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This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty. 

•	 This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose physical, sensory 
or mental capabilities were not fully developed or who lack expe- rience and knowledge provided that 
they are supervised or trained on the safe usage of the product and the risks it brings out. Children must 
not play with the product. Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless 
they are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless continuously 
supervised.

•	 Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the machine will 
cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.

•	 If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
•	 Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!
•	 This product is designed to resume operating in the event of powering on after a power interruption. If 

you wish to cancel the programme, see “Cancelling the pro- gramme” section.
•	 Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to have the grounding 

installation made by a qualified electrician. Our company shall not be liable for any damages that will arise 
when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

•	 The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama- ged. Otherwise, 
there is the risk of water leakage.

•	 Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum. Otherwise, risk of 
flooding and injury from hot water will occur.

•	 Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just a few minutes 
after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading door to open, the door and the 
lock mechanism may get damaged.

•	 Unplug the product when not in use.
•	 Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of electric shock!
•	 Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always pull out by grabbing 

the plug.
•	 Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines only.
•	 Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.
•	 The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai- ring procedures.
•	 Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service Agent. Manufacturer shall not 

be held liable for damages that may arise from procedures ca- rried out by unauthorized persons.
•	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales service or a similarly 

qualified person (preferably an electrician) or someone designa- ted by the importer in order to avoid 
possible risks.

•	 Place the product on a rigid, flat and level surface.
•	 Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.
•	 Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.
•	 Do not place the product on the power cable.
•	 Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated and plastic surfaces.
•	 The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1MPa)
•	 Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.
•	 Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the machine will 

cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR SAFETY 
AND ENVIRONMENT

General safety
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•	 This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial use and it must not be 
used out of its intended use.

•	 The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.
•	 The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta- tion.
•	 The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will be available to 

operate the appliance properly.
•	 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 

− staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
− farm houses; 
− by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
− bed and breakfast type environments; 
− areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass
becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the
loading door of the machine while the washing operation is in progress.

•	 Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe place away from reach 
of the children.

•	 Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro- duct when it is in use. 
Do not let them to tamper with the product. Use child lock to prevent children from intervening with the 
product.

•	 Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is located.
•	 Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children by closing the cover 

of the detergent container or sealing the detergent package.

•	 Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac- cordance with our 
National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the domestic 
or other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.

•	 This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be reused and are 
suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with normal domestic waste at the end of 
its service life. Take it to a collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Please 
consult your local authorities to learn the nearest collection point. Help protect the environment and 
natural resources by recycling used products. For children’s safety, cut the power cable and break the 
locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before disposing of the product.

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE). This product has been 
manufactured with high quality parts and materials which can be reused and are suitable for 
recycling. Do not dispose of the waste product with normal domestic and other wastes at the 
end of its service life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local authorities to learn about these collection centers.

Intended use

Children’s safety

Package information

Disposing of the waste product

Compliance with WEEE Directive

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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INSTALLATION
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation of the product. To make the product ready for 
use, review the information in the user manual and make sure that the electricity, tap water supply and water 
drainage systems are appropriate before calling the Authorized Service Agent. If they are not, call a qualified 
technician and plumber to have any necessary arrangements carried out.

•	 Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of installation 
is under customer’s responsibility.

•	 Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded, pinched or 
crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning procedures.

•	 Installation and electrical connections of the product must be carried out by the 
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that 
may arise from procedures carried out by unauthorized persons.

•	 Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not 
have it installed. Damaged products cause risks for your safety.

• Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a long pile rug or similar surfaces.
• �Total weight of the washing machine and the dryer -with full load- when they are placed on top of each 

other reaches to approx. 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load 
carrying capacity!

• Do not place the product on the power cable.
• Do not install the product at places where temperature may fall below 0ºC.
• Place the product at least 1 cm away from the edges of other furniture.

Tilt the machine backwards to remove the 
packaging reinforcement. Remove the packaging 
reinforcement by pulling the ribbon.

Appropriate installation location

Removing packaging reinforcement

�WARNING!

�NOTE

•	 Do not remove the transportation locks before taking out the packaging 
reinforcement.

•	 Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! 
Otherwise, the product will be damaged.

Removing the transportation locks

1.	 Loosen all the bolts with a suitable spanner until they rotate freely (C).

2.	 Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3.	 Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

�WARNING!
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•	 Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine 
needs to be moved again in the future.

•	 Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

•	 The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1 
MPa). It is necessary to have 10 – 80 liters of water flowing from the fully open tap in one 
minute to have your machine run smoothly. Attach a pressure reducing valve if water 
pressure is higher.

•	 Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In 
such a case the laundry will get damaged or the product will switch to protection 
mode and will not operate.

•	 Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains 
on your laundry.

Connecting water supply

1. �Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when 
tightening the nuts.

2. �Open the taps completely after making the hose 
connection to check for water leaks at the connection 
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove 
the nut. Retighten the nut carefully after checking the 
seal. To prevent water leakages and damages caused 
by them, keep the taps closed when the machine is 
not in use.

�WARNING!

�NOTE

�NOTE

Connecting to the drain
• The end of the drain hose must be directly connected to the wastewater drain or to the washbasin.

•	 The hose should be attached to a height of at 
least 40 cm, and 100 cm at most.

•	 In case the hose is elevated after laying it on the 
floor level or close to the ground (less than 40 cm 
above the ground), water discharge becomes 
more difficult and the laundry may come out 
excessively wet. Therefore, follow the heights 
described in the figure.

•	 To prevent flowing of dirty water back into the machine and to allow for easy discharge, do not immerse 
the hose end into the dirty water or do not drive it in the drain more than 15 cm. If it is too long, cut it short.

•	 The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched 
between the drain and the machine.

•	 If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may 
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the 
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.

Your house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge. Moreover, there is 
risk of scalding due to high washing temperatures!
To prevent such situations and to ensure smooth water intake and discharge of the machine, fix the end of 
the discharge hose tightly so that it cannot come out.

�WARNING!
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1.	 	Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2.	 	Adjust the feet until the product stands 
level and balanced.

3.	 	Tighten all lock nuts again by hand.

Adjusting the feet
In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must 
stand level and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. 
Otherwise, the product may move from its place and cause crushing and vibration 
problems.

Do not use any tools to loosen the lock nuts. 
Otherwise, they will get damaged.

�WARNING!

�WARNING!

Electrical connection

•	 Connection must comply with national regulations.
•	 Power cable plug must be within easy reach after installation.
•	 If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician 

install a 16 Amp fuse.
•	 The voltage specified in the “Technical specifications” section must be equal to your mains voltage.
•	 Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable for any 
damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

Damaged power cables must be replaced by the Authorized Service Agents.

•	 Packaging materials are dangerous to children.
•	 Keep packaging materials in a safe place away from reach of the children.

Transportation of the product
1.	 	Unplug the product before transporting it.

2.	 	Remove water drain and water supply connections.

3.	 	Drain all water that has remained in the product. (SEE 5.5)

4.	 	Install transportation safety bolts in the reverse order of removal procedure; (SEE 2.3)

�WARNING!

�WARNING!

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!�NOTE



7

ENG

Sorting the laundry

Things to be done for energy saving

Preparing laundry for washing

•	 Sort laundry according to type of fabric, colour, and degree of soiling and allowable water temperature.
•	 Always obey the instructions given on the garment tags.

Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.
•	 Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do not 

overload; see, “Programme and consumption table”.
•	 Always follow the instructions on the detergent packaging.
•	 Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
•	 Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
•	 Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
•	 If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during washing 

process.
•	 Do not use detergent in excess of the amount recommended on the detergent package.

•	 Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage 
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow 
case.

•	 Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and 
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

•	 Put small size clothes such as infant’s socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
•	 Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
•	 Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
•	 Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.
•	 Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them 

separately.
•	 Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
•	 Use only dyes/colour changers and limescale removers suitable for machine wash. Always follow the 

instructions on the package.
•	 Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
•	 Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce 

pilling.
•	 Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken 

off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner 
parts of the machine in time and can cause damage.

PREPARATION

 

 

Initial use
Before starting to use the product, make sure that all 
preparations are made in accordance with the instructions 
in sections “Important safety instructions” and “Installation”. 
To prepare the product for washing laundry, perform first 
operation in Drum Cleaning programme. If your product 
is not equipped with Drum Cleaning programme, perform 
the Initial Use procedure in accordance with the methods 
described under “5.2 Cleaning the loading door and the 
drum” section of the user manual.
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Correct load capacity

Loading the laundry

Using detergent and softener

The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing 
programme desired. The machine automatically adjusts the amount of water according to the weight of the 
loaded laundry.

1.	 Open the loading door.

2.	 Place laundry items loosely into the machine.

3.	 Push the loading door to close until you hear a locking sound. Ensure that no items are caught in the door.

•	 Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
•	 Some water might have remained in the product due to the quality control processes in 

the production. It is not harmful for the product.

�NOTE

�NOTE

�NOTE

Follow the information in the “Programme and consumption table”. When 
overloaded, machine’s washing performance will drop. Moreover, noise and vibration 
problems may occur.

In case of misplacing the laundry, noise and vibration problems may occur in the 
machine.

The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a 
while after the programme comes to an end.

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach or limescale remover read the 
manufacturer’s instructions on the package carefully and follow the suggested dosage 
values. Use measuring cup if available.

�WARNING!

�WARNING!

Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three 
compartments:
•	 (1) for prewash
•	 (2) for main wash
•	 (3) for softener
•	 (*) iin addition, there is siphon piece in the 

softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add detergent and softener before starting the washing programme.
•	 Never leave the detergent drawer open while the washing programme is running!
•	 When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment 

(compartment nr. “1”).
•	 In a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment 

nr. “1”).
•	 Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the 

detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.
•	 If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent cup into the main wash 

compartment (compartment nr. “2”).
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Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and colour of the fabric.
•	 Use different detergents for coloured and white laundry.
•	 Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely 

for delicate clothes.
•	 When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.
•	 Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and 
water hardness.
•	 Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid 

problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.
•	 Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.
•	 Do not exceed the (>max<) level marking in the softener compartment.
•	 If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.

•	 Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
•	 Do not use soap powder.

�WARNING!

Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent 
cup:
•	 Make sure that you have placed the liquid 

detergent cup in compartment nr. “2”.
•	 If the liquid detergent has lost its fluidity, 

dilute it with water before putting in the 
detergent cup.

If the product is equipped with a liquid 
detergent part:
•	 When you want to use liquid detergent, 

pull the apparatus towards yourself. The 
part that falls down will serve as a barrier 
for the liquid detergent. If required, clean 
the apparatus with water when it is in place 
or by removing it. If you will use powder 
detergent, the apparatus must be secured 
at top position.

·

If the product does not contain a liquid detergent cup:
•	 Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.
•	 Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the 

Delayed Start function, do not use liquid detergent.
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Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and similar detergents.
•	 If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup, 

put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine 
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

•	 If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the 
drum before washing

•	 Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. “2”) or directly into the drum 
before washing.

Using starch
•	 Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the softener compartment.
•	 Do not use softener and starch together in a washing cycle.
•	 Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using bleaches
•	 Select a programme with prewash and add the bleaching agent at the beginning of the prewash. Do not 

put detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra 
rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment 
during first rinsing step.

•	 Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.
•	 Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin 

irritation. Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do not use it for coloured clothes
•	 When using oxygen based bleaches, select a programme that washes at a lower temperature.
•	 Oxygen based bleaches can be used together with detergents; however, if its thickness is not the same 

with the detergent, put the detergent first into the compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait 
until the detergent flows while the machine is taking in water. Add the bleaching agent from the same 
compartment while the machine is still taking in water. 

Using limescale remover
•	 When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

�NOTE •	 Tablet detergents may leave residues in the detergent compartment. If you encounter 
such a case, place the tablet detergent between the laundry, close to the lower part of 
the drum in future washings.

•	 Use the tablet or gel detergent without selecting the prewash function.

Tips for efficient washing

Light colours and whites

Recommended temperature range based on soiling level: 40-90 °C

Soiling Level

Heavily Soiled
(difficult stains such 
as grass, coffee, 
fruits and blood.)

It may be necessary to pre-treat the stains or perform prewash. Powder and liquid 
detergents recommended for whites can be used at dosages recommended for 
heavily soiled clothes. It is recommended to use powder detergents to clean clay 
and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches.

Normally Soiled
(For example, stains 
caused by body on 
collars and cuffs)

Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes.

Lightly Soiled
(No visible stains
exist.)

Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.



11

ENG

Dark colours

Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C

Soiling Level

Heavily Soiled Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes.

Normally Soiled Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes.

Lightly Soiled Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks

Recommended temperature range based on soiling level: cold -30 °C

Soiling Level

Heavily Soiled Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

Normally Soiled Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

Lightly Soiled Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

Colours

Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C

Soiling Level

Heavily Soiled

Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes. It is recommended to use powder 
detergents to clean clay and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches. 
Use detergents without bleach.

Normally Soiled Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes. Use detergents without bleach.

Lightly Soiled Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes. Use detergents without bleach.
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Detergent Recommendation

Recommended washing
detergent

Wash cycles
Washing
temp.

Type of laundry and textile

Heavy-duty detergent with
bleaching agents and optical 
brighteners

Cotton, Mix, 
Bedding, Stain,  
20 0C,  ECO 40-60

30/40/60
White laundry made from
boil-proof cotton or linen

Colour detergent
without bleaching agent and 
optical brighteners

Cotton, Mix, 
Underwear, 
Bedding, 20 0C,
Quick15’, Steam

20/30/40
Coloured laundry made
from cotton or linen

Color or mild detergent
without optical brighteners

Mix, Down wear, 
Steam, Quick15’, 
Underwear

Cold/20/40
Coloured laundry made
from easy care fibres or 
synthetic materials

Mild washing detergent
Silk, Down wear, 
Underwear

Cold/20/30 Delicate textiles, silk, viscose

Special wool detergent Woolen 20/30/40 Wool

•	 Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water detergent dispenser, to avoid 
its inlet to get blocked before pouring it into the and thus cause a water overflow.

•	 Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing performance and a minimum 
of water and energy consumption

•	 To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
•	 Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
•	 Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is soft, use less detergent.
•	 Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less detergent.
•	 Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing. 

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
•	 heavy foam formation
•	 poor washing and rinsing result

 
Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
•	 laundry turns grey
•	 built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry



13

ENG

OPERATING THE PRODUCT
Control panel

1 2 3 4

5678

1.	 Programme Selection knob  
(Uppermost position On / Off)

2.	 Display

3.	 AI-Wash button

4.	 Programme Follow-up indicator

5.	 Start / Pause button

6.	 Auxiliary Function buttons

7.	 Spin Speed Adjustment button

8.	 Temperature Adjustment button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your machine. Turn the tap on completly. Place the 
landry in the machine. Add detergent and fabric softener.

Programme selection

2.	 Select the desired programme with the Programme Selection button. 

1.	 Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in accordance 
with the “Programme and consumption table” and the temperature table below.

•	 Programmes are limited with the highest spin speed appropriate for the paricular type of fabric. 
•	 When selecting a programme, always consider the type of fabric, colour, degree of soiling and permissible 

water temperature.
•	 Always select the lowest required temperature. Higher temperature means higher power consumption.
•	 For futher programme details, see “Programme and consumption table”

�NOTE

90°C
Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table covers, tableclothes, towels, 
bed sheets, etc.)

60°C
Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or synthetic clothes (shirt, 
nightgown, pajamas, etc.) and lightly soiled white linens (underwear, etc.)

40°C-30°C - 20°C 
-Cold

Blended laundry including delicate textile (veil curtains, etc.), synthetics and woolens.
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Program introduction
Depending on the type of fabric, use the following 
main programmes.
Cotton
Use this programme for your cotton laundry (such 
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, 
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be 
washed with vigorous washing action for a longer 
washing cycle.
Down Wear
The process of down wear is specially designed for 
washing down jacket. The material of down jacket is 
light, difficult to rinse, poor anti washing ability, and 
difficult to absorb water. Therefore, it is necessary to 
extend the soaking time in the washing process, and 
reduce the rotation speed during dehydration.
Woolen
Use this programme to wash your woolen clothes. 
Select the appropriate temperature complying with 
the tags of your clothes. Use appropriate detergents 
for woolens.
Bedding
The main washing objects of the program are 
bed sheets, quilt covers, curtains, overcoats and 
tablecloths. In the washing process, the soaking 
time and washing time of the load are increased to 
improve the washing effect.
Drum Clean
Periodically (every 1-2 months) use this program to 
clean the drum for necessary sanitation cleaning. Let 
the washing machine run the programme without 
any laundry. For better results, add powdered 
limescale cleaning agent to the detergent box. After 
the program, leave the front door ajar and let the 
inside of the machine dry.
Stain
For the clothes with more stubborn stains, the 
washing effect can be improved by longer washing 
time and strong washing rhythm.

Underwear
Underwear program is a special program for 
washing underwear and other close fitting clothes. 
The washing rhythm is weak. At the same time, 
in order to ensure the rinsing performance and 
prevent detergent residue, the rinsing intensity is 
required to be higher.
Silk
You can choose this programme to wash delicate 
fabrics such as silk. The wash is very gentle, and the 
spin step is not done right away. This programme is 
best if the laundry requires a gentle wash.
Steam
Steam washing process is to produce steam in the 
washing process, improve the washing effect, and 
at the same time, steam iron the clothes to prevent 
wrinkles.
Quick 15 ’
Quick wash 15 is a fast washing program for a small 
amount of non dirty clothes. Its optional washing 
temperature range is narrow and the maximum 
speed of dehydration is low.
Mix
Use this programme to wash your cotton and 
synthetic clothes together without sorting them.
20ºC
New European standard special program, used to 
wash some mild clothes, the temperature can only 
be selected at 20 0C, to protect the clothes
ECO 40-60
For washing cotton garments that are normally 
washable at 40°C or 60°C, while washing in the 
same cycle. This cycle is used to assess compliance 
with EU ecodesign regulations.

Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.
Rinse+Spin
A program designed for users to rinse and dehydrate
Spin
Use this programme  to apply an additional spin cycle for your laundry or to drain the water in the machine. 
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause button. First, the 
machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set spin speed and drain the 
water coming out of them. If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the 
Pump+Spin programme and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment 
button. Press Start / Pause button.

Use a lower spin speed for delicate laundries. �NOTE
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Temperature selection

Spin speed selection

Whenever a new program is selected, the default temperature of the selected program is displayed in 
the temperature indicator. To adjust the temperature, press the temperature button. The temperature will 
gradually increase and cycle to the lowest when the maximum is reached.

If the programme has not reached the heating step, you can change the temperature 
without switching the machine to Pause mode.

Whenever a new program is selected, the default dehydration speed of the selected program is displayed on 
the speed indicator. To adjust the dehydration speed, press the speed button. The rotation speed increases 
gradually and circulates to the lowest when it reaches the highest.

�NOTE

Programme and consumption table

• Selectable
* Automatically selected, no canceling

Capacity: 7 kg Auxiliary functions

Programme

M
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Mix 30 3.5 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1 • • • Cold-30

Silk Cold 1.5 • • • Cold-40

Bedding 30 3.5 • • • Cold-60

Underwear 40 2 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 3.5 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 2 • • • Cold-40

Woolen 30 1.5 • • • Cold-40

Steam 90 3.5 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 - • • 90

Smart Auto Max. • Auto
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Capacity: 8 kg Auxiliary functions

Programme

M
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Mix 30 4 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1 • • • Cold-30

Silk Cold 2 • • • Cold-40

Bedding 30 4 • • • Cold-60

Underwear 40 2.5 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 4 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 2.5 • • • Cold-40

Woolen 30 2 • • • Cold-40

Steam 90 4 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 - • • 90

Smart 30 Max. • 30

• Selectable
* Automatically selected, no canceling
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Capacity: 10 kg Auxiliary functions

Programme

M
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Mix 30 5 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1.5 • • • Cold-30

Silk Cold 2.5 • • • Cold-40

Bedding 30 5 • • • Cold-60

Underwear 40 3 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 5 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 3 • • • Cold-40

Woolen 30 2.5 • • • Cold-40

Steam 90 5 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 - • • 90

Smart Auto Max. • Auto

• Selectable
* Automatically selected, no canceling

- Energy test program: ECO  40-60. Set as default without selection.
- �The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that 
perform at lower temperatures and longer duration.

- �Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the 
higher the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the 
remaining moisture content.

- More data information, please scan the QR code on the energy label. 

�NOTE



18

ENG

Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. Furthermore, you may also select or 
cancel auxiliary functions that are suitable to the running programme without pressing the Start / Pause 
button when the machine is operating. For this, the machine must be in a step before the auxiliary function 
you are going to select or cancel.If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light of the relevant 
auxiliary function will blink 3 times to warn the user.

Wash+
In the standby mode, press the enhanced washing function setting button,the Strengthen washing function 
indicator will be on, and the Strengthen washing function will be added in the washing process. After 
selecting the Strengthen washing function, the washing time in the main washing stage will be increased by 
10 minutes, and the time after adding the Strengthen washing function will be displayed in the remaining 
time window. If you press it again, the Strengthen washing function will be cancelled.
Rinse+
Press the rinse Plus button in standby mode, and the rinse plus function indicator will be on. At the same time, 
add a rinse process in the washing process, and the time after adding the function will be displayed in the 
remaining time window. The rinse function will cancelled when it is pressed again, if it does not run to the 
rinse stage during operation, press the pause button, The rinsing button can be added or cancelled, and the 
rinsing function cannot be selected or cancelled during operation.
Smart Start
The smart start program is an intelligent program, which can be entered and run automatically in the standby 
and power off states. Under the smart start program, the water level and washing time are automatically set 
according to the weighing results, and the washing parameters do not need to be set by the user.
Delay 
With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to 24 hours. Delayed start 
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the 
clothes.

Additional laundry may be loaded during the delayed start period.

At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed. “_” symbol will 
disappear and the selected programme will start.

Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately: 
Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, Delayed 
Start function will be canceled. The End/Cancel light flashes continuously.  Then, select the programme you 
want to run again. Press Start / Pause button to start the programme.

Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc. Select the washing programme, 
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions. Set the desired time by pressing the Delay 
button. Press Start / Pause button. The delayed start time you have set is displayed. Delayed start countdown 
starts. “_” symbol next to the delayed start time moves up and down on the display.

�NOTE

�NOTE

Starting the programme
Press Start / Pause button to start the programme. Programme follow-up light showing the startup of the 
programme will turn on.

If no programme is started or no key is pressed within 10 minute during programme 
selection process, the machine will switch to turn off mode and the temperature,speed and 
other lights will turn off.

�NOTE
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Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid any 
changes in a running programme.

Progress of programme

Loading door lock

Changing the selections after programme has started

Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the 
beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and light of the completed step 
will turn off. You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings without stopping the 
programme flow while the programme is running. To do this, the change you are going to make must be in a 
step after the running programme step. If the change is not compatible, relevant lights will flash for 3 times.

There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the door in cases 
when the water level is unsuitable. Loading door light will start flashing when the machine  is switched 
to Pause mode. Machine checks the level of the water inside. If the level is suitable, Loading Door light 
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door can be opened. If the level is unsuitable, 
Loading Door light turns off and the loading door cannot be opened. If you are obliged to open the Loading 
Door while the Loading Door light is off, you have to cancel the current programme; see “Canceling the 
programme”.  

Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light 
of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator to show that the 
machine has been switched to the pause mode.  
Also, when the loading door is ready to be opened, Loading Door light will also illuminate continuously in 
addition to the programme step light.

To activate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd Auxiliary Function buttons for 3 seconds while any programme is running. The 
Child Lock is activated. If you press any button or turn the Programme Selection knob when the Child Lock is 
active,  “CL”  will appear on the display and blink 3 times.

To deactivate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons for 3 seconds while any programme is running.
The Child Lock is deactivated.

•	 If the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is active, “CL” appears on the display. 
The Child Lock does not allow any change in the programmes and the selected temperature, speed and 
auxiliary functions. 

•	 Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is active, 
previously selected programme will continue running.

•	 In addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme 
Selection knob to On / Off position when no programme is running, and select another 
programme. 

•	 Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse Hold function might be active 
or the automatic unbalanced load detection system might be activated due to the 
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

�NOTE

�NOTE

�NOTE
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Canceling the programme

End of programme

If no change is allowed, the relevant light will flash for 3 times.

Depending on the step where the programme was canceled in, you may have to put 
detergent and softener again for the programme you have selected anew.

Changing the speed and temperature settings for auxiliary functions
Depending on the step the programme has reached, you may cancel or activate the auxiliary functions; see, 
“Auxiliary function selection”.  
You may also change the speed and temperature settings; see, “Spin speed selection” and “Temperature 
selection”.

Adding or taking out laundry
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up light of the 
relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash. Wait until the Loading 
Door can be opened. Open the Loading Door and add or take out the laundry. Close the Loading Door. 
Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary. Press Start  / Pause button 
to start the machine.

To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous 
programme will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been 
canceled. Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the programme step, and whether there is 
water in the machine or not. After this period, your machine will be ready to start with the first step of the new 
programme.

“End” appears on the display at the end of the programme. Wait until the loading door light illuminates 
steadily. Press On / Off button to switch off the machine. Take out your laundry and close the loading door. 
Your machine is ready for the next washing cycle.

�NOTE

�NOTE

MAINTENANCE AND CLEANING
Service life of the product extends and frequently faced problems decrease if cleaned at regular intervals.

1.	 Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the 
compartment is removed from the machine.

Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals 
(every 4-5 washing cycles) as shown below 
in order to prevent accumulation of powder 
detergent in time.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the softener 
compartment, the siphon must be cleaned.�NOTE

2.	 Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear 
protective gloves or use an appropriate brush to avoid touching of the residues in the drawer with your 
skin when cleaning.

3.	 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.
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After every washing make sure that no foreign substance 
is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, 
open the holes using a toothpick.

Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry 
with a soft cloth. Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes. 
For products without drum cleaning, follow the below steps to clean the drum:  
Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions. Use a Cottons programme without pre-wash. 
Set the temperature to the level recommended on the drum cleaning agent which can be provided 
from authorized services. Apply this procedure without any laundry in the product. Before starting the 
programme, put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special agent could not be supplied, put 
max. 100 g of powder anti-limescale) into the main wash detergent compartment (compartment no. “2”). If 
the anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into the main wash compartment no. “2”. Dry the inside 
of the bellow with a clean piece of cloth after the programme has come to an end.

If your detergent drawer is the one indicated in the following figure:

Cleaning the body and control panel

Cleaning the loading door and the drum

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 
After performing the above mentioned cleaning 
procedures, replace the siphon back to its seating and 
push its front section downwards to make sure that the 
locking tab engages.

•	 Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
•	 Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

�NOTE

�NOTE

Foreign metal substances will cause rust stains 
in the drum. Clean the stains on the drum 
surface by using cleaning agents for stainless 
steel. Never use steel wool or wire wool.

Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted and plastic 
surfaces.

�NOTE

�WARNING!

There is a filter at the end of each water intake valve at 
the rear of the machine and also at the end of each water 
intake hose where they are connected to the tap. These 
filters prevent foreign substances and dirt in the water to 
enter the washing machine. Filters should be cleaned as 
they do get dirty.

Cleaning the water intake filters
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1. Close the taps.
2.  �Remove the nuts of the water intake hoses to access the filters on the water intake valves. Clean them with 

an appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out by means of pliers and clean them.
3. �Take out the filters on the flat ends of the water intake hoses together with the gaskets and clean 

thoroughly under running water.
4. Replace the gaskets and filters carefully in their places and tighten the hose nuts by hand.

The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the 
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem 
and the service life of the pump will extend. 
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or 
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter. 
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of 
the water, water may have to be drained completely.

Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause 
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1. Unplug the machine to cut off the supply power.

Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 ºC. To avoid burning 
risk, filter must be cleaned after the water in the machine cools down.

You can remove the filter cover by slightly pushing 
downwards with a thin plastic tipped tool, through the gap 
above the filter cover. Do not use metal tipped tools to 
remove the cover.

2. Open the filter cap.

3. �Some of our products have emergency draining hose and some does not have. Follow the steps below to 
discharge the water.

Draining remaining water and cleaning the pump filter

�WARNING!

�WARNING!

�NOTE

a. �Place a large container in front of the filter to catch water 
from the filter.

b. �Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to 
flow. Fill the flowing water into the container you have 
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth 
handy to absorb any spilled water.

c. �When the water inside the machine is finished, take out 
the filter completely by turning it.

4. �Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.
5. Install the filter.
6. �If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat 

the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.

Discharging the water when the product does not have an emergency draining hose:
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Clean the interior of the pump hosing, removing any debris or foreign objects.periodic cleaning, including 
optimal frequency, and limescale prevention and procedure. 
If the appliance water supply slows or stops completely, the water inlet strainer may be blocked. Cleaning is 
recommended every 6 months in any event to reduce chances of valve blockage in areas using hard water.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Regular cleaning

Programmes
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Quick 15` 1.0 Cold 0:15 0.050 Cold 82.0%/800

200C 6.0 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Cotton 400C 6.0 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Mix 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Bedding 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Woolen 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

ECO 40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

6.0 - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

•	 The above data is for reference only, and the data may change due to different actual use conditions.
•	 The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are indicative only.

Model WF71460K WF81460K WF101460K

Capacity (kg) 7 8 10

Maximum spin speed (rpm) 1400 1400 1400

Height (cm) 84 84 84

Width (cm) 60 60 60

Depth (cm) 50 54 59

Net weight (±4 kg.) 66 67 72

Input (V/Hz) Total 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Energy Class B B B
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TROUBLESHOOTING
Description Possible cause Solution

Program does not start 
after closing the door.

Start / Pause / Cancel button was not 
pressed.

*Press the Start / Pause / Cancel button.

Programme cannot be 
started or selected.

Washing machine has switched to 
self protection mode due to a supply 
problem (line voltage, water pressure, 
etc.).

To cancel the programme, turn 
the Programme Selection knob to 
select another programme. Previous 
programme will be cancelled. (See 
“Canceling the programme”)

Water in the machine.
Some water might have remained in 
the product due to the quality control 
processes in the production. 

This is not a failure; water is not harmful 
to the machine.

Machine vibrates or 
makes noise.

Machine might be standing 
unbalanced.

Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered 
into the pump filter.

Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not 
removed.

Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine 
might be too little.

Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with 
laundry.

Take out some of the laundry from the 
machine or distribute the load by hand 
to balance it homogenously in the 
machine.

Machine might be leaning on a rigid 
item

Make sure that the machine is not 
leaning on anything.

Machine stopped shortly 
after the programme 
started.

Machine might have stopped 
temporarily due to low voltage.

It will resume running when the voltage 
restores to the normal level.

Programme time does 
not countdown. (On 
models with display)

Timer may stop during water intake. 

Timer indicator will not countdown until 
the machine takes in adequate amount 
of water. The machine will wait until 
there is sufficient amount of water to 
avoid poor washing results due to lack 
of water. Timer indicator will resume 
countdown after this.

Timer may stop during heating step.
Timer indicator will not countdown 
until the machine reaches the selected 
temperature.

Timer may stop during spinning step

Automatic unbalanced load detection 
system might be activated due to the 
unbalanced distribution of the laundry 
in the drum.

Machine does not switch to spinning 
step when the laundry is not evenly 
distributed in the drum to prevent 
any damage to the machine and to its 
surrounding environment.

Laundry should be rearranged and 
re-spun.
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�WARNING! If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this 
section, consult your dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a 
nonfunctional product yourself.

Description Possible cause Solution

Foam is overflowing 
from the detergent 
drawer.

Too much detergent is used.

Mix 1 tablespoonful softener and ½ 
l water and pour into the main wash 
compartment of the detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable 
for the programmes and maximum 
loads indicated in the “Programme and 
consumption table”.
When you use additional chemicals 
(stain removers, bleachs and etc), 
reduce the amount of detergent

Laundry remains 
wet at the end of the 
programme

Excessive foam might have occurred 
and automatic foam absorption 
system might have been activated 
due to too much detergent usage.

Use recommended amount of 
detergent.

Machine does not switch to spinning 
step when the laundry is not evenly 
distributed in the drum to prevent 
any damage to the machine and to its 
surrounding environment.

Laundry should be rearranged and 
re-spun.

CUSTOMER SERVICE

�WARNING!

• �Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective. 
You may put your own and future users’ lives in danger.Only authorised specialists are allowed to carry 
out this repair work.

• Improper repair will void the warranty and subsequent damages can’t be recogniced!

Risk of electric shock

Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years. In case of questions please contact our 
customer service at:
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Αυτή η ενότητα περιλαμβάνει οδηγίες για την ασφάλεια που θα σας βοηθήσουν να προστατευτείτε από κινδύνους 
τραυματισμού ή υλικής ζημιάς. Αν δεν τηρείτε αυτές τις οδηγίες, ακυρώνεται οποιαδήποτε εγγύηση.

•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω καθώς και από άτομα των οποίων 
οι σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες δεν έχουν αναπτυχθεί πλήρως ή που στερούνται εμπειρίας 
και γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι επιβλέπονται από κάποιο άλλο άτομο ή έχουν λάβει εκπαίδευση σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και τους κινδύνους που αυτή ενέχει. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη 
συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται 
από κάποιον. Τα παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να παραμένουν σε απόσταση από τη συσκευή, εκτός εάν 
βρίσκονται συνεχώς υπό επίβλεψη.

•	 Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή σε δάπεδο με μοκέτα. Διαφορετικά, η έλλειψη ροής αέρα κάτω από τη συσκευή θα 
προκαλέσει την υπερθέρμανση των ηλεκτρικών εξαρτημάτων. Αυτό θα προκαλέσει προβλήματα στη συσκευή σας.

•	 Εάν η συσκευή έχει βλάβη, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται αν δεν επισκευαστεί από το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

•	 Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να συνεχίζει να λειτουργεί μετά από διακοπή ρεύματος εφόσον 
είναι ενεργοποιημένη. Εάν επιθυμείτε να ακυρώσετε το πρόγραμμα, ανατρέξτε στην ενότητα «Ακύρωση του 
προγράμματος».

•	 Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα με ασφάλεια 16 A. Η εγκατάσταση της γείωσης πρέπει οπωσδήποτε να 
πραγματοποιηθεί από επαγγελματία ηλεκτρολόγο. Η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που θα προκύψουν

•	 όταν η συσκευή χρησιμοποιείται χωρίς γείωση σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
•	 Οι εύκαμπτοι σωλήνες παροχής νερού και αποστράγγισης πρέπει να στερεώνονται καλά και να διατηρούνται σε καλή 

κατάσταση. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος διαρροής νερού.
•	 Ποτέ μην ανοίγετε την πόρτα φόρτωσης ή αφαιρείτε το φίλτρο ενώ υπάρχει ακόμα νερό μέσα στον κάδο. 

Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος πλημμύρας και τραυματισμού από ζεστό νερό.
•	 Μην πιέζετε την πόρτα φόρτωσης να ανοίξει ενώ είναι ασφαλισμένη. Η πόρτα φόρτωσης θα μπορεί να ανοίξει λίγα 

λεπτά μετά το τέλος του προγράμματος. Σε περίπτωση που πιέσετε την πόρτα φόρτωσης να ανοίξει, ενδέχεται να 
προκληθεί ζημιά στην πόρτα και τον μηχανισμό ασφάλισης.

•	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
•	 Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή ψεκάζοντας ή ρίχνοντας νερό πάνω της! Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
•	 Ποτέ μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια! Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την 

πρίζα: πάντα να πιάνετε το φις για να το βγάλετε από την πρίζα.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά, μαλακτικά και πρόσθετα πλύσης που είναι κατάλληλα για αυτόματα πλυντήρια 

ρούχων.
•	 Ακολουθείτε τις οδηγίες που δίνονται στις ετικέτες των ρούχων και στη συσκευασία του απορρυπαντικού.
•	 Η συσκευή πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα κατά τη διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης, 

συντήρησης, καθαρισμού και επισκευής.
•	 Οι εργασίες επισκευής πρέπει πάντα να ανατίθενται στο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Ο κατασκευαστής δεν 

ευθύνεται για ζημιές που ενδεχομένως να προκύψουν από εργασίες που εκτελέστηκαν από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα.

•	 Εάν το καλώδιο ρεύματος έχει πάθει ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις ή άλλο άτομο με παρόμοια προσόντα (κατά προτίμηση, κάποιον ηλεκτρολόγο) ή άτομο που έχει 
οριστεί από τον εισαγωγέα, προκειμένου να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

•	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεη, επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια.
•	 Μην την τοποθετείτε πάνω σε χαλί με μακρύ πέλος ή παρόμοιες επιφάνειες.
•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε εξέδρα μεγάλου ύψους ή κοντά στην άκρη βαθμιδωτής επιφάνειας.
•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω στο καλώδιο ρεύματος.
•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε σφουγγάρια ή προϊόντα για τρίψιμο. Αυτά θα προκαλέσουν ζημιά στις βαμμένες, 

επιχρωμιωμένες και πλαστικές επιφάνειες.
•	 Η πίεση της παροχής νερού που απαιτείται για τη λειτουργία της συσκευής είναι 1- 10 bar (0,1-1 ΜΡa).
•	 Μη χρησιμοποιείτε παλαιούς ή χρησιμοποιημένους εύκαμπτους σωλήνες εισαγωγής νερού σε καινούργια συσκευή. 

Διαφορετικά, μπορεί να σχηματιστούν λεκέδες στα ρούχα σας.
•	 Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή σε δάπεδο με μοκέτα. Διαφορετικά, η έλλειψη ροής αέρα κάτω από τη συσκευή θα 

προκαλέσει την υπερθέρμανση των ηλεκτρικών εξαρτημάτων. Αυτό θα προκαλέσει προβλήματα στη συσκευή σας. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΚΑΙ ΤΟ 
ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝ

Γενικές οδηγίες για την ασφάλεια
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•	 Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση. Δεν είναι κατάλληλη για εμπορική χρήση και δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για οτιδήποτε άλλο εκτός από τη χρήση για την οποία προορίζεται.

•	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το πλύσιμο και το ξέβγαλμα ρούχων που έχουν αντίστοιχες ενδείξεις.
•	 Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε εσφαλμένη χρήση ή μεταφορά.
•	 Η διάρκεια ζωής της συσκευής είναι 10 χρόνια. Σε αυτό το διάστημα, θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια ανταλλακτικά 

για την ορθή λειτουργία της συσκευής.
•	 Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε κατοικίες ή παρεμφερείς χώρους, όπως:: 

− χώροι κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλους χώρους εργασίας 
− αγροκτήματα 
− από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλων χώρων διαμονής 
− χώροι καταλυμάτων με πρωινό 
− κοινόχρηστοι χώροι σε συγκροτήματα κατοικιών ή επαγγελματικά πλυντήρια.

Κατά την πλύση ρούχων σε υψηλή θερμοκρασία, το γυαλί της πόρτας φόρτωσης 
ζεσταίνεται. Επομένως, φροντίστε ώστε ειδικά τα παιδιά να μην πλησιάζουν την 
πόρτα φόρτωσης της συσκευής ενώ η λειτουργία πλύσης είναι σε εξέλιξη.

•	 Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να αποδειχθούν επικίνδυνα για τα παιδιά. Φυλάσσετε τα υλικά συσκευασίας σε 
ασφαλές μέρος μακριά από παιδιά.

•	 Οι ηλεκτρικές συσκευές είναι επικίνδυνες για τα παιδιά. Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή όταν 
χρησιμοποιείται. Μην τα αφήνετε να παίζουν με τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά 
για να αποτρέψετε τυχόν αλλαγές στη λειτουργία της συσκευής.

•	 Μην ξεχνάτε να κλείνετε την πόρτα φόρτωσης όταν φεύγετε από τον χώρο όπου βρίσκεται η συσκευή.
•	 Όλα τα απορρυπαντικά και τα πρόσθετα πλύσης πρέπει να φυλάσσονται σε ασφαλές μέρος, όπου τα παιδιά δεν 

θα έχουν πρόσβαση. Επίσης, πρέπει πάντα να κλείνετε το καπάκι του δοχείου απορρυπαντικού ή να σφραγίζετε τη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.

•	 Τα υλικά συσκευασίας της συσκευής κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς 
κανονισμούς για την προστασία του περιβάλλοντος που ισχύουν στη χώρα μας. Μην απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απόβλητα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που 
έχουν ορίσει οι τοπικές αρχές.

•	 Αυτή η συσκευή έχει κατασκευαστεί με εξαρτήματα και υλικά υψηλής ποιότητας που είναι κατάλληλα για ανακύκλωση 
και επαναχρησιμοποίηση. Γι’ αυτό, μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με κοινά οικιακά απόβλητα στο τέλος της 
διάρκειας ζωής της. Θα πρέπει να την παραδίδετε σε κατάλληλο σημείο συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού που προορίζεται για ανακύκλωση. Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές για να μάθετε το πλησιέστερο 
σημείο συλλογής. Συμβάλετε στην προστασία του περιβάλλοντος και τη διατήρηση των φυσικών πόρων 
ανακυκλώνοντας χρησιμοποιημένα προϊόντα. Για την ασφάλεια των παιδιών, κόψτε το καλώδιο ρεύματος και σπάστε 
τον μηχανισμό ασφάλισης της πόρτας φόρτωσης έτσι ώστε η συσκευή να μην είναι λειτουργική πριν την απορρίψετε.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή οδηγία για τα ΑΗΗΕ (2012/19/ΕΕ). Η συσκευή αυτή 
φέρει σύμβολο ταξινόμησης για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Αυτή η συσκευή έχει κατασκευαστεί με εξαρτήματα και υλικά υψηλής ποιότητας που είναι κατάλληλα 
για ανακύκλωση και επαναχρησιμοποίηση. Μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με κοινά οικιακά ή 
άλλα απόβλητα στο τέλος της διάρκειας ζωής της. Θα πρέπει να την παραδίδετε σε κατάλληλο σημείο 
συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού που προορίζεται για ανακύκλωση.
Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτά τα κέντρα συλλογής.

Προβλεπόμενη χρήση

Ασφάλεια των παιδιών

Πληροφορίες για τη συσκευασί

Απόρριψη των συσκευών στο τέλος της διάρκειας ζωής τους

Συμμόρφωση με την οδηγία για τα ΑΗΗΕ

Συμμόρφωση με την οδηγία RoHS:
Η συσκευή που έχετε αγοράσει συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και απαγορευμένα 
υλικά που καθορίζονται στην οδηγία.
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ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
Για την εγκατάσταση της συσκευής, απευθυνθείτε στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Για να 
προετοιμάσετε τη συσκευή για χρήση, πριν καλέσετε το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, διαβάστε το εγχειρίδιο 
χρήσης και βεβαιωθείτε ότι τα συστήματα παροχής ηλεκτρικού ρεύματος, παροχής νερού και αποστράγγισης νερού 
είναι κατάλληλα. Εάν δεν είναι, καλέστε ηλεκτρολόγο ή υδραυλικό για να γίνουν οι απαραίτητες εργασίες.

•	 Η προετοιμασία της θέσης εγκατάστασης, καθώς και οι εγκαταστάσεις ρεύματος, παροχής νερού και αποχέτευσης 
στη θέση εγκατάστασης, είναι ευθύνη του πελάτη.

•	 Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες εισαγωγής και εκκένωσης του νερού καθώς και το καλώδιο ρεύματος δεν 
διπλώνουν ή πατιούνται ενώ σπρώχνετε τη συσκευή στη θέση της μετά τις εργασίες εγκατάστασης ή καθαρισμού.

•	 Η εγκατάσταση και η ηλεκτρολογική σύνδεση της συσκευής πρέπει να 
πραγματοποιηθούν από το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Ο κατασκευαστής δεν 
ευθύνεται για ζημιές που ενδεχομένως να προκύψουν από εργασίες που εκτελέστηκαν 
από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

•	 Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε οπτικά εάν η συσκευή έχει ελαττώματα. Εάν 
ναι, μην αφήσετε τον τεχνικό να προχωρήσει στην εγκατάσταση. Οι ελαττωματικές 
συσκευές αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλειά σας.

• �Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο δάπεδο. Μην την τοποθετείτε πάνω σε χαλί με μακρύ πέλος ή παρόμοιες 
επιφάνειες.

• �Το συνολικό βάρος του συγκροτήματος πλυντηρίου- στεγνωτηρίου, όταν τοποθετούνται το ένα πάνω στο άλλο με 
πλήρες φορτίο, φτάνει τα 180 κιλά περίπου. Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο και επίπεδο δάπεδο που έχει επαρκή 
φέρουσα ικανότητα!

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω στο καλώδιο ρεύματος.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε μέρη όπου η θερμοκρασία μπορεί να πέσει κάτω από 0ºC.
• Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε να απέχει τουλάχιστον 1 cm από τα άκρα άλλων επίπλων.

Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω για να αφαιρέσετε 
την ενίσχυση της συσκευασίας. Αφαιρέστε την 
ενίσχυση της συσκευασίας τραβώντας την κορδέλα.

Κατάλληλη θέση εγκατάστασης

Αφαίρεση ενίσχυσης συσκευασίας

•	 Μην αφαιρείτε τις ασφάλειες μεταφοράς πριν βγάλετε την ενίσχυση της συσκευασίας.
•	 Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη μεταφορά πριν χρησιμοποιήσετε το 

πλυντήριο! Διαφορετικά, η συσκευή θα πάθει ζημιά.

Αφαίρεση των ασφαλειών μεταφοράς

1.	 Χαλαρώστε όλα τα μπουλόνια με ένα κατάλληλο κλειδί μέχρι να περιστρέφονται ελεύθερα (C).
2.	 Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη μεταφορά περιστρέφοντάς τα χωρίς πίεση.
3.	 Τοποθετήστε τα πλαστικά καλύμματα που παρέχονται στη σακούλα του εγχειριδίου χρήσης στις οπές του πίσω 

πλαισίου. (P)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Το σπίτι σας θα πλημμυρίσει εάν ο εύκαμπτος σωλήνας βγει από το περίβλημά του κατά την εκκένωση του νερού. 
Επιπλέον, υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος λόγω της υψηλής θερμοκρασίας πλύσης! Για να αποφύγετε τέτοιες καταστάσεις 
και να εξασφαλίσετε ομαλή εισαγωγή και εκκένωση του νερού στο πλυντήριο, στερεώστε σφιχτά το άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα εκκένωσης νερού έτσι ώστε να μην μπορεί να βγει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

•	 Φυλάξτε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη μεταφορά σε ασφαλές μέρος, έτσι ώστε να 
μπορείτε να τα χρησιμοποιήσετε ξανά όταν θα πρέπει να μετακινήσετε το πλυντήριο ξανά 
στο μέλλον.

•	 Ποτέ μη μετακινείτε τη συσκευή αν δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά τα μπουλόνια ασφαλείας 
κατά τη μεταφορά!

•	 Η πίεση της παροχής νερού που απαιτείται για τη λειτουργία της συσκευής είναι 1-10 bar 
(0,1-1 ΜΡa). Για να λειτουργεί κανονικά το πλυντήριο, η παροχή της βρύσης όταν είναι 
πλήρως ανοικτή πρέπει να είναι 10-80 λίτρα/λεπτό. Τοποθετήστε μια βαλβίδα μείωσης της 
πίεσης, εάν η πίεση του νερού είναι υψηλότερη.

•	 Τα μοντέλα με ένα μόνο σημείο εισαγωγής νερού δεν πρέπει να συνδέονται στη 
βρύση ζεστού νερού. Σε αυτήν την περίπτωση, τα ρούχα θα πάθουν ζημιά ή η 
συσκευή θα εισέλθει σε κατάσταση προστασίας και δεν θα λειτουργεί.

•	 Μη χρησιμοποιείτε παλαιούς ή χρησιμοποιημένους εύκαμπτους σωλήνες εισαγωγής 
νερού σε καινούργια συσκευή. Διαφορετικά, μπορεί να σχηματιστούν λεκέδες στα 
ρούχα σας.

Σύνδεση παροχής νερού

1. �Σφίξτε όλα τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων με το 
χέρι. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε εργαλείο για να σφίξετε τα 
παξιμάδια.

2. �Αφού κάνετε τη σύνδεση των εύκαμπτων σωλήνων, ανοίξτε 
εντελώς τις βρύσες για να ελέγξετε αν υπάρχει διαρροή 
νερού στα σημεία σύνδεσης. Εάν εντοπίσετε διαρροή, 
κλείστε  τη βρύση και αφαιρέστε το παξιμάδι. Σφίξτε ξανά 
το παξιμάδι με προσοχή, αφού ελέγξετε την τσιμούχα.  
Για να αποφύγετε τυχόν διαρροή νερού και επακόλουθες 
ζημιές, έχετε τις βρύσες κλειστές όταν το πλυντήριο δεν 
χρησιμοποιείται.

Σύνδεση με την αποχέτευση
• Το άκρο του σωλήνα αποστράγγισης πρέπει να συνδέεται απευθείας στην αποχέτευση ή στον νιπτήρα.

•	 Ο εύκαμπτος σωλήνας πρέπει να συνδέεται σε ύψος 
40-100 cm.

•	 �Εάν ο εύκαμπτος σωλήνας ανυψωθεί μετά την 
τοποθέτησή του στο επίπεδο του δαπέδου ή σε μικρή 
απόσταση από το δάπεδο (λιγότερο από 40 cm πάνω 
από το δάπεδο), η εκκένωση του νερού δυσχεραίνεται 
και τα ρούχα μπορεί να βγαίνουν υπερβολικά υγρά. 
Επομένως, εφαρμόστε τα ύψη που υποδεικνύονται 
στην εικόνα.

•	 � Για να αποφύγετε την επιστροφή ακάθαρτου νερού στο πλυντήριο και για να διευκολύνετε την εκκένωση του 
νερού, μη βυθίζετε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα στο ακάθαρτο νερό και μην το βάζετε μέσα στην αποχέτευση 
περισσότερο από 15 cm. Εάν ο σωλήνας είναι πολύ μακρύς, κόψτε τον.

•	  �Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να λυγίζει ή να πατιέται και ο εύκαμπτος σωλήνας δεν πρέπει να πιέζεται 
μεταξύ της αποχέτευσης και του πλυντηρίου.

•	  �Εάν το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα είναι πολύ μικρό, προσθέστε γνήσια προέκταση σωλήνα. Το μήκος του 
εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 3,2 m. Για να αποφευχθούν τυχόν διαρροές, πρέπει να τοποθετηθεί 
κατάλληλος σφιγκτήρας στη σύνδεση μεταξύ της προέκτασης και του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης της 
συσκευής έτσι ώστε να μη μπορεί να βγει προκαλώντας διαρροή.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

1.	 Χαλαρώστε τα παξιμάδια ασφαλείας των βάσεων 
με το χέρι.

2.	 Ρυθμίστε τις βάσεις έτσι ώστε η συσκευή να 
βρίσκεται σε οριζόντια θέση και να είναι καλά 
ζυγοσταθμισμένη.

3.	 Σφίξτε ξανά όλα τα παξιμάδια ασφαλείας με το χέρι.

Ρύθμιση των βάσεων
Για να λειτουργεί η συσκευή αθόρυβα και χωρίς κραδασμούς, πρέπει να είναι σε 
οριζόντια θέση και καλά ζυγοσταθμισμένη στις βάσεις της. Οριζοντιώστε τη συσκευή 
ρυθμίζοντας τις βάσεις. Διαφορετικά, το πλυντήριο μπορεί να μετακινείται από τη θέση 
του, προκαλώντας κραδασμούς και κινδύνους σύνθλιψης.

Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για να χαλαρώσετε 
τα παξιμάδια ασφαλείας. Διαφορετικά, θα πάθουν 
ζημιά.

Ηλεκτρική σύνδεση

•	  Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με τους εθνικούς κανονισμούς.
•	 Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση.
•	  �Εάν η ασφάλεια ή ο γενικός διακόπτης του σπιτιού είναι μικρότερος από 16 A, ζητήστε από έναν έμπειρο 

ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει μια ασφάλεια 16 A.
•	  �Η τάση που ορίζεται στην ενότητα «Τεχνικά χαρακτηριστικά» πρέπει να ισοδυναμεί με την τάση του δικτύου 

παροχής ισχύος.
•	 Μην πραγματοποιείτε συνδέσεις χρησιμοποιώντας καλώδια προέκτασης ή πολύπριζα.

Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα με ασφάλεια 16 A. Η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που θα 
προκύψουν όταν η συσκευή χρησιμοποιείται χωρίς γείωση σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

Τα φθαρμένα καλώδια ρεύματος πρέπει να αντικαθίστανται από εξουσιοδοτημένα 
κέντρα σέρβις.

•	 Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να αποδειχθούν επικίνδυνα για τα παιδιά. 
•	 Φυλάσσετε τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές μέρος μακριά από παιδιά.

Μεταφορά της συσκευής
1.	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν τη μεταφέρετε.
2.	 Αποσυναρμολογήστε τις συνδέσεις αποχέτευσης και παροχής νερού.
3.	 Αποστραγγίστε όλο το νερό που παραμένει μέσα στη συσκευή. (Βλ. 5.5)
4.	 Τοποθετήστε τα μπουλόνια ασφαλείας για τη μεταφορά, ακολουθώντας τα βήματα της διαδικασίας αφαίρεσης με 

την αντίστροφη σειρά (βλ. 2.3).

Ποτέ μη μετακινείτε τη συσκευή αν δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά τα μπουλόνια ασφαλείας 
κατά τη μεταφορά!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Ταξινόμηση των ρούχων

Τι πρέπει να γίνει για εξοικονόμηση ενέργειας

Προετοιμασία ρούχων για πλύσιμο

•	 �Ταξινομήστε τα ρούχα ανάλογα με τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα, το επίπεδο της βρωμιάς και την 
επιτρεπόμενη θερμοκρασία νερού.

•	 Να εφαρμόζετε πάντα τις οδηγίες που δίνονται στις ετικέτες των ρούχων.

Οι ακόλουθες πληροφορίες θα σας βοηθήσουν να χρησιμοποιείτε τη συσκευή με οικολογικό και ενεργειακά αποδοτικό 
τρόπο.
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη μέγιστη χωρητικότητα που επιτρέπει το επιλεγμένο πρόγραμμα, αλλά μην 

υπερφορτώνετε το πλυντήριο, βλ. «Πίνακας προγραμμάτων και κατανάλωσης».
•	 Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες που δίνονται στη συσκευασία του απορρυπαντικού.
•	 Τα λίγο λερωμένα ρούχα μπορούν να πλένονται σε χαμηλή θερμοκρασία.
•	 Για μικρές ποσότητες λίγο λερωμένων ρούχων,  μπορείτε να χρησιμοποιείτε προγράμματα μικρότερης διάρκειας.
•	 Για τα ρούχα που δεν είναι πολύ λερωμένα ή λεκιασμένα, μη χρησιμοποιείτε πρόπλυση και προγράμματα υψηλής 

θερμοκρασίας.
•	 Εάν σκοπεύετε να στεγνώσετε τα ρούχα σας σε στεγνωτήριο, επιλέξτε την υψηλότερη ταχύτητα στυψίματος που 

συνιστάται κατά τη διαδικασία πλύσης.
•	 Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε μεγαλύτερη ποσότητα από αυτήν που συνιστάται στη συσκευασία του 

απορρυπαντικού.

•	 Τα ρούχα με μεταλλικά εξαρτήματα όπως τα σουτιέν με μπανέλα, οι αγκράφες των ζωνών ή τα μεταλλικά κουμπιά, θα 
προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή. Αφαιρέστε τα μεταλλικά εξαρτήματα ή πλύνετε τα ρούχα αφού τα τοποθετήσετε 
μέσα σε δίχτυ πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

•	 Αδειάστε τελείως τις τσέπες από κέρματα, στυλό και συνδετήρες, και γυρίστε τις τσέπες προς τα έξω και βουρτσίστε 
τις. Τέτοια αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή ή θόρυβο.

•	 Τα ρούχα μικρών διαστάσεων όπως οι βρεφικές κάλτσες και τα νάιλον καλσόν πρέπει να τοποθετούνται μέσα σε 
δίχτυ πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

•	 Τοποθετήστε τις κουρτίνες μέσα στον κάδο χωρίς να τις συμπιέσετε. Βγάλτε τα γαντζάκια των κουρτινών.
•	 Κλείστε τα φερμουάρ, ράψτε τα χαλαρά κουμπιά και επιδιορθώστε τυχόν σκισίματα.
•	 Τα προϊόντα με ένδειξη «πλύσιμο στο πλυντήριο» ή «πλύσιμο στο χέρι» πρέπει να πλένονται μόνο με κατάλληλο 

πρόγραμμα.
•	 Μην πλένετε μαζί χρωματιστά και λευκά ρούχα. Τα καινούργια, σκουρόχρωμα βαμβακερά ρούχα απελευθερώνουν 

πολλή βαφή. Να τα πλένετε χωριστά.
•	 Οι επίμονοι λεκέδες πρέπει να αντιμετωπίζονται σωστά πριν από το πλύσιμο. Εάν δεν είστε σίγουροι, επικοινωνήστε 

με ένα στεγνοκαθαριστήριο.
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα βαφής/αλλαγής χρώματος και αφαλάτωσης που είναι κατάλληλα για πλύσιμο σε 

πλυντήριο. Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες που αναγράφονται στη συσκευασία.
•	 Τα παντελόνια και τα ευαίσθητα ρούχα πρέπει να πλένονται με τη μέσα πλευρά προς τα έξω.
•	 Τα ρούχα από ανκορά πρέπει να μένουν στην κατάψυξη για λίγες ώρες πριν από την πλύση. Έτσι, ελαττώνεται το 

κομπάλλιασμα.
•	 Τα ρούχα που έρχονται σε επαφή με υλικά όπως αλεύρι, ξηρός ασβέστης, σκόνη γάλακτος κ.λπ. πρέπει να τινάζονται 

πριν τοποθετηθούν στο πλυντήριο. Τέτοιες σκόνες στα ρούχα μπορούν να συσσωρεύονται στα εσωτερικά μέρη του 
πλυντηρίου και να προκαλέσουν ζημιά με τον καιρό.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΊΑ

 

 

Πρώτη χρήση
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι
όλες οι προκαταρκτικές εργασίες έγιναν σύμφωνα με τις
οδηγίες των ενοτήτων «Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια»
και «Εγκατάσταση». Για να προετοιμάσετε τη συσκευή για 
πλύσιμο ρούχων, επιλέξτε το πρόγραμμα καθαρισμού κάδου 
για την πρώτη λειτουργία. Εάν η συσκευή σας δεν διαθέτει 
πρόγραμμα καθαρισμού κάδου, εκτελέστε τη διαδικασία πρώτης 
χρήσης σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται στην 
ενότητα 5.2, «Καθαρισμός της πόρτας φόρτωσης και του κάδου», 
του εγχειριδίου χρήσης.
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Τοποθέτηση των ρούχων στον κάδο
1.	 Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης.
2.	 Τοποθετήστε τα ρούχα χαλαρά μέσα στον κάδο.
3.	 Σπρώξτε την πόρτα φόρτωσης για να κλείσει μέχρι να ακούσετε έναν ήχο ασφάλισης. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν 

πιαστεί ρούχα στην πόρτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Ορθή χωρητικότητα

Χρήση απορρυπαντικού και μαλακτικού

Η μέγιστη χωρητικότητα εξαρτάται από τον τύπο των ρούχων, το επίπεδο της βρωμιάς και το επιθυμητό πρόγραμμα 
πλύσης. 
Το πλυντήριο ρυθμίζει αυτόματα την ποσότητα του νερού ανάλογα με το βάρος των ρούχων που έχουν τοποθετηθεί 
στον κάδο.

•	 Χρησιμοποιήστε ένα προϊόν αφαλάτωσης που να είναι κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.
•	 Μπορεί να έχει παραμείνει μικρή ποσότητα νερού μέσα στη συσκευή λόγω των διαδικασιών 

ποιοτικού ελέγχου που εκτελούνται στο εργοστάσιο. Δεν προκαλεί ζημιά στη συσκευή.

Έχετε υπόψη τις πληροφορίες του «Πίνακα προγραμμάτων και κατανάλωσης». Σε 
περίπτωση υπερφόρτωσης, η απόδοση πλύσης του πλυντηρίου μειώνεται. Επιπλέον, 
ενδέχεται να παρουσιαστούν προβλήματα όπως θόρυβος και κραδασμοί.

Σε περίπτωση λανθασμένης τοποθέτησης των ρούχων, ενδέχεται να προκύψουν 
προβλήματα κατά τη λειτουργία της συσκευής, όπως θόρυβος και κραδασμοί.

Η πόρτα φόρτωσης παραμένει ασφαλισμένη κατά τη διάρκεια εκτέλεσης ενός προγράμματος. 
Η πόρτα φόρτωσης θα μπορεί να ανοίξει λίγα λεπτά μετά το τέλος του προγράμματος.

Όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό, μαλακτικό, άμυλο, βαφή υφασμάτων, λευκαντικό ή 
προϊόν αφαλάτωσης, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες του κατασκευαστή στη συσκευασία και
εφαρμόστε την προτεινόμενη δοσολογία. Χρησιμοποιήστε μεζούρα, εάν υπάρχει.

Θήκη απορρυπαντικού
Η θήκη του απορρυπαντικού αποτελείται από τρεις 
χώρους:
•	 (1) για πρόπλυση
•	 (2) για κύρια πλύση
•	 (3) για μαλακτικό
•	 (*) Επιπλέον, υπάρχει σιφόνι στον χώρο που 

προορίζεται για το μαλακτικό.

Απορρυπαντικά, μαλακτικά και άλλα καθαριστικάts
•	 Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα πλύσης.
•	 Μην αφήνετε ποτέ τη θήκη του απορρυπαντικού ανοιχτή ενώ εκτελείται το πρόγραμμα πλύσης!
•	 Όταν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα χωρίς πρόπλυση, μην τοποθετείτε απορρυπαντικό στον χώρο πρόπλυσης (χώρος «1»).
•	 Όταν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα με πρόπλυση, μην προσθέτετε υγρό απορρυπαντικό στον χώρο πρόπλυσης 

(χώρος «1»).
•	 Μην επιλέγετε πρόγραμμα με πρόπλυση, εάν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε σακουλάκι ή μπάλα πλυντηρίου. 

Τοποθετήστε το σακουλάκι ή τη μπάλα με το απορρυπαντικό απευθείας μέσα στον κάδο του πλυντηρίου, ανάμεσα 
στα ρούχα.

•	 Εάν χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό, μην ξεχάσετε να τοποθετήσετε το κύπελλο υγρού απορρυπαντικού στον 
χώρο κύριας πλύσης (χώρος «2»).
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Επιλογή τύπου απορρυπαντικού
Ο τύπος απορρυπαντικού που θα χρησιμοποιηθεί εξαρτάται από τον τύπο και το χρώμα του υφάσματος.
•	 Χρησιμοποιείτε διαφορετικά απορρυπαντικά για τα χρωματιστά και τα λευκά ρούχα.
•	 Πλένετε τα ευαίσθητα ρούχα μόνο με ειδικά απορρυπαντικά (υγρό απορρυπαντικό, απορρυπαντικό για μάλλινα 

κ.λπ.) που χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για ευαίσθητα ρούχα.
•	 Όταν πλένετε σκουρόχρωμα ρούχα και κουβερλί, συνιστάται η χρήση υγρού απορρυπαντικού.
•	 Τα μάλλινα πρέπει να πλένονται με ειδικό απορρυπαντικό που προορίζεται ειδικά για μάλλινα.

Ρύθμιση ποσότητας απορρυπαντικού
Η ποσότητα απορρυπαντικού που πρέπει να χρησιμοποιείται εξαρτάται από την ποσότητα των ρούχων, το επίπεδο της 
βρωμιάς και τη σκληρότητα του νερού.
•	 Μη χρησιμοποιείτε ποσότητες που υπερβαίνουν τη δοσολογία που προτείνεται στη συσκευασία του 

απορρυπαντικού για να αποφύγετε προβλήματα όπως ο υπερβολικός αφρισμός και το μη ικανοποιητικό ξέβγαλμα, 
για να εξοικονομήσετε χρήματα και, τέλος, για να συμβάλετε στην προστασία του περιβάλλοντος.

•	 Χρησιμοποιείτε μικρότερη ποσότητα απορρυπαντικού για λίγα ή λίγο λερωμένα ρούχα.

Χρήση μαλακτικού
Προσθέστε το μαλακτικό στον ειδικό χώρο της θήκης του απορρυπαντικού.
•	 Μην υπερβαίνετε την ένδειξη ανώτερης στάθμης («max») στον χώρο του μαλακτικού.
•	 Εάν το μαλακτικό έχει χάσει τη ρευστότητά του, αραιώστε το με νερό πριν το προσθέσετε στη θήκη του 

απορρυπαντικού.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά που προορίζονται ειδικά για χρήση σε 
πλυντήρια ρούχων.

•	 Μη χρησιμοποιείτε σκόνη σαπουνιού.

Χρήση υγρών απορρυπαντικών
Εάν η συσκευή διαθέτει κύπελλο υγρού 
απορρυπαντικού:
•	 Φροντίστε να τοποθετήσετε το κύπελλο υγρού 

απορρυπαντικού στον χώρο «2».
•	 Εάν το υγρό απορρυπαντικό έχει χάσει τη 

ρευστότητά του, αραιώστε το με νερό πριν το 
προσθέσετε στο κύπελλο του απορρυπαντικού.

Εάν η συσκευή διαθέτει εξάρτημα υγρού 
απορρυπαντικού:
•	 Όταν θέλετε να χρησιμοποιήσετε υγρό 

απορρυπαντικό, τραβήξτε το εξάρτημα 
προς το μέρος σας. Το εξάρτημα που πέφτει 
κάτω χρησιμεύει ως φράγμα για το υγρό 
απορρυπαντικό. Εάν απαιτείται, καθαρίστε 
το εξάρτημα με νερό όταν είναι στη θέση 
του ή αφού το βγάλετε. Εάν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε απορρυπαντικό σε σκόνη, 
πρέπει να στερεώσετε το εξάρτημα στην πάνω 
θέση.

·

Εάν η συσκευή δεν διαθέτει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού:
•	 Μη χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό για την πρόπλυση σε πρόγραμμα με πρόπλυση.
•	 Το υγρό απορρυπαντικό λεκιάζει τα ρούχα όταν χρησιμοποιείται με τη λειτουργία έναρξης με χρονοκαθυστέρηση. 

Εάν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία έναρξης με χρονοκαθυστέρηση, μη χρησιμοποιείτε υγρό 
απορρυπαντικό.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

Ανοιχτόχρωμα και λευκά

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: 40-90 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα 
(δύσκολοι λεκέδες
όπως γρασίδι, καφές, 
φρούτα και αίμα)

Μπορεί να χρειάζεται να διαχειριστείτε τους λεκέδες πριν την πλύση ή να επιλέξετε 
πρόγραμμα με πρόπλυση. Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που
συνιστώνται για λευκά ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται
για πολύ λερωμένα ρούχα. Συνιστάται η χρήση απορρυπαντικών σε σκόνη για τον 
καθαρισμό λεκέδων από πηλό και χώμα καθώς και λεκέδων όπου δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί λευκαντικό.

Κανονικά λερωμένα
(για παράδειγμα,
λεκέδες σε γιακάδες 
και μανσέτες που
οφείλονται στην
επαφή με το σώμα

Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για λευκά
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για κανονικά λερωμένα 
ρούχα.

Λίγο λερωμένα
(χωρίς εμφανείς
λεκέδες)

Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για λευκά
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για λίγο λερωμένα 
ρούχα.

Χρήση απορρυπαντικού σε μορφή γέλης και ταμπλετών
Εφαρμόστε τις ακόλουθες οδηγίες όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά σε μορφή ταμπλετών, γέλης κ.ά.
•	 Εάν το πάχος της γέλης απορρυπαντικού είναι ρευστό και το πλυντήριό σας δεν διαθέτει ειδικό κύπελλο υγρού 

απορρυπαντικού, τοποθετήστε τη γέλη απορρυπαντικού στον χώρο κύριας πλύσης κατά την πρώτη εισαγωγή νερού. 
Εάν το πλυντήριό σας διαθέτει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού, προσθέστε το απορρυπαντικό σε αυτό το κύπελλο 
πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα.

•	 Εάν το πάχος της γέλης απορρυπαντικού δεν είναι ρευστό ή έχει σχήμα ρευστής ταμπλέτας, προσθέστε το απευθείας 
μέσα στον κάδο πριν την πλύση.

•	 Τοποθετήστε τις ταμπλέτες απορρυπαντικού στον χώρο κύριας πλύσης (χώρος «2») ή απευθείας μέσα στον κάδο 
πριν την πλύση.

Χρήση αμύλου
•	 Προσθέστε υγρό άμυλο, άμυλο σε σκόνη ή βαφή υφασμάτων στον χώρο μαλακτικού.
•	 Μη χρησιμοποιείτε μαλακτικό και άμυλο μαζί στο ίδιο πρόγραμμα πλύσης.
•	 Σκουπίστε το εσωτερικό του πλυντηρίου με ένα υγρό και καθαρό πανί μετά τη χρήση αμύλου.

Χρήση λευκαντικού
•	 Επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πρόπλυση και προσθέστε το λευκαντικό στην αρχή της πρόπλυσης. Μην τοποθετείτε 

απορρυπαντικό στον χώρο πρόπλυσης. Εναλλακτικά, επιλέξτε ένα πρόγραμμα με επιπλέον ξέβγαλμα και προσθέστε το 
λευκαντικό μέσο ενώ το πλυντήριο παίρνει νερό από τον χώρο απορρυπαντικού κατά το πρώτο στάδιο ξεβγάλματος.

•	 Μην αναμειγνύετε το λευκαντικό με το απορρυπαντικό.
•	 Χρησιμοποιήστε μια μικρή μόνο ποσότητα (περίπου 50 mL) λευκαντικού και ξεβγάλτε τα ρούχα πολύ καλά 

καθώς αυτές οι ουσίες προκαλούν ερεθισμό του δέρματος. Μη ρίχνετε το λευκαντικό πάνω στα ρούχα και μην το 
χρησιμοποιείτε σε χρωματιστά ρούχα.

•	 Όταν χρησιμοποιείτε λευκαντικά με βάση το οξυγόνο, επιλέξτε ένα πρόγραμμα πλύσης σε χαμηλότερη θερμοκρασία.
•	 Τα λευκαντικά με βάση το οξυγόνο μπορούν να χρησιμοποιούνται μαζί με το απορρυπαντικό. Ωστόσο, εάν το πάχος 

τους είναι διαφορετικό από αυτό του απορρυπαντικού, τοποθετήστε πρώτα το απορρυπαντικό στον χώρο «2» 
στη θήκη του απορρυπαντικού και περιμένετε να προχωρήσει το απορρυπαντικό ενώ το πλυντήριο παίρνει νερό. 
Προσθέστε το λευκαντικό από τον ίδιο χώρο ενώ το πλυντήριο εξακολουθεί να παίρνει νερό. 

Χρήση προϊόντος αφαλάτωσης
•	 Όταν απαιτείται, χρησιμοποιείτε ένα προϊόν αφαλάτωσης που προορίζεται ειδικά για πλυντήρια ρούχων.

•	 Τα απορρυπαντικά σε μορφή ταμπλέτας ενδέχεται να αφήνουν υπολείμματα στον χώρο 
του απορρυπαντικού. Εάν αντιμετωπίσετε μια τέτοια περίπτωση, σε επόμενες πλύσεις, 
τοποθετήστε την ταμπλέτα του απορρυπαντικού ανάμεσα στα ρούχα, κοντά στο κάτω 
μέρος του κάδου.

•	 Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε μορφή ταμπλέτας ή γέλης χωρίς να επιλέγετε τη 
λειτουργία πρόπλυσης.

Συμβουλές για αποτελεσματική πλύση
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Χρωματιστά

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: κρύο νερό - 40 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα

Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για χρωματιστά 
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Συνιστάται η χρήση απορρυπαντικών σε σκόνη για τον καθαρισμό λεκέδων από 
πηλό και χώμα καθώς και λεκέδων όπου δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί λευκαντικό. 
Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά χωρίς λευκαντική ουσία.

Κανονικά λερωμένα
Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για
χρωματιστά ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για κανονικά 
λερωμένα ρούχα. Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά χωρίς λευκαντική ουσία.

Λίγο λερωμένα
Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για χρωματιστά 
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για λίγο λερωμένα 
ρούχα. Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά χωρίς λευκαντική ουσία.

Σκουρόχρωμα

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: κρύο νερό - 40 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα Τα υγρά απορρυπαντικά που είναι κατάλληλα για χρωματιστά και σκουρόχρωμα ρούχα
μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για πολύ λερωμένα ρούχα.

Κανονικά λερωμένα Τα υγρά απορρυπαντικά που είναι κατάλληλα για χρωματιστά και σκουρόχρωμα ρούχα
μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για κανονικά λερωμένα ρούχα.

Λίγο λερωμένα Τα υγρά απορρυπαντικά που είναι κατάλληλα για χρωματιστά και σκουρόχρωμα ρούχα
μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για λίγο λερωμένα ρούχα.

Ευαίσθητα/Μάλλινα/Μεταξωτά

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: κρύο νερό - 30 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα Προτιμάτε υγρά απορρυπαντικά που προορίζονται για χρήση με ευαίσθητα ρούχα. Τα
μάλλινα και τα μεταξωτά ρούχα πρέπει να πλένονται με ειδικά απορρυπαντικά για μάλλινα.

Κανονικά λερωμένα Προτιμάτε υγρά απορρυπαντικά που προορίζονται για χρήση με ευαίσθητα ρούχα. Τα
μάλλινα και τα μεταξωτά ρούχα πρέπει να πλένονται με ειδικά απορρυπαντικά για μάλλινα.

Λίγο λερωμένα Προτιμάτε υγρά απορρυπαντικά που προορίζονται για χρήση με ευαίσθητα ρούχα. Τα
μάλλινα και τα μεταξωτά ρούχα πρέπει να πλένονται με ειδικά απορρυπαντικά για μάλλινα.
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Σύσταση περί απορρυπαντικών

Συνιστώμενο 
απορρυπαντικό
πλύσης

Προγράμματα
Θερμοκρασία
πλύσης

Τύπος ρούχων και
υφασμάτων

Απορρυπαντικό βαρέος 
τύπου με λευκαντικούς 
παράγοντες και οπτικά 
λευκαντικά

Cotton (Βαμβακερά), Mix 
(Ανάμεικτα), Bedding 
(Κλινοσκεπάσματα),  Stain 
(Λεκέδες) 20ºC, ECO 40-60

30/40/60
Λευκά ρούχα από βαμβάκι ή 
λινό που αντέχει σε υψηλές 
θερμοκρασίες

Απορρυπαντικό για 
χρωματιστά χωρίς 
λευκαντικούς παράγοντες 
και οπτικά λευκαντικά

Cotton (Βαμβακερά),
Mix (Ανάμεικτα), 
Underwear (Εσώρουχα),  
Bedding (Κλινοσκεπά- 
σματα), 20ºC, Quick 15’ 
(Γρήγορο 15’), Steam 
(Ατμός)

20/30/40 Χρωματιστά ρούχα
από βαμβάκι ή λινό

Απορρυπαντικό για 
χρωματιστά ή ήπιο 
απορρυπαντικό χωρίς οπτικά 
λευκαντικά

Mix (Ανάμεικτα), Down 
wear (Ρούχα με
πούπουλα), Steam (Ατμός, 
Quick 15’ (Γρήγορο 15’),
Underwear (Εσώρουχα)

Κρύο/20/40

Χρωματιστά ρούχα από 
υφάσματα χωρίς ιδιαίτερες 
απαιτήσεις που δεν λεκιάζουν 
εύκολα ή από συνθετικά υλικά

Ήπιο απορρυπαντικό
για χρωματιστά

Silk (Μεταξωτά),
Down wear (Ρούχα με
πούπουλα), Underwear 
(Εσώρουχα)

Κρύο/20/30 Ευαίσθητα υφάσματα, σατέν,
βισκόζη

Ειδικό απορρυπαντικό
για μάλλινα Woolen (Μάλλινα) 20/30/40 Μαλλί

•	 Συνιστάται τα συμπυκνωμένα απορρυπαντικά ή πρόσθετα να αραιώνονται με λίγο νερό πριν προστεθούν στη θήκη 
του απορρυπαντικού ώστε να μην υπάρξει έμφραξη και υπερχείλιση του στομίου της θήκης κατά την πλήρωσή της 
με νερό.

•	  Επιλέξτε τον κατάλληλο τύπο απορρυπαντικού για να εξασφαλίσετε τη μέγιστη δυνατή απόδοση πλύσης και την 
ελάχιστη κατανάλωση νερού και ενέργειας.

•	 Για βέλτιστο αποτέλεσμα καθαρισμού, είναι σημαντική η χρήση της κατάλληλης δόσης απορρυπαντικού.
•	 Χρησιμοποιείτε μειωμένη δόση απορρυπαντικού εάν ο κάδος δεν έχει γεμίσει πλήρως.
•	 Προσαρμόζετε πάντοτε τη χρησιμοποιούμενη ποσότητα απορρυπαντικού στη σκληρότητα του νερού. Εάν το νερό 

της βρύσης είναι μαλακό, χρησιμοποιήστε μικρότερη ποσότητα απορρυπαντικού.
•	 Καθορίστε τη δόση με βάση το επίπεδο της βρωμιάς των ρούχων σας. Τα λιγότερο λερωμένα ρούχα χρειάζονται 

μικρότερη ποσότητα απορρυπαντικού.
•	 Για τα πολύ συμπυκνωμένα απορρυπαντικά, η δόση πρέπει να καθορίζεται με μεγάλη ακρίβεια.

Οι παρακάτω καταστάσεις είναι ενδεικτικές της χρήσης υπερβολικά μεγάλης δόσης απορρυπαντικού:
•	 ονος αφρισμός
•	 κακό αποτέλεσμα πλύσης και ξεβγάλματος 

Οι παρακάτω καταστάσεις είναι ενδεικτικές της χρήσης υπερβολικά μικρής δόσης απορρυπαντικού:
•	 τα πλυμένα ρούχα αποκτούν γκρι απόχρωση
•	 συσσώρευση επικαθίσεων αλάτων στον κάδο, το θερμαντικό στοιχείο ή/και τα ίδια τα ρούχα
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
Πίνακας χειρισμού

1 2 3 4

5678

1.	 Επιλογέας προγράμματος (άνω θέση: ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση)

2.	 Οθόνη
3.	 Κουμπί έξυπνης λειτουργίας
4.	 Ένδειξη παρακολούθησης πορείας προγράμματος

5.	 Κουμπί έναρξης/παύσης
6.	 Κουμπιά βοηθητικών λειτουργιών
7.	 Κουμπί ρύθμισης στροφών στυψίματος
8.	 Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας

Προετοιμασία του πλυντηρίου
Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες είναι καλά συνδεδεμένοι. Συνδέστε το πλυντήριο στην πρίζα. Ανοίξτε τη βρύση 
πλήρως. Τοποθετήστε τα ρούχα μέσα στον κάδο του πλυντηρίου. Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό.

Επιλογή προγράμματος

2. Επιλέξτε το πρόγραμμα που επιθυμείτε με τον επιλογέα προγράμματος. 

1. �Επιλέξτε το πρόγραμμα που είναι κατάλληλο για τον τύπο, την ποσότητα και το επίπεδο βρωμιάς των ρούχων 
σύμφωνα με τον «Πίνακα προγραμμάτων και κατανάλωσης» και τον παρακάτω πίνακα θερμοκρασιών.

•	 Σε κάθε πρόγραμμα ισχύει περιορισμός για τις στροφές στυψίματος, ανάλογα με τον συγκεκριμένο τύπο υφάσματος
•	 Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα, να λαμβάνετε πάντα υπόψη τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα, το επίπεδο της 

βρωμιάς και την επιτρεπόμενη θερμοκρασία του νερού.
•	 Επιλέγετε πάντα τη χαμηλότερη απαιτούμενη θερμοκρασία. Υψηλότερη θερμοκρασία σημαίνει υψηλότερη 

κατανάλωση ενέργειας.
•	 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τα προγράμματα, δείτε τον «Πίνακα προγραμμάτων και κατανάλωσης».

90°C Πολύ λερωμένα λευκά βαμβακερά και λινά (τραπεζομάντηλα, πετσέτες, σεντόνια κ.λπ.)

60°C Κανονικά λερωμένα, χρωματιστά, λευκά είδη που δεν ξεθωριάζουν, βαμβακερά ή συνθετικά 
ρούχα (πουκάμισα, νυχτικά, πιτζάμες κ.λπ.) και λίγο λερωμένα λευκά είδη (εσώρουχα κ.λπ.)

40°C-30°C - 20°C 
-Cold

Ανάμεικτα ρούχα, συμπεριλαμβανομένων ευαίσθητων υφασμάτων (κουρτίνες κ.λπ.), 
συνθετικά και μάλλινα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

Παρουσίαση των προγραμμάτων
Ανάλογα με τον τύπο του υφάσματος, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τα ακόλουθα βασικά προγράμματα.
Cotton (Βαμβακερά)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για τα βαμβακερά 
ρούχα (όπως σεντόνια, παπλωματοθήκες και 
μαξιλαροθήκες, πετσέτες, μπουρνούζια, εσώρουχα 
κ.λπ.). Τα ρούχα σας θα πλυθούν με έντονο τρόπο για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
Down Wear (Ρούχα με πούπουλα)
Αυτό το πρόγραμμα έχει σχεδιαστεί ειδικά για το πλύσιμο 
πουπουλένιων μπουφάν. Το υλικό των πουπουλένιων 
μπουφάν είναι ελαφρύ, δεν πλένεται εύκολα, ξεβγάζεται 
δύσκολα και απορροφά νερό με δυσκολία. Επομένως, 
είναι απαραίτητο να παραταθεί ο χρόνος μουλιάσματος 
κατά την πλύση και να μειωθεί η ταχύτητα περιστροφής 
κατά το στύψιμο.
Woolen (Μάλλινα)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
τα μάλλινα ρούχα σας. Επιλέξτε την κατάλληλη 
θερμοκρασία σύμφωνα με τις ετικέτες των ρούχων σας. 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλα απορρυπαντικά για μάλλινα.
Bedding (Κλινοσκεπάσματα)
Με το πρόγραμμα αυτό, μπορείτε να πλένετε κυρίως 
σεντόνια, παπλωματοθήκες, κουρτίνες, πανωφόρια 
και τραπεζομάντιλα. Κατά την πλύση, αυξάνεται ο 
χρόνος μουλιάσματος και ο χρόνος πλύσης των ρούχων 
προκειμένου να βελτιωθεί το αποτέλεσμα της πλύσης.
Drum Clean (Καθαρισμός κάδου)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα ανά τακτά χρονικά 
διαστήματα (κάθε 1-2 μήνες) για να καθαρίσετε τον 
κάδο. Αυτό είναι απαραίτητο για λόγους υγιεινής. 
Αφήστε το πλυντήριο να εκτελέσει το πρόγραμμα χωρίς 
ρούχα. Για καλύτερα αποτελέσματα, προσθέστε προϊόν 
αφαλάτωσης στη θήκη του απορρυπαντικού. Μετά το 
πρόγραμμα, αφήστε τη μπροστινή πόρτα ανοιχτή και 
αφήστε το εσωτερικό του πλυντηρίου να στεγνώσει.
Stain (Λεκέδες)
Για τα ρούχα με πιο επίμονους λεκέδες, το αποτέλεσμα 
της πλύσης μπορεί να βελτιωθεί με αύξηση της διάρκειας 
και ενίσχυση της έντασης της πλύσης.

Underwear (Εσώρουχα)
Αυτό το πρόγραμμα είναι ειδικό για την πλύση 
εσωρούχων και άλλων ρούχων που έρχονται σε 
στενή επαφή με το σώμα. Η πλύση δεν είναι έντονη. 
Ταυτόχρονα, προκειμένου να διασφαλιστεί η 
απόδοση του ξεβγάλματος και να αποφευχθούν τυχόν 
υπολείμματα απορρυπαντικού πάνω στα ρούχα, 
απαιτείται μεγαλύτερη ένταση κατά το ξέβγαλμα.
Silk (Μεταξωτά)
Μπορείτε να επιλέξετε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
ευαίσθητα υφάσματα όπως τα μεταξωτά. Η πλύση είναι 
πολύ ήπια και το στύψιμο δεν γίνεται αμέσως. Αυτό το 
πρόγραμμα είναι ιδανικό εάν τα ρούχα χρειάζονται απαλό 
πλύσιμο.
Steam (Ατμός)
Σε αυτό το πρόγραμμα, παράγεται ατμός κατά τη 
διαδικασία της πλύσης, βελτιώνεται το αποτέλεσμα της 
πλύσης και ταυτόχρονα σιδερώνονται τα ρούχα με τον 
ατμό ώστε να μην τσαλακώνονται.
Quick 15’ (Γρήγορο 15’)
Το γρήγορο πρόγραμμα 15 λεπτών αντιστοιχεί σε 
σύντομη πλύση για μικρή ποσότητα ρούχων που είναι 
σχεδόν καθαρά. Το εύρος της επιλέξιμης θερμοκρασίας 
πλύσης είναι περιορισμένο και η μέγιστη ταχύτητα 
στυψίματος είναι χαμηλή.
Mix (Ανάμεικτα)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε τα 
βαμβακερά και τα συνθετικά ρούχα σας μαζί, χωρίς να τα 
ταξινομήσετε.
20ºC
Νέο ειδικό πρόγραμμα σύμφωνα με τα ευρωπαϊκά 
πρότυπα, που χρησιμοποιείται για την πλύση ρούχων σε 
ήπιες συνθήκες. Η μόνη επιλέξιμη θερμοκρασία είναι 20 
°C για την προστασία των ρούχων.
ECO 40-60
Για την πλύση βαμβακερών ρούχων που συνήθως 
πλένονται στους 40°C ή 60°C, όταν πλένονται στην 
ίδια πλύση. Το πρόγραμμα αυτό χρησιμοποιείται για 
την επίτευξη συμμόρφωσης με τους κανονισμούς 
οικολογικού σχεδιασμού της ΕΕ.

Ειδικά προγράμματα
Για ειδικές εφαρμογές, επιλέξτε κάποιο από τα ακόλουθα προγράμματα.
Rinse&Spin (Ξέβγαλμα και στύψιμο)
Ένα πρόγραμμα που έχει σχεδιαστεί μόνο για ξέβγαλμα και στύψιμο των ρούχων.
Spin (Στύψιμο)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να εφαρμόσετε έναν επιπλέον κύκλο στυψίματος στα ρούχα σας ή για να 
αποστραγγίσετε το νερό από το πλυντήριο.
Πριν επιλέξετε αυτό το πρόγραμμα, επιλέξτε τις στροφές στυψίματος που επιθυμείτε και πατήστε το κουμπί έναρξης/
παύσης. Αρχικά, αποστραγγίζεται το νερό που υπάρχει μέσα στο πλυντήριο. Στη συνέχεια, τα ρούχα στύβονται στις 
καθορισμένες στροφές και αποστραγγίζεται το νερό που βγαίνει από αυτά. Εάν θέλετε μόνο να αποστραγγίξετε το νερό 
χωρίς να στύψετε τα ρούχα σας, επιλέξτε το πρόγραμμα Pump+Spin και, στη συνέχεια, επιλέξτε τη λειτουργία No Spin 
(Χωρίς στύψιμο) με το κουμπί ρύθμισης στροφών στυψίματος. Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης.

Επιλέξτε χαμηλότερες στροφές στυψίματος για τα ευαίσθητα ρούχα.
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Επιλογή θερμοκρασίας

Επιλογή στροφών στυψίματος

Κάθε φορά που επιλέγεται ένα νέο πρόγραμμα, η ένδειξη θερμοκρασίας υποδεικνύει την προεπιλεγμένη θερμοκρασία 
για το συγκεκριμένο πρόγραμμα που επιλέχθηκε. Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί επιλογής 
θερμοκρασίας. Η τιμή της θερμοκρασίας αυξάνεται σταδιακά και επανέρχεται στην ελάχιστη αφού φθάσει στη μέγιστη.

Εάν το πρόγραμμα δεν έχει φτάσει στο στάδιο θέρμανσης, μπορείτε να αλλάξετε τη 
θερμοκρασία χωρίς να σταματήσετε τη λειτουργία του πλυντηρίου.

Κάθε φορά που επιλέγεται ένα νέο πρόγραμμα, η ένδειξη στροφών υποδεικνύει τις προεπιλεγμένες στροφές στυψίματος 
για το συγκεκριμένο πρόγραμμα που επιλέχθηκε. Για να ρυθμίσετε τις στροφές στυψίματος, πατήστε το κουμπί επιλογής 
στροφών. Η τιμή των στροφών αυξάνεται σταδιακά και επανέρχεται στην ελάχιστη αφού φθάσει στη μέγιστη.

Πίνακας προγραμμάτων και κατανάλωσης

Χωρητικότητα: 7 kg Βοηθητικές λειτουργίες
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Mix (Ανάμεικτα) 30 3.5 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 1.5 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 3.5 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 2 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 3.5 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 2 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 1.5 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 3.5 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 - • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) Αυτόματο Max. • Αυτόματο

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης
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Χωρητικότητα: 8 kg Βοηθητικές λειτουργίες

Πρόγραμμα
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Mix (Ανάμεικτα) 30 4 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 2 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 4 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 2.5 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 4 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 2.5 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 2 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 4 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 - • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) 30 Max. • 30

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης
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Χωρητικότητα: 10 kg Βοηθητικές λειτουργίες

Πρόγραμμα

Μ
έγ

ισ
το

 φ
ορ

τί
ο 

(k
g)

Ri
ns

e+
 (Ξ

έβ
γα

λμ
α+

)

W
as

h+
 (Π

λύ
ση

+)

D
el

ay
 

(Χ
ρο

νο
κα

θυ
στ

έρ
ησ

η)

Εύ
ρο

ς ε
πι

λέ
ξι

μη
ς 

θε
ρμ

οκ
ρα

σί
ας

 (°
C)

Mix (Ανάμεικτα) 30 5 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1.5 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 2.5 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 5 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 3 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 5 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 3 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 2.5 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 5 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 - • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) Αυτόματο Max. • Αυτόματο

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης

- �Πρόγραμμα δοκιμής ενεργειακής κατανάλωσης: ECO 40-60. Ορίζεται ως προεπιλεγμένο χωρίς να 
επιλεγεί.

- �Τα πιο αποτελεσματικά προγράμματα όσον αφορά την ενεργειακή κατανάλωση είναι γενικά τα 
προγράμματα εκείνα στα οποία τα ρούχα πλένονται σε χαμηλότερες θερμοκρασίες και τα οποία 
έχουν μεγαλύτερη διάρκεια.

- �Ο θόρυβος και η υπολειπόμενη υγρασία εξαρτώνται από τις στροφές στυψίματος: όσο πιο υψηλές 
οι στροφές στη φάση στυψίματος τόσο πιο έντονος ο θόρυβος και πιο λίγη η υπολειπόμενη 
υγρασία.

- Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον κωδικό QR στην ετικέτα ενεργειακής κατανάλωσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών
Επιλέξτε τις επιθυμητές βοηθητικές λειτουργίες πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα. Επιπλέον, μπορείτε επίσης να επιλέξετε 
ή να ακυρώσετε βοηθητικές λειτουργίες που είναι κατάλληλες για το πρόγραμμα που εκτελείται χωρίς να πατήσετε το 
κουμπί έναρξης/παύσης ενώ λειτουργεί το πλυντήριο. Για τον σκοπό αυτόν, το πλυντήριο πρέπει να βρίσκεται σε στάδιο 
προηγούμενο της βοηθητικής λειτουργίας που πρόκειται να επιλέξετε ή να ακυρώσετε.Εάν η βοηθητική λειτουργία δεν 
μπορεί να επιλεγεί ή να ακυρωθεί, η αντίστοιχη λυχνία της αναβοσβήνει 3 φορές για να προειδοποιήσει τον χρήστη.

Wash+ (Πλύση+)
Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε το κουμπί επιλογής ενισχυμένης πλύσης. Τότε, ανάβει η σχετική ενδεικτική λυχνία 
και η λειτουργία ενίσχυσης πλύσης προστίθεται στο πρόγραμμα. Αφού επιλέξετε τη λειτουργία ενίσχυσης πλύσης, η 
διάρκεια του σταδίου κύριας πλύσης αυξάνεται κατά 10 λεπτά. Η διάρκεια του προγράμματος, μετά την προσθήκη της 
λειτουργίας ενίσχυσης πλύσης, εμφανίζεται στο παράθυρο υπολειπόμενου χρόνου. Εάν πατήσετε ξανά το κουμπί, η 
λειτουργία ενίσχυσης πλύσης ακυρώνεται.
Rinse+ (Ξέβγαλμα+)
Αν πατήσετε το κουμπί επιπλέον ξεβγάλματος σε κατάσταση αναμονής, ανάβει η σχετική ενδεικτική λυχνία. Ταυτόχρονα, 
προστίθεται μια διαδικασία ξεβγάλματος στη διαδικασία πλύσης και η διάρκεια του προγράμματος, μετά την προσθήκη 
της λειτουργίας, εμφανίζεται στο παράθυρο υπολειπόμενου χρόνου. Αν πατήσετε ξανά το κουμπί, η λειτουργία 
ξεβγάλματος ακυρώνεται. Εάν δεν προχωρά έως το στάδιο ξεβγάλματος κατά τη λειτουργία, πατήστε το κουμπί παύσης. 
Το κουμπί ξεβγάλματος μπορεί να επιλεγεί ή να ακυρωθεί. Η λειτουργία ξεβγάλματος δεν μπορεί να επιλεγεί ή να 
ακυρωθεί κατά τη λειτουργία.
Smart Start (Έξυπνη λειτουργία)
Πρόκειται για ένα έξυπνο πρόγραμμα το οποίο μπορεί να επιλεχθεί και να εκτελεστεί αυτόματα στις καταστάσεις 
αναμονής και απενεργοποίησης. Στο πρόγραμμα έξυπνης λειτουργίας, η στάθμη του νερού και η διάρκεια της πλύσης 
ρυθμίζονται αυτόματα ανάλογα με τα αποτελέσματα ζύγισης και οι παράμετροι πλύσης δεν χρειάζεται να ρυθμιστούν 
από τον χρήστη.
Delay (Χρονοκαθυστέρηση) 
Με αυτή τη λειτουργία, η έναρξη του προγράμματος μπορεί να καθυστερήσει έως και 24 ώρες. Ο χρόνος καθυστέρησης 
της έναρξης μπορεί να αυξάνεται με βήμα 1 ώρας.

Μη χρησιμοποιείτε υγρά απορρυπαντικά όταν επιλέγετε έναρξη με χρονοκαθυστέρηση! Υπάρχει 
κίνδυνος να λεκιάσουν τα ρούχα.

Στο διάστημα μέχρι να ξεκινήσει το πρόγραμμα, μπορείτε να φορτώσετε επιπλέον ρούχα στο 
πλυντήριο.

Στο τέλος της αντίστροφης μέτρησης, εμφανίζεται η διάρκεια του επιλεγμένου προγράμματος. Το σύμβολο
«_» εξαφανίζεται και το επιλεγμένο πρόγραμμα ξεκινά.

Ακύρωση της λειτουργίας έναρξης με χρονοκαθυστέρηση
Αν θέλετε να ακυρώσετε την αντίστροφη μέτρηση για έναρξη με χρονοκαθυστέρηση και να ξεκινήσετε αμέσως το 
πρόγραμμα: Μηδενίστε τον χρόνο καθυστέρησης της έναρξης ή γυρίστε τον επιλογέα προγράμματος σε οποιοδήποτε 
πρόγραμμα. Έτσι, ακυρώνεται η λειτουργία έναρξης με χρονοκαθυστέρηση. Η ενδεικτική λυχνία λήξης/ακύρωσης 
αναβοσβήνει συνεχώς. Στη συνέχεια, επιλέξτε ξανά το πρόγραμμα που θέλετε να εκτελέσετε. Πατήστε το κουμπί 
έναρξης/παύσης για να ξεκινήσει το πρόγραμμα.

Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης, τοποθετήστε τα ρούχα μέσα στον κάδο, προσθέστε απορρυπαντικό κ.λπ.
Επιλέξτε το πρόγραμμα πλύσης, τη θερμοκρασία, τις στροφές στυψίματος και, εάν χρειάζεται, τις βοηθητικές λειτουργίες. 
Επιλέξτε τον χρόνο πατώντας το κουμπί Delay (Χρονοκαθυστέρηση). Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης. Εμφανίζεται ο 
επιλεγμένος χρόνος καθυστέρησης της έναρξης. Ξεκινά η αντίστροφη μέτρηση για την έναρξη με χρονοκαθυστέρηση. 
Στην οθόνη, το σύμβολο «_» δίπλα στον χρόνο καθυστέρησης της έναρξης μετακινείται πάνω-κάτω.

Έναρξη του προγράμματος
Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να ξεκινήσει το πρόγραμμα. Ανάβει η ένδειξη παρακολούθησης της πορείας 
του προγράμματος που υποδεικνύει την έναρξη του προγράμματος.

Εάν δεν ξεκινήσει κάποιο πρόγραμμα ή δεν πατηθεί κάποιο κουμπί εντός 10 λεπτών κατά 
τη διαδικασία επιλογής προγράμματος, το πλυντήριο απενεργοποιείται και οι ενδείξεις 
θερμοκρασίας και στροφών στυψίματος καθώς και οι υπόλοιπες ενδεικτικές λυχνίες σβήνουν.
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Κλείδωμα ασφαλείας
Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας για να αποτρέψετε τυχόν χειρισμούς του πλυντηρίου από 
παιδιά. Έτσι, μπορείτε να αποφύγετε τυχόν αλλαγές στο πρόγραμμα που εκτελείται.

Εξέλιξη του προγράμματος

Ασφάλιση πόρτας φόρτωσης

Αλλαγή των επιλογών μετά την έναρξη του προγράμματος

Μπορείτε να παρακολουθείτε την εξέλιξη του εκτελούμενου προγράμματος μέσω των ενδείξεων παρακολούθησης 
πορείας προγράμματος. Στην αρχή κάθε σταδίου του προγράμματος, ανάβει η σχετική ενδεικτική λυχνία και σβήνει η 
ενδεικτική λυχνία του σταδίου που ολοκληρώθηκε.
Μπορείτε να αλλάξετε τις βοηθητικές λειτουργίες καθώς και τις ρυθμίσεις στροφών και θερμοκρασίας χωρίς να 
σταματήσετε τη ροή του προγράμματος, ενώ εκτελείται το πρόγραμμα. Για να γίνει αυτό, η αλλαγή που πρόκειται να 
κάνετε πρέπει να αφορά σε στάδιο που ακολουθεί το τρέχον στάδιο του προγράμματος. Εάν η αλλαγή δεν είναι εφικτή, 
οι σχετικές λυχνίες αναβοσβήνουν 3 φορές.

Υπάρχει ένα σύστημα ασφάλισης της πόρτας φόρτωσης του πλυντηρίου που δεν επιτρέπει το άνοιγμα της πόρτας όταν 
η στάθμη του νερού είναι ακατάλληλη.
Η λυχνία της πόρτας φόρτωσης αρχίζει να αναβοσβήνει όταν το πλυντήριο αλλάζει σε κατάσταση παύσης. Το πλυντήριο 
ελέγχει τη στάθμη του νερού μέσα στον κάδο. Εάν η στάθμη είναι κατάλληλη, η λυχνία της πόρτας φόρτωσης ανάβει 
σταθερά μέσα σε 1-2 λεπτά και η πόρτα φόρτωσης μπορεί να ανοίξει.
Εάν η στάθμη είναι ακατάλληλη, η λυχνία της πόρτας φόρτωσης σβήνει και η πόρτα φόρτωσης δεν μπορεί να ανοίξει. 
Εάν πρέπει να ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης ενώ η λυχνία της πόρτας φόρτωσης είναι σβηστή, πρέπει να ακυρώσετε το 
τρέχον πρόγραμμα, βλ. «Ακύρωση του προγράμματος».

Θέση του πλυντηρίου σε κατάσταση παύσης 
Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να θέσετε το πλυντήριο σε κατάσταση παύσης ενώ εκτελείται κάποιο 
πρόγραμμα. Στην ένδειξη παρακολούθησης προγράμματος, αρχίζει να αναβοσβήνει η λυχνία του σταδίου όπου 
βρίσκεται η πλύση για να δείξει ότι το πλυντήριο έχει τεθεί σε κατάσταση παύσης.
Επίσης, όταν η πόρτα φόρτωσης είναι έτοιμη να ανοίξει, η λυχνία της πόρτας φόρτωσης ανάβει επίσης σταθερά εκτός 
από τη λυχνία της ένδειξης παρακολούθησης προγράμματος.

Ενεργοποίηση της λειτουργίας κλειδώματος ασφαλείας:
Πατήστε παρατεταμένα το πρώτο και το δεύτερο κουμπί βοηθητικών λειτουργιών για 3 δευτερόλεπτα κατά την 
εκτέλεση οποιουδήποτε πρόγραμμα. Έτσι, ενεργοποιείται η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας. Εάν πατήσετε 
οποιοδήποτε κουμπί ή γυρίσετε τον επιλογέα προγράμματος ενώ είναι ενεργή η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας, η 
ένδειξη «CL» εμφανίζεται στην οθόνη και αναβοσβήνει 3 φορές.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας κλειδώματος ασφαλείας:
Πατήστε παρατεταμένα το πρώτο και το δεύτερο κουμπί
βοηθητικών λειτουργιών για 3 δευτερόλεπτα ενώ εκτελείται οποιοδήποτε πρόγραμμα. Έτσι, απενεργοποιείται η 
λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας.

•	 Εάν γυρίσετε τον επιλογέα προγράμματος ενώ είναι ενεργή η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας, στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη «CL». Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας δεν επιτρέπει καμία αλλαγή στα προγράμματα και 
στις επιλογές θερμοκρασίας, στροφών στυψίματος και βοηθητικών λειτουργιών.

•	 Ακόμα και αν επιλεγεί κάποιο άλλο πρόγραμμα με τον επιλογέα προγράμματος ενώ είναι ενεργή η λειτουργία 
κλειδώματος ασφαλείας, συνεχίζει να εκτελείται το πρόγραμμα που είχατε επιλέξει

•	 προηγουμένως.

•	 Εκτός από την παραπάνω μέθοδο, για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος 
ασφαλείας, γυρίστε τον επιλογέα προγράμματος στη θέση ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης όταν δεν εκτελείται κάποιο πρόγραμμα και επιλέξτε άλλο πρόγραμμα.

•	 Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας δεν απενεργοποιείται μετά από διακοπές ρεύματος ή 
όταν το πλυντήριο αποσυνδεθεί από την πρίζα.

Εάν η πλύση δεν προχωρά στο στάδιο στυψίματος, ενδέχεται να έχει ενεργοποιηθεί η 
λειτουργία Rinse Hold ή το σύστημα αυτόματης ανίχνευσης μη ισορροπημένου φορτίου λόγω 
της ανισόρροπης κατανομής των ρούχων μέσα στον κάδο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Ακύρωση του προγράμματος

Λήξη του προγράμματος

Εάν δεν επιτρέπεται καμία αλλαγή, η σχετική λυχνία αναβοσβήνει 3 φορές.

Ανάλογα με το στάδιο όπου ακυρώθηκε το προηγούμενο πρόγραμμα, ίσως χρειαστεί να 
προσθέσετε ξανά απορρυπαντικό και μαλακτικό για το πρόγραμμα που επιλέξατε.

Αλλαγή των ρυθμίσεων στροφών στυψίματος και θερμοκρασίας για βοηθητικές λειτουργίες
Ανάλογα με το στάδιο όπου έχει φτάσει το πρόγραμμα, μπορείτε να ακυρώσετε ή να ενεργοποιήσετε τις βοηθητικές 
λειτουργίες, βλ. «Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών».
Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τις ρυθμίσεις στροφών στυψίματος και θερμοκρασίας, βλ. «Επιλογή στροφών 
στυψίματος» και «Επιλογή θερμοκρασίας».

Προσθήκη ή αφαίρεση ρούχων
Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να θέσετε το πλυντήριο σε κατάσταση παύσης. Στην ένδειξη παρακολούθησης 
του προγράμματος, αναβοσβήνει η λυχνία που αντιστοιχεί στο στάδιο κατά το οποίο το πλυντήριο τέθηκε σε κατάσταση 
παύσης. Περιμένετε μέχρι να μπορεί να ανοίξει η πόρτα φόρτωσης. Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης και προσθέστε ή 
βγάλτε ρούχα.
Κλείστε την πόρτα φόρτωσης. Κάντε αλλαγές στις βοηθητικές λειτουργίες ή στις ρυθμίσεις θερμοκρασίας και στροφών 
στυψίματος εάν χρειάζεται. Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να αρχίσει το πλυντήριο να λειτουργεί.

Για να ακυρώσετε το πρόγραμμα, γυρίστε τον επιλογέα προγράμματος για να επιλέξετε άλλο πρόγραμμα. Το 
προηγούμενο πρόγραμμα ακυρώνεται. Η λυχνία λήξης/ακύρωσης αναβοσβήνει συνεχώς υποδεικνύοντας ότι το 
πρόγραμμα έχει ακυρωθεί.
Η λειτουργία της αντλίας ενεργοποιείται για 1-2 λεπτά ανεξάρτητα από το στάδιο του προγράμματος και από το αν 
υπάρχει νερό μέσα στο πλυντήριο. Μετά από αυτό το διάστημα, το πλυντήριο είναι έτοιμο να ξεκινήσει με το πρώτο 
στάδιο του νέου προγράμματος.

Στην οθόνη, εμφανίζεται η ένδειξη «End» (Τέλος) όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα. Περιμένετε μέχρι να ανάψει 
σταθερά η λυχνία της πόρτας φόρτωσης.
Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης για να σβήσετε το πλυντήριο. Βγάλτε τα ρούχα και κλείστε την 
πόρτα φόρτωσης. Το πλυντήριο είναι έτοιμο για τον επόμενο κύκλο πλύσης.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
Η διάρκεια ζωής της συσκευής παρατείνεται και τα συχνά προβλήματα περιορίζονται εάν η συσκευή καθαρίζεται ανά 
τακτά χρονικά διαστήματα.

1.	 Πιέστε το σημείο του σιφονιού με τις κουκκίδες, στον χώρο του μαλακτικού, και τραβήξτε προς το μέρος σας μέχρι 
να βγει η θήκη από το πλυντήριο.

Καθαρισμός της θήκης του απορρυπαντικού

Καθαρίζετε τη θήκη του απορρυπαντικού ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα (κάθε 4-5 κύκλους πλύσης) όπως 
φαίνεται παρακάτω, προκειμένου να αποφεύγεται η 
συσσώρευση απορρυπαντικού σε σκόνη.

Εάν, στον χώρο του μαλακτικού, αρχίσει να συγκεντρώνεται μεγαλύτερη ποσότητα μείγματος 
νερού και μαλακτικού από την κανονική, το σιφόνι πρέπει να καθαριστεί.

2.	 Πλύνετε τη θήκη του απορρυπαντικού και το σιφόνι με άφθονο χλιαρό νερό στον νιπτήρα. Κατά τον καθαρισμό, 
φοράτε γάντια ή χρησιμοποιείτε κατάλληλη βούρτσα για να αποφύγετε τυχόν επαφή των υπολειμμάτων που 
παραμένουν στη θήκη με το δέρμα σας.

3.	 Μετά τον καθαρισμό , τοποθετήστε τη θήκη πίσω στη θέση της και βεβαιωθείτε ότι έχει μπει καλά στη θέση της.
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Μετά από κάθε πλύση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα μέσα 
στον κάδο.
Εάν οι οπές του λάστιχου της πόρτας που φαίνονται στην εικόνα είναι 
φραγμένες, ανοίξτε τις με μια οδοντογλυφίδα.

Σκουπίστε το περίβλημα του πλυντηρίου με σαπουνόνερο ή μη διαβρωτικά ήπια απορρυπαντικά σε μορφή γέλης, 
εφόσον χρειάζεται, και στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Για να καθαρίσετε τον πίνακα χειρισμού, χρησιμοποιήστε μόνο ένα μαλακό και υγρό πανί.

Για τις συσκευές που διαθέτουν πρόγραμμα καθαρισμού του κάδου, ανατρέξτε στην ενότητα
«Λειτουργία της συσκευής - Προγράμματα».
Για τις συσκευές που δεν διαθέτουν πρόγραμμα καθαρμού του κάδου,
ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα: Επιλέξτε τις βοηθητικές λειτουργίες Additional Water (Πρόσθετο νερό) ή Extra 
Rinse (Επιπλέον ξέβγαλμα). Επιλέξτε ένα πρόγραμμα για βαμβακερά χωρίς πρόπλυση. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία 
στην τιμή που συνιστάται στο προϊόν καθαρισμού του κάδου που μπορεί να παρέχεται από τα εξουσιοδοτημένα 
κέντρα σέρβις. Εφαρμόστε αυτή τη διαδικασία χωρίς να βάλετε ρούχα μέσα στη συσκευή. Πριν ξεκινήσετε το 
πρόγραμμα, τοποθετήστε 1 σακουλάκι ειδικού προϊόντος για τον καθαρισμό του κάδου (εάν δεν είναι εφικτή η 
προμήθεια του ειδικού προϊόντος, τοποθετήστε προϊόν αφαλάτωσης σε σκόνη μέγιστου βάρους 100 g) στον χώρο 
απορρυπαντικού κύριας πλύσης (χώρος «2»). Εάν το προϊόν αφαλάτωσης είναι σε μορφή ταμπλέτας, τοποθετήστε μία 
μόνο ταμπλέτα στον χώρο της θήκης για την κύρια πλύση (χώρος «2»). Μετά τη λήξη του προγράμματος, στεγνώστε το 
εσωτερικό του λάστιχου της πόρτας με ένα καθαρό πανί.

Εάν η θήκη απορρυπαντικού που έχετε είναι αυτή που εμφανίζεται στην παρακάτω εικόνα:

Καθαρισμός του περιβλήματος και του πίνακα χειρισμού

Καθαρισμός της πόρτας φόρτωσης και του κάδου

Ανασηκώστε το πίσω μέρος του σιφονιού για να το αφαιρέσετε 
όπως φαίνεται στην εικόνα. Αφού πραγματοποιήσετε τις 
προαναφερθείσες εργασίες καθαρισμού, τοποθετήστε ξανά το 
σιφόνι στη θέση του και σπρώξτε το μπροστινό τμήμα του προς 
τα κάτω φροντίζοντας να εμπλακεί η γλωττίδα ασφάλισης.

•	 Επαναλάβετε τη διαδικασία καθαρισμού του κάδου κάθε 2 μήνες.
•	 Χρησιμοποιήστε ένα προϊόν αφαλάτωσης που να είναι κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.

Αν υπάρχουν μεταλλικά αντικείμενα που παραμένουν 
στον κάδο, αυτά θα προκαλέσουν λεκέδες σκουριάς 
στον κάδο. Καθαρίστε τους λεκέδες από την 
επιφάνεια του κάδου χρησιμοποιώντας καθαριστικά 
για ανοξείδωτο χάλυβα. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
συρμάτινα σφουγγάρια.

Ποτέ μη χρησιμοποιείτε σφουγγάρια ή προϊόντα για τρίψιμο. Αυτά θα προκαλέσουν 
ζημιά στις βαμμένες και πλαστικές επιφάνειες.

Υπάρχει ένα φίλτρο στο άκρο κάθε βαλβίδας εισαγωγής νερού 
στο πίσω μέρος του πλυντηρίου καθώς και στο άκρο κάθε 
σωλήνα εισαγωγής νερού στο σημείο όπου συνδέεται στη 
βρύση. Αυτά τα φίλτρα εμποδίζουν την είσοδο των ξένων 
ουσιών και της βρωμιάς που υπάρχουν στο νερό μέσα στο 
πλυντήριο. Τα φίλτρα πρέπει να καθαρίζονται καθώς βρωμίζουν.

Καθαρισμός των φίλτρων εισαγωγής νερού

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Το σύστημα των φίλτρων του πλυντηρίου δεν επιτρέπει την έμφραξη της πτερωτής της αντλίας από σκληρά στοιχεία 
όπως κουμπιά, κέρματα και ίνες υφάσματος, κατά την εκκένωση του νερού πλύσης. Έτσι, το νερό αποστραγγίζεται χωρίς 
κανένα πρόβλημα και η διάρκεια ζωής της αντλίας διατηρείται περισσότερο. Εάν δεν γίνεται η αποστράγγιση του νερού 
από το πλυντήριο, το φίλτρο της αντλίας είναι φραγμένο. Το φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται όποτε φράζει ή κάθε 3 μήνες. 
Για να καθαριστεί το φίλτρο της αντλίας, πρέπει πρώτα να αποστραγγιστεί το νερό.
Επίσης, πριν από τη μεταφορά του πλυντηρίου (π.χ. κατά τη μετακόμιση σε άλλο σπίτι) και σε περίπτωση παγετού, 
μπορεί να χρειαστεί πλήρης αποστράγγιση του νερού.

Τα ξένα σωματίδια που παραμένουν στο φίλτρο της αντλίας ενδέχεται να προκαλέσουν 
βλάβη στο πλυντήριο ή θόρυβο.

Για να καθαρίσετε το βρώμικο φίλτρο και να αποστραγγίξετε το νερό:
1. Αποσυνδέστε το πλυντήριο από την πρίζα για να διακόψετε την παροχή ρεύματος.

Η θερμοκρασία του νερού μέσα στο πλυντήριο μπορεί να φθάσει και τους 90ºC. Για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαυμάτων, το φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται αφού κρυώσει το 
νερό που υπάρχει μέσα στο πλυντήριο.

Μπορείτε να βγάλετε το καπάκι του φίλτρου πιέζοντας ελαφρά 
προς τα κάτω, μέσα από το κενό που υπάρχει πάνω από το 
καπάκι του φίλτρου, με ένα λεπτό εργαλείο με πλαστική μύτη. 
Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία με μεταλλική μύτη για να βγάλετε 
το καπάκι.

Αποστράγγιση του παραμένοντος νερού και καθαρισμός του 
φίλτρου της αντλίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

1.  Κλείστε τη βρύση.
2.  �Αφαιρέστε τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων εισαγωγής νερού για πρόσβαση στα φίλτρα των βαλβίδων 

εισαγωγής νερού. Καθαρίστε τα με μια κατάλληλη βούρτσα. Εάν τα φίλτρα είναι πολύ βρώμικα, βγάλτε τα με μια 
πένσα και καθαρίστε τα.

3. �Βγάλτε τα φίλτρα από τα επίπεδα άκρα των εύκαμπτων σωλήνων εισαγωγής νερού μαζί με τα παρεμβύσματα και 
καθαρίστε τα καλά κάτω από τρεχούμενο νερό.

4. �Τοποθετήστε ξανά με προσοχή τα παρεμβύσματα και τα φίλτρα στις θέσεις τους και σφίξτε τα παξιμάδια των 
σωλήνων με το χέρι.

2. Ανοίξτε το καπάκι του φίλτρου.

3. �Μερικές συσκευές έχουν σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να 
αποστραγγίσετε το νερό.

a. �Τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο μπροστά από το φίλτρο για να 
συλλέξετε το νερό από το φίλτρο.

b. �Χαλαρώστε το φίλτρο της αντλίας (αριστερόστροφα) μέχρι να 
αρχίσει να ρέει νερό. Συλλέξτε το νερό μέσα στο δοχείο που 
τοποθετήσατε μπροστά από το φίλτρο. Έχετε πάντα πρόχειρο 
ένα πανί για να σκουπίζετε τυχόν κηλίδες νερού.

c. �Όταν αποστραγγιστεί πλήρως το νερό που υπάρχει μέσα στο 
πλυντήριο, βγάλτε το φίλτρο περιστρέφοντάς το.

4. �Καθαρίστε τυχόν υπολείμματα από το εσωτερικό του φίλτρου καθώς και ίνες, εάν υπάρχουν, γύρω από την πτερωτή 
της αντλίας.

5. Τοποθετήστε το φίλτρο.
6. �Εάν το καπάκι του φίλτρου αποτελείται από δύο μέρη, κλείστε το καπάκι του φίλτρου πιέζοντας τη γλωττίδα. Εάν είναι 

μονοκόμματο, τοποθετήστε πρώτα τις κάτω γλωττίδες στις θέσεις τους και, στη συνέχεια, πιέστε το πάνω μέρος για να 
κλείσει.

Εκκένωση του νερού όταν η συσκευή δεν διαθέτει εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης:
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Καθαρίζετε το εσωτερικό του περιβλήματος της αντλίας, απομακρύνοντας τυχόν σκουπίδια ή ξένα αντικείμενα. Με τον 
τακτικό καθαρισμό στα προτεινόμενα διαστήματα, προλαμβάνεται η δημιουργία επικαθίσεων αλάτων.
Εάν η παροχή νερού της συσκευής μειωθεί ή σταματήσει εντελώς, μπορεί να έχει φράξει το φίλτρο εισαγωγής νερού. 
Σε κάθε περίπτωση, προτείνεται να καθαρίζεται κάθε 6 μήνες για να μειωθούν οι πιθανότητες έμφραξης των βαλβίδων 
σε περιοχές όπου χρησιμοποιείται σκληρό νερό.

Τακτικός καθαρισμός

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

•	 Τα παραπάνω στοιχεία παρατίθενται μόνο για σκοπούς αναφοράς και ενδέχεται να αλλάξουν λόγω διαφορετικών 
πραγματικών συνθηκών χρήσης.

•	 Οι τιμές που αναγράφονται για το εκάστοτε πρόγραμμα, πλην του προγράμματος ECO 40-60, είναι μόνο ενδεικτικές.

Προγράμματα
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Quick 15’
(Γρήγορο 15’) 1.0 Κρύο 0:15 0.050 Cold 82.0%/800

200C 6.0 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Cotton 40ºC 
(Βαμβακερά 40 C) 6.0 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Mix (Ανάμεικτα) 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Bedding (Κλινοσκεπ-
άσματα) 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Woolen (Μάλλινα) 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

ECO 40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

6.0 - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

Όνομα μοντέλου WF71460K WF81460K WF101460K

Χωρητικότητα (kg) 7 8 10

Μέγιστος αριθμός στροφών (σ.α.λ.) 1400 1400 1400

Ύψος (cm) 84 84 84

Πλάτος (cm) 60 60 60

Βάθος (cm) 50 54 59

Καθαρό βάρος (±4 kg) 66 67 72

Παροχή ρεύματος (V/Hz) 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Ενεργειακή κλάση B B B
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ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Περιγραφή Αιτία Λύση

Το πρόγραμμα δεν ξεκινά 
μετά το κλείσιμο της 
πόρτας

Δεν πατήθηκε το κουμπί έναρξης/
παύσης/ακύρωσης. 

*Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης/
ακύρωσης.

Δεν είναι δυνατή η 
έναρξη ή η επιλογή του 
προγράμματος

Το πλυντήριο έχει εισέλθει σε λειτουργία 
προστασίας λόγω προβλήματος 
τροφοδοσίας (τάση γραμμής, πίεση 
νερού κ.λπ.).

Για να ακυρώσετε το πρόγραμμα, γυρίστε 
τον επιλογέα προγράμματος για να επιλέξετε 
άλλο πρόγραμμα. Το προηγούμενο 
πρόγραμμα ακυρώνεται. (Βλ. «Ακύρωση του 
προγράμματος»)

Υπάρχει νερό μέσα στο 
πλυντήριο.

Μπορεί να έχει παραμείνει μικρή 
ποσότητα νερού μέσα στη συσκευή λόγω 
των διαδικασιών ποιοτικού ελέγχου που 
εκτελούνται στο εργοστάσιο.  

Δεν πρόκειται για ελάττωμα. Το νερό δεν 
προκαλεί ζημιά στο πλυντήριο.

Το μηχάνημα έχει 
κραδασμούς ή κάνει 
θόρυβο.

Το πλυντήριο μπορεί να μην είναι καλά 
οριζοντιωμένο. 

Ρυθμίστε τις βάσεις για να οριζοντιώσετε το 
πλυντήριο.

Μπορεί να έχει εισέλθει κάποιο σκληρό 
στοιχείο στο φίλτρο της αντλίας. Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.

Δεν έχουν αφαιρεθεί τα μπουλόνια 
ασφαλείας κατά τη μεταφορά.

Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη 
μεταφορά.

Τα ρούχα που έχουν τοποθετηθεί στον 
κάδο μπορεί να είναι πολύ λίγα. 

Προσθέστε περισσότερα ρούχα στο 
πλυντήριο.

Το πλυντήριο μπορεί να έχει 
υπερφορτωθεί με ρούχα.

Βγάλτε μερικά ρούχα από το πλυντήριο 
ή κατανείμετέ τα με το χέρι για να 
εξισορροπήσετε το φορτίο του κάδου.

Το πλυντήριο μπορεί να ακουμπά σε 
κάποιο άκαμπτο αντικείμενο.

Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο δεν ακουμπά 
πουθενά.

Το πλυντήριο σταμάτησε 
λίγο μετά την έναρξη του 
προγράμματος

Το πλυντήριο ενδέχεται να σταμάτησε 
προσωρινά λόγω χαμηλής τάσης.

Θα συνεχίσει να λειτουργεί όταν η τάση 
επανέλθει στο κανονικό επίπεδο.

Δεν εμφανίζεται 
αντίστροφη μέτρηση 
για τη διάρκεια του 
προγράμματος. (στα 
μοντέλα με οθόνη)

Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να σταματά 
κατά την εισαγωγή νερού.

Η ένδειξη του χρονοδιακόπτη δεν αρχίζει 
την αντίστροφη μέτρηση έως ότου το 
πλυντήριο λάβει επαρκή ποσότητα 
νερού. Το πλυντήριο περιμένει έως ότου 
υπάρχει επαρκής ποσότητα νερού για να 
αποφευχθούν τυχόν κακά αποτελέσματα 
πλύσης λόγω έλλειψης νερού. Η ένδειξη του 
χρονοδιακόπτη συνεχίζει την αντίστροφη 
μέτρηση μετά από αυτό.

Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να σταματά 
κατά τη διάρκεια του σταδίου 
θέρμανσης. 

Η ένδειξη χρονοδιακόπτη δεν αρχίζει την 
αντίστροφη μέτρηση έως ότου το πλυντήριο 
επιτύχει την επιλεγμένη θερμοκρασία.

Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να σταματά 
κατά τη διάρκεια του σταδίου 
στυψίματος.

Το σύστημα αυτόματης ανίχνευσης 
ανισόρροπου φορτίου ενδέχεται να 
ενεργοποιηθεί λόγω της μη ισορροπημένης 
κατανομής των ρούχων μέσα στον κάδο.

Το πλυντήριο δεν προχωρά στο στάδιο 
στυψίματος όταν τα ρούχα δεν είναι 
ομοιόμορφα κατανεμημένα μέσα στον 
κάδο, για να αποφευχθούν τυχόν ζημιές 
στη συσκευή ή στο περιβάλλον της.

Τα ρούχα πρέπει να αναδιαταχθούν και να 
στυφτούν ξανά.



49

GR

Εάν, παρά τις οδηγίες αυτής της ενότητας, δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπό σας ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 
Ποτέ μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας μια συσκευή που δεν λειτουργεί.

Περιγραφή Αιτία Λύση

Ο αφρός ξεχειλίζει από τη 
θήκη του απορρυπαντικού.

Χρησιμοποιείται υπερβολικά μεγάλη 
ποσότητα απορρυπαντικού. 

Ανακατέψτε 1 κουταλιά της σούπας 
μαλακτικό και 1/2 λίτρο νερό και ρίξτε το 
στον χώρο της θήκης απορρυπαντικού για 
την κύρια πλύση.

Προσθέστε απορρυπαντικό στο 
πλυντήριο που να είναι κατάλληλο για τα 
προγράμματα και τα μέγιστα φορτία που 
αναφέρονται στον «Πίνακα προγραμμάτων 
και κατανάλωσης». Όταν χρησιμοποιείτε 
πρόσθετα χημικά προϊόντα (αφαίρεσης 
λεκέδων, λευκαντικά κ.λπ.), μειώστε την 
ποσότητα του απορρυπαντικού.

Τα ρούχα παραμένουν 
υγρά στο τέλος του 
προγράμματος

Μπορεί να έχει σχηματιστεί υπερβολικός 
αφρός και να έχει ενεργοποιηθεί το 
σύστημα αυτόματης απορρόφησης 
αφρού λόγω της χρήσης υπερβολικής 
ποσότητας απορρυπαντικού. 

Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη ποσότητα 
απορρυπαντικού.

Το πλυντήριο δεν προχωρά στο στάδιο 
στυψίματος όταν τα ρούχα δεν είναι 
ομοιόμορφα κατανεμημένα μέσα στον 
κάδο, για να αποφευχθούν τυχόν ζημιές 
στη συσκευή ή στο περιβάλλον της. 

Τα ρούχα πρέπει να αναδιαταχθούν και να 
στυφτούν ξανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΕΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΏΝ

• �Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μια συσκευή που είναι ή θεωρείται ότι είναι ελαττωματική. Ενδέχεται να 
θέσετε σε κίνδυνο τόσο τη δική σας όσο και τη ζωή των μελλοντικών χρηστών της συσκευής. Οι επισκευαστικές 
εργασίες επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εξειδικευμένο, εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

• �Η μη ορθή εκτέλεση των επισκευαστικών εργασιών θα καταστήσει την εγγύηση άκυρη και οποιεσδήποτε 
συνεπαγόμενες βλάβες δεν θα αναγνωρίζονται!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

Η διαθεσιμότητα των ανταλλακτικών για τη συσκευή σας υπολογίζεται σε τουλάχιστον 10 έτη. Εάν έχετε οποιαδήποτε 
ερώτηση, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της εταιρείας μας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Ovaj odjeljak sadrži sigurnosne upute koje će pomoći u zaštiti od rizika od osobnih ozljeda ili oštećenja 
imovine. Nepoštivanje ovih uputa poništava svako jamstvo.

•	 Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe čije fizičke, osjetilne ili mentalne 
sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili nemaju iskustva i znanja pod uvjetom da su pod nadzorom ili 
obučeni o sigurnoj uporabi proizvoda. i rizike koje donosi. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom. Radove 
čišćenja i održavanja ne smiju obavljati djeca osim ako ih netko ne nadzire. Djecu mlađu od 3 godine treba 
držati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

•	 Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. Inače će nedostatak protoka zraka ispod stroja 
uzrokovati pregrijavanje električnih dijelova. To će uzrokovati probleme s vašim proizvodom.

•	 Ako proizvod ima kvar, ne smije se njime rukovati osim ako ga ne popravi
•	 Ovlašteni serviser. Postoji opasnost od strujnog udara!
•	 Ovaj je proizvod dizajniran za nastavak rada u slučaju uključivanja nakon prekida napajanja. Ako želite 

poništiti program, pogledajte odjeljak “Otkazivanje programa”.
•	 Spojite proizvod na uzemljenu utičnicu zaštićenu osiguračem od 16 A. Nemojte zanemariti da uzemljenje 

izvrši kvalificirani električar. Naša tvrtka neće biti odgovorna za bilo kakvu štetu koja će nastati ako se 
proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim propisima.

•	 Cijevi za dovod i odvod vode moraju biti čvrsto pričvršćene i neoštećene. U protivnom postoji opasnost 
od curenja vode.

•	 Nikada ne otvarajte vrata za punjenje niti uklanjajte filtar dok u bubnju još ima vode. U protivnom postoji 
rizik od poplave i ozljeda od vruće vode.

•	 Nemojte silom otvarati zaključana vrata za punjenje. Vrata za punjenje bit će spremna za otvaranje samo 
nekoliko minuta nakon završetka ciklusa pranja. U slučaju nasilnog otvaranja vrata za punjenje, vrata i 
mehanizam za zaključavanje mogu se oštetiti.

•	 Isključite proizvod iz struje kada se ne koristi.
•	 Nikada nemojte prati proizvod tako da ga posipate ili polijevate vodom! Postoji opasnost od strujnog 

udara!
•	 Nikada ne dirajte utikač mokrim rukama! Nikada ne isključujte povlačenjem za kabel, uvijek ga izvlačite 

hvatanjem za utikač.
•	 Koristite samo deterdžente, omekšivače i dodatke prikladne za automatske perilice.
•	 Slijedite upute na tekstilnim etiketama i na pakiranju deterdženta.
•	 Proizvod mora biti isključen iz struje tijekom postupka instalacije, održavanja, čišćenja i popravka.
•	 Postupke popravka uvijek provodi ovlašteni serviser. Proizvođač se ne smatra odgovornim za štete koje 

mogu nastati postupcima koje provode neovlaštene osobe.
•	 Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, servisna služba ili slično kvalificirana 

osoba (po mogućnosti električar) ili netko koga je odredio uvoznik kako bi se izbjegli mogući rizici.
•	 Stavite proizvod na čvrstu, ravnu i ravnu površinu.
•	 Ne stavljajte ga na dugi tepih ili slične površine.
•	 Nemojte postavljati proizvod na visoku platformu ili blizu ruba na kaskadnoj površini.
•	 Nemojte stavljati proizvod na kabel za napajanje.
•	 Nikada nemojte koristiti spužvu ili sredstva za ribanje. Oni će oštetiti lakirane, kromirane i plastične 

površine.
•	 Tlak dovoda vode potreban za rad proizvoda je između 1 do 10 bara (0,1 – 1MPa)
•	 Nemojte koristiti stara ili rabljena crijeva za dovod vode na novom proizvodu. To može uzrokovati mrlje na 

vašem rublju.
•	 Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. Inače će nedostatak protoka zraka ispod stroja 

uzrokovati pregrijavanje električnih dijelova. To će uzrokovati probleme s vašim proizvodom.

VAŽNE UPUTE ZA SIGURNOST I OKOLIŠ

Opća sigurnost
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•	 Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. Nije prikladan za komercijalnu uporabu i ne smije se 
koristiti izvan svoje namjene.

•	 Proizvod se smije koristiti samo za pranje i ispiranje rublja koje je odgovarajuće označeno.
•	 Proizvođač se odriče svake odgovornosti proizašle iz neispravne uporabe ili transporta.
•	 Vijek trajanja vašeg proizvoda je 10 godina. Tijekom tog razdoblja bit će dostupni originalni rezervni 

dijelovi za ispravan rad uređaja.
•	 Ovaj uređaj je namijenjen za korištenje u kućanstvu i slične primjene kao što su: 

− kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruženjima; 
− seoske kuće; 
− od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim sredinama; 
− okruženja tipa noćenje s doručkom; 
− površine za zajedničku uporabu u stambenim zgradama ili u praonicama rublja.

Tijekom pranja rublja na visokim temperaturama, staklo vrata za punjenje 
postaje vruće. Stoga držite djecu podalje od vrata za punjenje perilice dok je 
pranje u tijeku.

•	 Materijali za pakiranje opasni su za djecu. Držite materijale za pakiranje na sigurnom mjestu izvan dohvata 
djece.

•	 Električni proizvodi opasni su za djecu. Držite djecu podalje od proizvoda dok je u upotrebi. Ne dopustite 
im da diraju proizvod. Koristite dječju bravu kako biste spriječili da djeca interveniraju s proizvodom.

•	 Ne zaboravite zatvoriti vrata za punjenje kada napuštate prostoriju u kojoj se proizvod nalazi.
•	 Pohranite sve deterdžente i aditive na sigurno mjesto izvan dohvata djece zatvaranjem poklopca 

spremnika deterdženta ili brtvljenjem pakiranja deterdženta.

•	 Materijali za pakiranje proizvoda proizvedeni su od materijala koji se mogu reciklirati u skladu s našim 
nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. Nemojte odlagati ambalažni materijal zajedno s kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na sabirna mjesta za ambalažni materijal određena od strane lokalnih vlasti.

•	 Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu ponovno koristiti i 
prikladni su za recikliranje. Stoga nemojte odlagati proizvod s uobičajenim kućnim otpadom na kraju 
njegovog životnog vijeka. Odnesite ga na sabirno mjesto za recikliranje električne i elektroničke opreme. 
Obratite se lokalnim vlastima kako biste saznali koje je najbliže sabirno mjesto. Pomognite zaštiti okoliša i 
prirodnih resursa recikliranjem rabljenih proizvoda. Za sigurnost djece prije odlaganja proizvoda prerežite 
kabel za napajanje i slomite mehanizam za zaključavanje vrata za punjenje kako ne bi bio u funkciji.

Ovaj je proizvod u skladu s EU WEEE Direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi 
klasifikacijski simbol za otpadnu električnu i elektroničku opremu (WEEE). Ovaj proizvod je 
proizveden od visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu ponovno koristiti i prikladni 
su za recikliranje. Nemojte odlagati otpadni proizvod s uobičajenim kućnim i drugim otpadom 
na kraju njegovog vijeka trajanja. Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje električne i 
elektroničke opreme. Obratite se svojim lokalnim vlastima kako biste saznali više o ovim 
sabirnim centrima.

Namjena

Sigurnost djece

Informacije o paketu

Zbrinjavanje otpadnog proizvoda

Sukladnost s WEEE Direktivom

Sukladnost s RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili u skladu je s EU RoHS Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi.
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MONTAŽA
Za instalaciju proizvoda obratite se najbližem ovlaštenom servisu. Kako biste proizvod pripremili za uporabu, 
pregledajte informacije u korisničkom priručniku i provjerite jesu li struja, sustavi za dovod vode iz slavine 
i odvodnju ispravni prije nego pozovete ovlaštenog servisera. Ako nisu, pozovite kvalificiranog tehničara i 
vodoinstalatera da izvrše sve potrebne pripreme.

•	 Priprema lokacije i instalacija električne, vodovodne i kanalizacijske instalacije na mjestu postavljanja je 
odgovornost korisnika.

•	 Pazite da crijeva za dovod i odvod vode, kao i kabel za napajanje nisu presavijeni, priklješteni ili zgnječeni 
dok gurate proizvod na njegovo mjesto nakon instalacije ili postupaka čišćenja.

•	 Instalaciju i električno spajanje proizvoda mora izvršiti ovlašteni serviser. 
Proizvođač ne snosi odgovornost za štete koje mogu nastati postupcima koje 
provode neovlaštene osobe.

•	 Prije ugradnje vizualno provjerite ima li na proizvodu oštećenja. Ako je tako, 
nemojte ga instalirati. Oštećeni proizvodi predstavljaju opasnost za vašu 
sigurnost.

• Postavite stroj na čvrsti pod. Ne stavljajte ga na dugački tepih ili slične površine.
• �Ukupna težina perilice i sušilice -s punim opterećenjem- kada se postave jedna na drugu doseže cca. 180 

kilograma. Postavite proizvod na čvrst i ravan pod koji ima dovoljnu nosivost!
• Nemojte stavljati proizvod na kabel za napajanje.
• Ne postavljajte proizvod na mjesta gdje temperatura može pasti ispod 0ºC.
• Proizvod postavite najmanje 1 cm od rubova ostalog namještaja.

Nagnite stroj unatrag kako biste uklonili 
pojačanje pakiranja. Uklonite pojačanje pakiranja 
povlačenjem vrpce.

Odgovarajuće mjesto za ugradnju

Uklanjanje pojačanja pakiranja

UPOZORENJE!

�BILJEŠKA

•	 Nemojte uklanjati transportne brave prije nego što izvadite pojačanje pakiranja.
•	 Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada perilice! U protivnom će se 

proizvod oštetiti.

Uklanjanje transportnih brava

1.	 Odvijte sve vijke prikladnim ključem dok se ne okreću slobodno (C).

2.	 Uklonite transportne sigurnosne vijke laganim okretanjem.

3.	 Pričvrstite plastične poklopce isporučene u vrećici s korisničkim priručnikom u rupe na stražnjoj ploči. (P)

UPOZORENJE!
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•	 Držite transportne sigurnosne vijke na sigurnom mjestu za ponovnu upotrebu kada u 
budućnosti perilicu budete morali premjestiti.

•	 Nikada ne premještajte proizvod bez ispravno pričvršćenih sigurnosnih vijaka za 
transport!

•	 Tlak dovoda vode potreban za rad proizvoda je između 1 do 10 bara (0,1 – 1 MPa). 
Potrebno je da iz potpuno otvorene slavine u jednoj minuti teče 10 – 80 litara vode 
da bi vaš stroj neometano radio. Pričvrstite ventil za smanjenje tlaka ako je tlak vode 
veći.

•	 Modeli s jednim dovodom vode ne smiju se spajati na slavinu za toplu vodu.  
U tom slučaju rublje će se oštetiti ili će se proizvod prebaciti u zaštitni način rada 
i neće raditi.

•	 Nemojte koristiti stara ili rabljena crijeva za dovod vode na novom proizvodu.  
To može uzrokovati mrlje na vašem rublju.

Spajanje vodovoda

1. ��Zategnite sve matice crijeva rukom. Nikada nemojte 
koristiti alat kada zatežete matice.

2.� Nakon spajanja crijeva potpuno otvorite slavine kako    
biste provjerili curi li voda na spoju bodova. Ako dođe 
do curenja, zatvorite slavinu i uklonite maticu. Ponovno 
pažljivo zategnite maticu nakon provjere brtve. Kako 
biste spriječili curenje vode i oštećenja uzrokovana 
njima, držite slavine zatvorene kada se stroj ne koristi.

Spajanje na odvod
• Kraj odvodnog crijeva mora biti izravno spojen na odvod otpadne vode ili na umivaonik.

•	 Crijevo treba biti pričvršćeno na visini od 
najmanje 40 cm, a najviše 100 cm.

•	 U slučaju da je crijevo podignuto nakon što ga 
položite na razinu poda ili blizu tla (manje od 40 
cm iznad tla), ispuštanje vode postaje teže i rublje 
može izaći pretjerano mokro. Stoga slijedite 
visine opisane na slici.

•	 Kako biste spriječili otjecanje prljave vode natrag u stroj i kako biste omogućili lako pražnjenje, nemojte 
uranjati kraj crijeva u prljavu vodu niti ga gurati u odvod dublje od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

•	 Kraj crijeva ne smije biti savijen, ne smije se gaziti i crijevo ne smije biti priklješteno između odvoda i stroja.
•	 Ako je crijevo prekratko, upotrijebite ga dodavanjem originalnog produžnog crijeva. Dužina crijeva ne 

smije biti duža od 3,2 m. Kako biste izbjegli kvarove zbog curenja vode, spoj između produžnog crijeva i 
odvodnog crijeva proizvoda mora biti dobro pričvršćen odgovarajućom stezaljkom kako se ne bi odvojio 
i curio.

Vaša će kuća biti poplavljena ako crijevo izađe iz kućišta tijekom ispuštanja vode. Štoviše, postoji opasnost od 
opeklina zbog visokih temperatura pranja!
Kako biste spriječili takve situacije i kako biste osigurali nesmetan unos i pražnjenje vode iz stroja, čvrsto 
pričvrstite kraj crijeva za pražnjenje tako da ne može izaći.

�BILJEŠKA

�BILJEŠKA

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!
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1.	 Rukom otpustite sigurnosne matice na 
nožicama.

2.	 Podesite nožice dok proizvod ne bude ravno i 
uravnotežen.

3.	 Ponovno rukom zategnite sve sigurnosne 
matice.

Podešavanje stopala
Kako bi se osiguralo da proizvod radi tiše i bez vibracija, mora stajati ravno i 
uravnoteženo na nogama. Uravnotežite stroj podešavanjem nožica. U suprotnom, 
proizvod se može pomaknuti sa svog mjesta i uzrokovati probleme prignječenja i 
vibracija.

Nemojte koristiti nikakve alate za otpuštanje 
sigurnosnih matica. Inače će se oštetiti.

Električna veza

•	 Spajanje mora biti u skladu s nacionalnim propisima.
•	 Utikač kabela za napajanje mora biti nadohvat ruke nakon postavljanja.
•	 Ako je trenutna vrijednost osigurača ili prekidača u kući manja od 16 A, neka kvalificirani električar ugradi 

osigurač od 16 A.
•	 Napon naveden u odjeljku “Tehničke specifikacije” mora biti jednak naponu vaše mreže.
•	 Nemojte povezivati   preko produžnih kabela ili višestrukih utikača.

Spojite proizvod na uzemljenu utičnicu zaštićenu osiguračem od 16 A. Naša tvrtka neće biti odgovorna za 
bilo kakvu štetu koja će nastati ako se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim propisima.

Oštećene kabele za napajanje moraju zamijeniti ovlašteni serviseri.

•	 Materijali za pakiranje opasni su za djecu.
•	 Držite materijale za pakiranje na sigurnom mjestu izvan dohvata djece.

Prijevoz proizvoda
1.	 	Isključite proizvod iz struje prije transporta.

2.	 Uklonite priključke za odvod i dovod vode.

3.	 Ispustite svu vodu koja je ostala u proizvodu. (VIDI 5.5)

4.	 Ugradite transportne sigurnosne vijke obrnutim redoslijedom od postupka uklanjanja; (VIDI 2.3)

Nikada ne premještajte proizvod bez ispravno pričvršćenih sigurnosnih vijaka za 
transport!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

�BILJEŠKA

UPOZORENJE!
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Razvrstavanje rublja

Stvari koje treba učiniti za uštedu energije

Priprema rublja za pranje

•	 Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine, boji te stupnju zaprljanosti i dopuštenoj temperaturi vode.
•	 Uvijek se pridržavajte uputa na etiketama odjeće.

Sljedeće informacije pomoći će vam da koristite proizvod na ekološki i energetski učinkovit način.
•	 Koristite proizvod u najvećem kapacitetu koji dopušta program koji ste odabrali, ali nemojte preopteretiti; 

pogledajte “Tabela programa i potrošnje”.
•	 Uvijek slijedite upute na pakiranju deterdženta.
•	 Malo zaprljano rublje perite na niskim temperaturama.
•	 Koristite brže programe za male količine malo zaprljanog rublja.
•	 Ne koristite pretpranje i visoke temperature za rublje koje nije jako zaprljano ili s mrljama.
•	 Ako planirate sušiti rublje u sušilici, odaberite najveću preporučenu brzinu centrifuge tijekom procesa 

pranja.
•	 Nemojte koristiti deterdžent u količini većoj od preporučene količine na pakiranju deterdženta.

•	 Rublje s metalnim dodacima, kao što su grudnjaci sa žicom, kopče za remen ili metalni gumbi, oštetit će 
perilicu. Uklonite metalne dijelove ili operite odjeću stavljajući je u vrećicu za pranje rublja ili jastučnicu.

•	 Izvadite sve tvari iz džepova kao što su kovanice, olovke i spajalice, okrenite džepove naopako i iščetkajte. 
Takvi predmeti mogu oštetiti proizvod ili uzrokovati probleme s bukom.

•	 Stavite malu odjeću kao što su čarape za dojenčad i najlonske čarape u vrećicu za pranje rublja ili 
jastučnicu.

•	 Stavite zavjese bez pritiskanja. Uklonite elemente za pričvršćivanje zavjesa.
•	 Zakopčajte patentne zatvarače, zašijte olabavljene gumbe i popravite poderotine i poderotine.
•	 Proizvode s oznakom “može se prati u perilici rublja” ili “može se prati ručno” perite samo na 

odgovarajućem programu.
•	 Ne perite obojeno i bijelo rublje zajedno. Novi pamuk tamne boje oslobađa puno boje. Operite ih 

odvojeno.
•	 Tvrdokorne mrlje moraju se pravilno tretirati prije pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj čistionici.
•	 Koristite samo boje/mjenjače boja i sredstva za uklanjanje kamenca prikladna za pranje u perilici. Uvijek 

slijedite upute na pakiranju.
•	 Operite hlače i osjetljivo rublje okrenuto naopako.
•	 Rublje od Angora vune držite u zamrzivaču nekoliko sati prije pranja. Ovo će smanjiti piling.
•	 Rublje koje je intenzivno izloženo materijalima kao što su brašno, kamenac, mlijeko u prahu itd. mora se 

otresti prije stavljanja u perilicu. Takva prašina i prah na rublju mogu se s vremenom nakupiti na unutarnjim 
dijelovima perilice i uzrokovati štetu.

PRIPREMA

 

 

Početna uporaba
Prije početka korištenja proizvoda provjerite jesu li sve 
pripreme obavljene u skladu s uputama u odjeljcima 
“Važne sigurnosne upute” i “Instalacija”. Kako biste 
pripremili proizvod za pranje rublja, izvedite prvu 
operaciju u programu Čišćenje bubnja. Ako vaš proizvod 
nije opremljen programom za čišćenje bubnja, izvedite 
postupak prve uporabe u skladu s metodama opisanim 
u odjeljku “5.2 Čišćenje vrata za punjenje i bubnja” u 
korisničkom priručniku.
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Ispravna nosivost

Punjenje rublja

Korištenje deterdženta i omekšivača

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stupnju zaprljanosti i željenom programu pranja. Stroj 
automatski prilagođava količinu vode prema težini ubačenog rublja.

1.	 Otvorite vrata za punjenje.

2.	 Labavo stavite rublje u perilicu.

3.	 Gurnite vrata za punjenje da se zatvore dok ne čujete zvuk zaključavanja. Uvjerite se da nijedan predmet 
nije zaglavljen u vratima

•	 Koristite sredstvo protiv kamenca prikladno za perilice rublja.
•	 Nešto vode je možda ostalo u proizvodu zbog procesa kontrole kvalitete u 

proizvodnji. Nije štetan za proizvod.

Slijedite podatke u “Tablici programa i potrošnje”. Kada se prepuni, 
performanse pranja perilice će se smanjiti. Štoviše, mogu se pojaviti problemi s 
bukom i vibracijama.

U slučaju pogrešnog stavljanja rublja, u perilici se mogu pojaviti problemi s 
bukom i vibracijama.

Vrata za punjenje su zaključana dok je program u tijeku. Vrata se mogu otvoriti tek 
neko vrijeme nakon završetka programa.

Kada koristite deterdžent, omekšivač, škrob, boju za tkanine, izbjeljivač ili sredstvo 
za uklanjanje kamenca pažljivo pročitajte upute proizvođača na pakiranju i slijedite 
predložene vrijednosti doziranja. Koristite mjernu posudu ako je dostupna.

�WARNING!

Ladica za deterdžent
Ladica za deterdžent se sastoji od tri odjeljka:
•	 (1) za pretpranje
•	 (2) za glavno pranje
•	 (3) za omekšivač
•	 (*) Osim toga, u odjeljku za omekšivač 

postoji sifon.

Deterdžent, omekšivač i druga sredstva za čišćenje
•	 Dodajte deterdžent i omekšivač prije pokretanja programa pranja.
•	 Nikada ne ostavljajte otvorenu ladicu za deterdžent dok je program pranja u tijeku!
•	 Kada koristite program bez pretpranja, nemojte stavljati deterdžent u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. “1”).
•	 U programu s pretpranjem, nemojte stavljati tekući deterdžent u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. “1”).
•	 Nemojte odabrati program s pretpranjem ako koristite vrećicu deterdženta ili kuglicu za doziranje. Stavite 

vrećicu deterdženta ili kuglicu za doziranje izravno među rublje u stroju.
•	 Ako koristite tekući deterdžent, ne zaboravite staviti čašicu tekućeg deterdženta u odjeljak za glavno 

pranje (odjeljak br. “2”).

�BILJEŠKA

UPOZORENJE!

�BILJEŠKA

UPOZORENJE!

�BILJEŠKA
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Odabir vrste deterdženta
Vrsta deterdženta koju ćete koristiti ovisi o vrsti i boji tkanine.
•	 Koristite različite deterdžente za obojeno i bijelo rublje.
•	 Svoju osjetljivu odjeću perite samo posebnim deterdžentima (tekući deterdžent, šampon za vunu, itd.) Z 

koji se koriste isključivo za osjetljivu odjeću.
•	 Kod pranja tamne odjeće i popluna preporučuje se korištenje tekućeg deterdženta.
•	 Operite vuneno rublje posebnim deterdžentom napravljenim posebno za vuneno rublje.

Podešavanje količine deterdženta
Količina deterdženta za pranje ovisi o količini rublja, stupnju zaprljanosti i tvrdoći vode.
•	 Nemojte koristiti količine koje premašuju količine doziranja preporučene na pakiranju deterdženta kako 

biste izbjegli probleme prekomjerne pjene, lošeg ispiranja, financijske uštede i konačno, zaštite okoliša.
•	 Koristite manje deterdženta za male količine ili malo zaprljanu odjeću.

Korištenje omekšivača
Ulijte omekšivač u odjeljak za omekšivač u ladici za deterdžent.
•	 Nemojte prekoračiti (>max<) oznaku razine u odjeljku za omekšivač.
•	 Ako je omekšivač izgubio tečnost, razrijedite ga vodom prije nego što ga stavite u ladicu za deterdžent.

•	 Koristite samo deterdžente proizvedene posebno za perilice rublja.
•	 Nemojte koristiti sapun u prahu

Korištenje tekućih deterdženata
Ako proizvod sadrži posudu za tekući 
deterdžent:
•	 Provjerite jeste li stavili čašicu tekućeg 

deterdženta u odjeljak br. “2”.
•	 Ako je tekući deterdžent izgubio fluidnost, 

razrijedite ga vodom prije stavljanja u 
posudu za deterdžent.

Ako je proizvod opremljen dijelom s 
tekućim deterdžentom:
•	 Kada želite koristiti tekući deterdžent, 

povucite aparat prema sebi. Dio koji padne 
služit će kao prepreka za tekući deterdžent. 
Ako je potrebno, očistite uređaj vodom 
kada je na mjestu ili ga uklonite. Ako ćete 
koristiti deterdžent u prahu, uređaj mora 
biti pričvršćen u gornjem položaju.

·

Ako proizvod ne sadrži posudu za tekući deterdžent:
•	 Ne koristite tekući deterdžent za pretpranje u programu s pretpranjem.
•	 Tekući deterdžent ostavlja mrlje na vašoj odjeći kada se koristi s funkcijom odgođenog početka. Ako ćete 

koristiti funkciju odgođenog početka, nemojte koristiti tekući deterdžent.

UPOZORENJE!
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Korištenje deterdženta u gelu i tabletama
Primijenite sljedeće upute kada koristite tablete, gelove i slične deterdžente.
•	 Ako je gustoća deterdženta u gelu tekuća i vaš stroj ne sadrži posebnu posudu za tekući deterdžent, 

stavite deterdžent u gelu u odjeljak za deterdžent za glavno pranje tijekom prvog unosa vode. Ako vaša 
perilica sadrži posudu za tekući deterdžent, ulijte deterdžent u tu posudu prije pokretanja programa.

•	 Ako gustoća deterdženta u gelu nije tekuća ili u obliku tekuće tablete kapsule, stavite ga izravno u bubanj 
prije pranja

•	 Stavite deterdžente u tabletama u odjeljak za glavno pranje (odjeljak br. “2”) ili izravno u bubanj prije 
pranja.

Korištenje škroba
•	 Dodajte tekući škrob, škrob u prahu ili boju za tkaninu u odjeljak za omekšivač.
•	 Nemojte koristiti omekšivač i škrob zajedno u ciklusu pranja.
•	 Obrišite unutrašnjost stroja vlažnom i čistom krpom nakon korištenja škroba.

Korištenje izbjeljivača
•	 Odaberite program s pretpranjem i dodajte sredstvo za izbjeljivanje na početku pretpranja. Nemojte 

stavljati deterdžent u odjeljak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu odaberite program s dodatnim 
ispiranjem i dodajte sredstvo za izbjeljivanje dok perilica uzima vodu iz odjeljka za deterdžent tijekom 
prvog koraka ispiranja.

•	 Nemojte koristiti sredstvo za izbjeljivanje i deterdžent miješajući ih.
•	 Koristite samo malu količinu (cca. 50 ml) sredstva za izbjeljivanje i vrlo dobro isperite odjeću jer izaziva 

iritaciju kože. Nemojte sipati sredstvo za izbjeljivanje na odjeću i nemojte ga koristiti za obojenu odjeću
•	 Kada koristite izbjeljivače na bazi kisika, odaberite program koji pere na nižoj temperaturi.
•	 Izbjeljivači na bazi kisika mogu se koristiti zajedno s deterdžentima; međutim, ako njegova gustoća nije ista 

kao i deterdžent, prvo stavite deterdžent u odjeljak br. “2” u ladicu za deterdžent i pričekajte da deterdžent 
poteče dok perilica usisava vodu. Dodajte sredstvo za izbjeljivanje iz istog odjeljka dok stroj još uzima 
vodu.

Korištenje sredstva za uklanjanje kamenca
•	 Po potrebi koristite sredstva za uklanjanje kamenca proizvedena samo za perilice rublja.

•	 Deterdženti u tabletama mogu ostaviti ostatke u odjeljku za deterdžent. Ako naiđete 
na takav slučaj, u budućim pranjima stavite deterdžent u tableti između rublja, blizu 
donjeg dijela bubnja.

•	 Koristite deterdžent u tableti ili gelu bez odabira funkcije pretpranja.

Savjeti za učinkovito pranje

Svijetle boje i bijele

Preporučeni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: 40-90 °C

Razina zaprljanosti

Jako zaprljano 
(teške mrlje kao što 
su kao trava, kava, 
voće i krv.)

Možda će biti potrebno prethodno tretirati mrlje ili izvesti pretpranje. Praškasti 
i tekući deterdženti preporučeni za bijelo rublje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za jako zaprljanu odjeću. Preporuča se koristiti deterdžente u prahu 
za čišćenje mrlja od gline i zemlje te mrlja osjetljivih na izbjeljivače.

Normalno 
zaprljano
(Na primjer, mrlje
uzrokovano tijelom 
na ovratnicima i 
manšetama)

Praškasti i tekući deterdženti preporučeni za bijelo rublje mogu se koristiti u 
dozama preporučenim za normalno zaprljanu odjeću.

Lagano zaprljano
(Nema vidljivih 
mrljapostojati)

Praškasti i tekući deterdženti preporučeni za bijelo rublje mogu se koristiti u 
dozama preporučenim za malo zaprljanu odjeću.

�BILJEŠKA
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Tamne boje

Preporučeni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: hladno -40 °C

Razina zaprljanosti

Jako zaprljano Tekući deterdženti prikladni za obojenu i tamnu odjeću mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za jako zaprljanu odjeću.

Normalno 
zaprljano

Tekući deterdženti prikladni za obojenu i tamnu odjeću mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za normalno zaprljanu odjeću.

Lagano zaprljano Tekući deterdženti prikladni za obojenu i tamnu odjeću mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za malo zaprljanu odjeću.

Osjetljivo rublje/vuna/svila

Preporučeni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: hladno -30 °C

Razina zaprljanosti

Jako zaprljano Dajte prednost tekućim deterdžentima proizvedenim za osjetljivu odjeću. Vunena i 
svilena odjeća mora se prati posebnim deterdžentima za vunu.

Normalno 
zaprljano

Dajte prednost tekućim deterdžentima proizvedenim za osjetljivu odjeću. Vunena i 
svilena odjeća mora se prati posebnim deterdžentima za vunu.

Lagano zaprljano Dajte prednost tekućim deterdžentima proizvedenim za osjetljivu odjeću. Vunena i 
svilena odjeća mora se prati posebnim deterdžentima za vunu.

Boje

Preporučeni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: hladno -40 °C

Razina zaprljanosti

Jako zaprljano

Praškasti i tekući deterdženti preporučeni za obojenu odjeću mogu se koristiti u 
dozama preporučenim za jako zaprljanu odjeću. Preporuča se koristiti deterdžente 
u prahu za čišćenje mrlja od gline i zemlje te mrlja osjetljivih na izbjeljivače. 
Koristite deterdžente bez izbjeljivača.

Normalno 
zaprljano

Praškasti i tekući deterdženti preporučeni za obojenu odjeću mogu se koristiti u 
dozama preporučenim za normalno zaprljanu odjeću. Koristite deterdžente bez 
izbjeljivača.

Lagano zaprljano
Praškasti i tekući deterdženti preporučeni za obojenu odjeću mogu se koristiti 
u dozama preporučenim za malo zaprljanu odjeću. Koristite deterdžente bez 
izbjeljivača.
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Preporuka za deterdžent

Preporučeno pranje
deterdžent

Ciklusi pranja
Pranje
temp.

Vrsta rublja i tekstila

Jaki deterdžent sa sredstvima 
za izbjeljivanje i optičkim 
posvjetljivačima

Pamuk, mješavina,
Posteljina, Mrlje,
200C, EKO 40-60

30/40/60
Bijelo rublje od pamuka ili lana 
otpornog na kuhanje

Deterdžent u boji
bez sredstva za izbjeljivanje i 
optičkih izbjeljivača

Pamuk, mješavina,
Donje rublje, 
Posteljina, 200C, 
Quick15’, Steam

20/30/40
Napravljeno šareno rublje
od pamuka ili lana

Boja ili blagi deterdžent bez 
optičkih izbjeljivača

Miješano, donje 
rublje, Steam, 
Quick15’,
Donje rublje

Hladno/20/40
Napravljeno šareno rublje od 
vlakana lakih za održavanje ili 
sintetičkih materijala

Blagi deterdžent za pranje
Svila, paperje,
Donje rublje

Hladno/20/30 Osjetljivi tekstil, svila, viskoza

Specijalni deterdžent za vunu Vunena 20/30/40 Vuna

•	 Deterdžent ili aditiv za aglomeriranje ili ropy može se razrijediti u nekoj posudi za deterdžent za vodu, kako 
bi se izbjegao začepljivanje njegovog ulaza prije ulijevanja u i tako uzrokovalo prelijevanje vode.

•	 Odaberite odgovarajuću vrstu deterdženta kako biste dobili maksimalnu učinkovitost pranja i minimalnu 
potrošnju vode i energije

•	 Za postizanje najboljeg rezultata čišćenja važno je pravilno doziranje deterdženta.
•	 Koristite smanjenu količinu deterdženta ako bubanj nije potpuno napunjen.
•	 Količinu deterdženta uvijek prilagodite tvrdoći vode, ako vam je voda iz slavine mekana, koristite manje 

deterdženta.
•	 Dozirajte prema tome koliko je vaše rublje prljavo, manje prljava odjeća zahtijeva manje deterdženta.
•	 Visoko koncentriran (kompaktni deterdžent) zahtijeva posebno precizno doziranje. 

Sljedeći simptomi su znak predoziranja deterdžentom:
•	 stvaranje jake pjene
•	 loš rezultat pranja i ispiranja

 
Sljedeći simptomi su znak premale doze deterdženta:
•	 rublje postaje sivo
•	 nakupljanje naslaga kamenca na bubnju, grijaćem elementu i/ili rublju
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RUKOVANJE PROIZVODOM
Upravljačka ploča

1 2 3 4

5678

1.	 Tipka za odabir programa (najgornji položaj 
Uključeno / Isključeno)

2.	 Prikaz

3.	 Gumb AI-Wash

4.	 Indikator praćenja programa

5.	 Tipka Start/Pauza

6.	 Gumbi za pomoćne funkcije

7.	 Gumb za podešavanje brzine centrifuge

8.	 Gumb za podešavanje temperature

Priprema stroja
Provjerite jesu li crijeva čvrsto spojena. Uključite svoj stroj. Potpuno otvorite slavinu. Stavite zemlju u stroj. 
Dodajte deterdžent i omekšivač.

Izbor programa

2.	 Odaberite željeni program tipkom za odabir programa. 

1.	 Odaberite program koji odgovara vrsti, količini i stupnju zaprljanosti rublja u skladu s “Tablicom 
programa i potrošnje” i tablicom temperature u nastavku.

•	 Programi su ograničeni najvećom brzinom centrifuge prikladnom za određenu vrstu tkanine.
•	 Prilikom odabira programa uvijek vodite računa o vrsti tkanine, boji, stupnju zaprljanosti i dopuštenoj 

temperaturi vode.
•	 Uvijek odaberite najnižu potrebnu temperaturu. Viša temperatura znači veću potrošnju energije.
•	 Za više pojedinosti o programu pogledajte “Tablica programa i potrošnje”

90°C
Jako zaprljano bijelo pamučno i laneno rublje. (prekrivači za stoliće, stolnjaci, ručnici, 
posteljina itd.)

60°C
Normalno zaprljano, obojeno platno, pamuk ili sintetička odjeća (košulja, spavaćica, 
pidžama itd.) otporna na blijeđenje i lagano zaprljano bijelo rublje (donje rublje itd.)

40°C-30°C - 20°C 
- Hladno

Miješano rublje uključujući osjetljivi tekstil (zavjese s velom, itd.), sintetiku i vunu.
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Uvod u program
Ovisno o vrsti tkanine, koristite sljedeće glavne 
programe.
Pamuk
Koristite ovaj program za svoje pamučno rublje 
(kao što su posteljina, kompleti popluna i jastučnica, 
ručnici, kućni ogrtači, donje rublje itd.). Vaše rublje 
će biti oprano snažnim pranjem za dulji ciklus pranja.
Punjena odjeća
Proces nošenja perja posebno je dizajniran za 
pranje perjanica. Materijal perjanice je lagan, teško 
se ispire, slabo se pere i teško upija vodu. Stoga je 
potrebno produžiti vrijeme namakanja u procesu 
pranja, a smanjiti brzinu vrtnje tijekom dehidracije
Vunena
Koristite ovaj program za pranje vaše vunene 
odjeće. Odaberite odgovarajuću temperaturu 
u skladu s oznakama na vašoj odjeći. Koristite 
odgovarajuće deterdžente za vunu.
Krevetnina
Glavni predmeti pranja u programu su posteljina, 
navlake za poplune, zavjese, kaputi i stolnjaci. U 
procesu pranja, vrijeme namakanja i vrijeme pranja 
rublja se povećavaju kako bi se poboljšao učinak 
pranja.
Čišćenje bubnja
Povremeno (svaka 1-2 mjeseca) koristite ovaj 
program za čišćenje bubnja radi potrebnog 
sanitarnog čišćenja. Pustite perilicu da pokrene 
program bez rublja. Za bolje rezultate dodajte 
sredstvo za čišćenje kamenca u prahu u kutiju za 
deterdžent. Nakon programa ostavite prednja vrata 
odškrinuta i pustite da se unutrašnjost perilice osuši.
Mrlja
Za odjeću s tvrdokornijim mrljama, učinak pranja 
može se poboljšati duljim vremenom pranja i jakim 
ritmom pranja.
Donje rublje
Program za donje rublje je poseban program za 

pranje donjeg rublja i druge odjeće uskog kroja. 
Ritam pranja je slab. U isto vrijeme, kako bi se 
osigurala učinkovitost ispiranja i spriječilo ostatke 
deterdženta, intenzitet ispiranja mora biti veći.
Svila
Ovaj program možete odabrati za pranje osjetljivih 
tkanina kao što je svila. Pranje je vrlo nježno, a korak 
centrifuge se ne radi odmah. Ovaj program je 
najbolji ako rublje zahtijeva nježno pranje.
Steam
Proces pranja na paru je stvaranje pare u procesu 
pranja, poboljšanje učinka pranja, au isto vrijeme, 
glačanje odjeće na paru kako bi se spriječilo 
naboranje.
Brzo 15 ‘
Brzo pranje 15 je brzi program pranja male količine 
neprljave odjeće. Opcijski raspon temperature 
pranja je uzak, a maksimalna brzina dehidracije 
niska.
Miješati
Koristite ovaj program za pranje svoje pamučne i 
sintetičke odjeće zajedno bez razvrstavanja.
20ºC
Novi europski standard posebni program, koristi se 
za pranje neke blage odjeće, temperatura se može 
odabrati samo na 200C, za zaštitu odjeće
EKO 40-60
Za pranje pamučne odjeće koja se inače može 
prati na 40°C ili 60°C, dok se pere u istom ciklusu. 
Ovaj se ciklus koristi za procjenu usklađenosti s EU 
propisima o ekološkom dizajnu.

Posebni programi
Za određene aplikacije odaberite bilo koji od sljedećih programa.
Ispiranje+centrifuga
Program namijenjen korisnicima za ispiranje i dehidraciju
Spin
Koristite ovaj program za primjenu dodatnog ciklusa centrifuge za vaše rublje ili za ispuštanje vode iz perilice. 
Prije odabira ovog programa odaberite željenu brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start/Pauza. Prvo će stroj 
ispustiti vodu iz sebe. Zatim će centrifugirati rublje podešenom brzinom centrifuge i ispustiti vodu koja iz njih 
izlazi. Ako želite ispustiti samo vodu bez centrifugiranja rublja, odaberite program Pumpa+Centrifuga, a zatim 
odaberite funkciju Bez centrifuge pomoću tipke za podešavanje brzine centrifuge. Pritisnite tipku Start/Pauza.

Koristite manju brzinu centrifuge za osjetljivo rublje.�BILJEŠKA
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Izbor temperature

Izbor brzine centrifuge

Kad god se odabere novi program, zadana temperatura odabranog programa prikazuje se na indikatoru 
temperature. Za podešavanje temperature pritisnite gumb za temperaturu. Temperatura će se postupno 
povećavati i kružiti prema najnižoj kada se postigne maksimum.

Ako program nije došao do koraka zagrijavanja, možete promijeniti temperaturu bez 
prebacivanja stroja u način rada pauze.

Kad god se odabere novi program, zadana brzina dehidracije odabranog programa prikazuje se na 
indikatoru brzine. Za podešavanje brzine dehidracije pritisnite gumb za brzinu. Brzina rotacije se postupno 
povećava i cirkulira na najnižu kada dosegne najveću.

Tablica programa i potrošnje

• Mogućnost odabira
* Automatski odabrano, bez otkazivanja

Kapacitet: 7 kg Pomoćne funkcije
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°C

Miješati 30 3.5 • • • Hladno-60

Brzo 15’ hladno 1 • • • Hladno-30

Svila hladno 1.5 • • • Hladno-40

Krevetnina 30 3.5 • • • Hladno-60

Donje rublje 40 2 • • • Hladno-90

Ispiranje i centrifuga - Maks. • • -

Spin - Maks. • -

EKO 40-60 40 Maks. • 40

Mrlja 60 3.5 • • • 40-60

Pamuk 40 Maks. • • • Hladno-90

Punjena odjeća 30 2 • • • Hladno-40

Vunena 30 1.5 • • • Hladno-40

Steam 90 3.5 • • • 90

200C 20 Maks. • • • 20

Čišćenje bubnja 90 - • • 90

Pametan Auto Maks. • Auto
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Kapacitet: 8 kg Pomoćne funkcije

Program
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°C

Miješati 30 4 • • • Hladno-60

Brzo 15’ hladno 1 • • • Hladno-30

Svila hladno 2 • • • Hladno-40

Krevetnina 30 4 • • • Hladno-60

Donje rublje 40 2.5 • • • Hladno-90

Ispiranje i centrifuga - Maks. • • -

Spin - Maks. • -

EKO 40-60 40 Maks. • 40

Mrlja 60 4 • • • 40-60

Pamuk 40 Maks. • • • Hladno-90

Punjena odjeća 30 2.5 • • • Hladno-40

Vunena 30 2 • • • Hladno-40

Steam 90 4 • • • 90

200C 20 Maks. • • • 20

Čišćenje bubnja 90 - • • 90

Pametan 30 Maks. • 30

• Mogućnost odabira
* Automatski odabrano, bez otkazivanja



65

HR

Kapacitet: 10 kg Pomoćne funkcije

Program
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Miješati 30 5 • • • Hladno-60

Brzo 15’ hladno 1.5 • • • Hladno-30

Svila hladno 2.5 • • • Hladno-40

Krevetnina 30 5 • • • Hladno-60

Donje rublje 40 3 • • • Hladno-90

Ispiranje i centrifuga - Maks • • -

Spin - Maks. • -

EKO 40-60 40 Maks • 40

Mrlja 60 5 • • • 40-60

Pamuk 40 Maks • • • Hladno-90

Punjena odjeća 30 3 • • • Hladno-40

Vunena 30 2.5 • • • Hladno-40

Steam 90 5 • • • 90

200C 20 Maks • • • 20

Čišćenje bubnja 90 - • • 90

Pametan Auto Maks • Auto

• Mogućnost odabira
* Automatski odabrano, bez otkazivanja

- Program energetskih ispitivanja: ECO 40-60. Postavi kao zadano bez odabira.
- �Najučinkovitiji programi u smislu potrošnje energije općenito su oni koji se izvode na 

nižim temperaturama i dužeg trajanja.
- �Na buku i preostali sadržaj vlage utječe brzina centrifuge: što je veća brzina 

centrifuge u fazi centrifuge, to je veća buka i niži preostali sadržaj vlage.
- Više podataka, skenirajte QR kod na energetskoj naljepnici.
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Izbor pomoćne funkcije
Prije pokretanja programa odaberite željene pomoćne funkcije. Nadalje, također možete odabrati ili poništiti 
pomoćne funkcije koje su prikladne za tekući program bez pritiska na tipku Start/Pauza dok stroj radi.  
Za ovo, stroj mora biti u koraku prije pomoćne funkcije koju namjeravate odabrati ili poništiti. Ako se 
pomoćna funkcija ne može odabrati ili poništiti, svjetlo odgovarajuće pomoćne funkcije će zatreperiti 3 puta 
kako bi upozorilo korisnika.

Pranje+
U stanju pripravnosti pritisnite tipku za podešavanje poboljšane funkcije pranja, indikator funkcije pojačanog 
pranja će biti uključen, a funkcija pojačanog pranja bit će dodana u procesu pranja. Nakon odabira 
funkcije pojačanog pranja, vrijeme pranja u fazi glavnog pranja povećat će se za 10 minuta, a vrijeme 
nakon dodavanja funkcije pojačanog pranja bit će prikazano u prozoru preostalog vremena. Ako ponovno 
pritisnete, funkcija pojačanog pranja će se poništiti.
Ispiranje+
Pritisnite tipku rinse Plus u stanju pripravnosti i indikator funkcije rinse plus će se uključiti. U isto vrijeme 
dodajte postupak ispiranja u procesu pranja, a vrijeme nakon dodavanja funkcije bit će prikazano u prozoru 
preostalog vremena. Funkcija ispiranja će se poništiti kada se ponovno pritisne, ako ne prijeđe na fazu 
ispiranja tijekom rada, pritisnite tipku za pauzu. Gumb za ispiranje se može dodati ili poništiti, a funkcija 
ispiranja se ne može odabrati ili otkazati tijekom rada.
Pametno pokretanje
Program pametnog pokretanja je inteligentan program koji se može unijeti i pokrenuti automatski u stanju 
mirovanja i isključenog napajanja. Kod programa pametnog starta, razina vode i vrijeme pranja automatski se 
postavljaju prema rezultatima vaganja, a parametre pranja ne treba postavljati korisnik.
Odgoditi 
S funkcijom odgođenog početka pokretanje programa može se odgoditi do 24 sata. Vrijeme odgođenog 
početka može se povećavati za 1 sat.

Nemojte koristiti tekuće deterdžente kada postavite odgođeni početak!  
Postoji opasnost od mrljanja odjeće.

Tijekom razdoblja odgođenog početka može se staviti dodatno rublje.

Na kraju odbrojavanja prikazat će se trajanje odabranog programa. Simbol “_” će nestati i odabrani program 
će se pokrenuti.

Otkazivanje funkcije odgođenog početka
Ako želite poništiti odbrojavanje odgođenog početka i odmah pokrenuti program:
Postavite razdoblje odgođenog početka na nulu ili okrenite gumb za odabir programa na bilo koji program. 
Stoga će funkcija odgođenog početka biti poništena. Lampica Kraj/Otkaži neprestano treperi. Zatim 
odaberite program koji želite ponovno pokrenuti. Pritisnite tipku Start/Pauza za početak programa.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite deterdžent, itd. Odaberite program pranja, temperaturu, 
brzinu centrifuge i, ako je potrebno, pomoćne funkcije. Postavite željeno vrijeme pritiskom na tipku Odgoda. 
Pritisnite tipku Start/Pauza. Prikazuje se vrijeme odgođenog početka koje ste postavili. Počinje odbrojavanje 
odgođenog početka. Simbol “_” pored vremena odgođenog početka pomiče se gore-dolje na zaslonu.

Pokretanje programa
Pritisnite tipku Start/Pauza za početak programa. Uključit će se svjetlo za praćenje programa koje pokazuje 
pokretanje programa.

Ako se nijedan program ne pokrene ili se ne pritisne nijedna tipka unutar 10 
minuta tijekom postupka odabira programa, perilica će se prebaciti u način rada za 
isključivanje, a temperatura, brzina i druga svjetla će se ugasiti.
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Dječja brava
Koristite funkciju Child Lock kako biste spriječili djecu da diraju stroj. Tako možete izbjeći bilo kakve promjene 
u programu koji je u tijeku.

Napredak programa

Brava za vrata za utovar

Promjena odabira nakon pokretanja programa

Napredak programa koji se izvodi može se pratiti iz indikatora praćenja programa. Na početku svakog 
programskog koraka upalit će se odgovarajuća indikatorska lampica i ugasiti svjetlo dovršenog koraka. 
Možete promijeniti pomoćne funkcije, postavke brzine i temperature bez zaustavljanja tijeka programa dok je 
program u tijeku. Da biste to učinili, promjena koju ćete napraviti mora biti u koraku nakon koraka programa 
koji se izvodi. Ako promjena nije kompatibilna, odgovarajuća svjetla će bljesnuti 3 puta.

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav zaključavanja koji sprječava otvaranje vrata u slučajevima kada 
razina vode nije odgovarajuća. Svjetlo vrata za punjenje počet će treperiti kada se stroj prebaci u način 
rada pauze. Stroj provjerava razinu vode unutra. Ako je razina odgovarajuća, svjetlo vrata za punjenje svijetli 
postojano unutar 1-2 minute i vrata za punjenje se mogu otvoriti. Ako razina nije odgovarajuća, svjetlo vrata 
za punjenje se gasi i vrata za punjenje se ne mogu otvoriti. Ako morate otvoriti vrata za punjenje dok je svjetlo 
na vratima za punjenje isključeno, morate otkazati trenutni program; pogledajte “Otkazivanje programa”.

Prebacivanje stroja u način rada pauze
Pritisnite tipku Start/Pauza za prebacivanje stroja u način rada pauze dok je program u tijeku. Svjetlo koraka u 
kojem se stroj nalazi počinje treperiti u indikatoru praćenja programa kako bi pokazao da je stroj prebačen u 
način rada pauze.
Također, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje, svjetlo vrata za punjenje također će svijetliti 
neprekidno uz svjetlo koraka programa.

Da biste aktivirali Child Lock:
Pritisnite i držite tipke 1. i 2. pomoćne funkcije 3 sekunde dok je bilo koji program pokrenut. Aktivirana je 
blokada za djecu. Ako pritisnete bilo koju tipku ili okrenete gumb za odabir programa dok je zaključavanje za 
djecu aktivno, na zaslonu će se pojaviti “CL” i zatreperiti 3 puta.

Za deaktiviranje Child Lock-a:
Pritisnite i držite tipke 1. i 2. pomoćne funkcije 3 sekunde dok je bilo koji program u tijeku. Zaštita za djecu je 
deaktivirana.

•	 Ako se gumb za odabir programa okrene kada je zaključavanje za djecu aktivno, na zaslonu se pojavljuje 
“CL”. Child Lock ne dopušta nikakvu promjenu programa i odabrane temperature, brzine i pomoćnih 
funkcija.

•	 Čak i ako je drugi program odabran tipkom za odabir programa dok je zaključavanje za djecu aktivno, 
prethodno odabrani program nastavit će raditi.

•	 Uz gornju metodu, kako biste deaktivirali blokadu za djecu, prebacite gumb za 
odabir programa u položaj On/Off kada nijedan program nije pokrenut i odaberite 
drugi program.

•	 Child Lock se ne deaktivira nakon nestanka struje ili kada je stroj isključen iz 
utičnice.

Ako stroj ne prijeđe na korak centrifuge, funkcija Zaustavljanje ispiranja može biti 
aktivna ili se može aktivirati sustav za automatsko otkrivanje neuravnoteženog 
punjenja zbog neuravnotežene raspodjele rublja u stroju.
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Otkazivanje programa

Kraj programa

Ako nije dopuštena nikakva promjena, odgovarajuća lampica će bljesnuti 3 puta.

Ovisno o koraku u kojem je program poništen, možda ćete morati ponovno staviti 
deterdžent i omekšivač za program koji ste ponovno odabrali.

Promjena postavki brzine i temperature za pomoćne funkcije
Ovisno o koraku do kojeg je program došao, možete poništiti ili aktivirati pomoćne funkcije; pogledajte 
“Odabir pomoćne funkcije”.
Također možete promijeniti postavke brzine i temperature; pogledajte “Odabir brzine centrifuge” i “Odabir 
temperature”.

Dodavanje ili vađenje rublja
Pritisnite tipku Start/Pauza za prebacivanje stroja u način rada pauze. Lampica praćenja programa relevantnog 
koraka tijekom kojeg je stroj prebačen u način pauze će treptati. Pričekajte dok se vrata za punjenje ne 
mogu otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje. Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi 
promijenite postavke pomoćnih funkcija, temperature i brzine. Pritisnite tipku Start/ Pauza za pokretanje stroja.

Za poništavanje programa okrenite gumb za odabir programa kako biste odabrali drugi program. Prethodni 
program će biti otkazan. Svjetlo za završetak / odustajanje neprestano će treperiti kako bi vas obavijestilo 
da je program otkazan. Funkcija pumpe se aktivira 1-2 minute bez obzira na korak programa i ima li vode u 
stroju ili ne. Nakon tog razdoblja, vaš stroj će biti spreman za početak s prvim korakom novog programa.

Na kraju programa na zaslonu se pojavljuje “End”. Pričekajte dok svjetlo na vratima za punjenje ne zasvijetli 
stalno. Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje kako biste isključili stroj. Izvadite rublje i zatvorite vrata za 
punjenje. Vaša je mašina spremna za sljedeći ciklus pranja.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
Radni vijek proizvoda se produljuje, a problemi s kojima se često susreću smanjuju ako se čisti u redovitim 
intervalima.

1.	 Pritisnite točkastu točku na sifonu u odjeljku za omekšivač i povucite ga prema sebi dok se odjeljak ne 
izvadi iz stroja.

Čišćenje ladice za deterdžent
Očistite ladicu za deterdžent u redovitim 
intervalima (svakih 4-5 ciklusa pranja) kao što 
je prikazano u nastavku kako biste na vrijeme 
spriječili nakupljanje deterdženta u prahu.

Ako se u odjeljku za omekšivač počne skupljati više od normalne količine vode i 
mješavine omekšivača, sifon se mora očistiti.

2.	 Operite ladicu za deterdžent i sifon s puno mlake vode u umivaoniku. Nosite zaštitne rukavice ili koristite 
odgovarajuću četku kako biste izbjegli dodir kože sa ostacima u ladici tijekom čišćenja.

3.	 Nakon čišćenja vratite ladicu na njezino mjesto i provjerite je li dobro namještena.
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Nakon svakog pranja provjerite da u bubnju ne ostane 
strana tvar.
Ako su rupe na donjem dijelu prikazane na slici 
začepljene, otvorite ih čačkalicom.

Obrišite kućište stroja vodom sa sapunicom ili ne-korozivnim blagim deterdžentima u obliku gela prema 
potrebi i osušite mekom krpom. Za čišćenje upravljačke ploče koristite samo meku i vlažnu krpu.

Za proizvode s programom za čišćenje bubnja pogledajte Rukovanje proizvodom - Programi. Za proizvode 
bez čišćenja bubnja, slijedite korake u nastavku za čišćenje bubnja: 
Izaberi Dodatna voda ili Dodatno ispiranje pomoćne funkcije.  Koristite Cottons program bez pretpranja. 
Set temperaturu na razinu preporučenu na sredstvu za čišćenje bubnja koju mogu osigurati ovlašteni 
servisi. Primijenite ovaj postupak bez rublja u proizvodu. Prije pokretanja programa stavite 1 vrećicu 
posebnog sredstva za čišćenje bubnja (ako specijalno sredstvo nije moguće nabaviti, stavite maksimalno 
100 g praha protiv kamenca) u odjeljak deterdženta za glavno pranje (odjeljak br. “2”). Ako je sredstvo protiv 
kamenca u obliku tableta, stavite samo jednu tabletu u odjeljak za glavno pranje br. “2”. Posušite unutrašnjost 
mijeha čistom krpom nakon što program završi.

Ako je vaša ladica za deterdžent ona prikazana na sljedećoj slici:

Čišćenje karoserije i upravljačke ploče

Čišćenje vrata za punjenje i bubnja

Podignite stražnji dio sifona kako biste ga uklonili kao što 
je prikazano. Nakon izvođenja gore navedenih postupaka 
čišćenja, vratite sifon natrag na njegovo mjesto i gurnite 
njegov prednji dio prema dolje kako biste bili sigurni da je 
jezičak za zaključavanje uskočio.

•	 Ponovite postupak čišćenja bubnja svaka 2 mjeseca.
•	 Koristite sredstvo protiv kamenca prikladno za perilice rublja.

Strane metalne tvari uzrokovat će mrlje 
hrđe u bubnju. Očistite mrlje na površini 
bubnja pomoću sredstava za čišćenje 
nehrđajućeg čelika. Nikada nemojte 
koristiti čeličnu vunu ili žičanu vunu

Nikada nemojte koristiti spužvu ili materijale za ribanje. Oni će oštetiti obojene 
i plastične površine.

Postoji filtar na kraju svakog ventila za dovod vode na 
stražnjoj strani stroja i također na kraju svakog crijeva 
za dovod vode gdje su spojeni na slavinu. Ovi filtri 
sprječavaju ulazak stranih tvari i prljavštine u vodu u 
perilicu rublja. Filtre treba čistiti čim se zaprljaju.

Čišćenje filtera za dovod vode

�BILJEŠKA

�BILJEŠKA

�BILJEŠKA

UPOZORENJE!
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1. Zatvorite slavine.
2. �Uklonite matice crijeva za dovod vode kako biste pristupili filtrima na ventilima za dovod vode. Očistite ih 

odgovarajućom četkom. Ako su filtri previše prljavi, izvadite ih pomoću kliješta i očistite.
3. �Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za dovod vode zajedno s brtvama i temeljito ih očistite pod 

mlazom vode.
4. Pažljivo vratite brtve i filtre na njihova mjesta i rukom zategnite matice crijeva.

Sustav filtera u vašoj perilici sprječava da čvrsti predmeti poput gumba, kovanica i vlakana tkanine začepe 
rotor pumpe tijekom ispuštanja vode za pranje. Tako će se voda ispuštati bez ikakvih problema, a radni vijek 
pumpe će se produžiti.
Ako stroj ne uspije ispustiti vodu, filtar pumpe je začepljen. Filter se mora čistiti kad god je začepljen ili svaka 
3 mjeseca. Najprije se mora ispustiti voda kako bi se očistio filtar pumpe.
Osim toga, prije transporta stroja (npr. kada se seli u drugu kuću) iu slučaju smrzavanja vode, možda ćete
morati potpuno ispustiti vodu.

Strane tvari preostale u filtru pumpe mogu oštetiti vaš stroj ili uzrokovati probleme 
s bukom.

Kako biste očistili prljavi filtar i ispustili vodu:
 1. Isključite stroj kako biste prekinuli napajanje

Temperatura vode unutar stroja može porasti do 90 ºC. Kako biste izbjegli rizik 
od opeklina, filtar se mora očistiti nakon što se voda u stroju ohladi.

Poklopac filtra možete ukloniti laganim guranjem prema 
dolje tankim plastičnim alatom s vrhom, kroz otvor iznad 
poklopca filtra. Ne koristite alate s metalnim vrhom za 
uklanjanje poklopca.

2. Otvorite čep filtera.

3. �Neki od naših proizvoda imaju crijevo za odvod u hitnim slučajevima, a neki ga nemaju. Slijedite korake u 
nastavku za ispuštanje vode.

Ispuštanje preostale vode i čišćenje filtera pumpe

a. � Stavite veliku posudu ispred filtra da skupite vodu iz 
filtra.

b. �Otpustite filter pumpe (u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu) dok voda ne počne teći. Napunite vodu koja 
teče u posudu koju ste postavili ispred filtera. Uvijek 
držite pri ruci komad tkanine da upije svu prolivenu 
vodu.

c.�� �Kada voda u stroju nestane, potpuno izvadite filtar 
okretanjem.

4. �Očistite sve ostatke unutar filtra kao i vlakna, ako ih ima, oko područja rotora pumpe.
5. Ugradite filtar.
6. �Ako je poklopac filtera sastavljen od dva dijela, zatvorite poklopac filtera pritiskom na jezičak. Ako je jedan 

komad, prvo namjestite jezičke u donjem dijelu na njihova mjesta, a zatim pritisnite gornji dio da se zatvori.

Ispuštanje vode kada proizvod nema crijevo za odvod u hitnim slučajevima:

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

�BILJEŠKA
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Očistite unutrašnjost crijeva crpke, uklanjajući sve ostatke ili strane predmete. Periodično čišćenje, uključujući 
optimalnu učestalost, te sprječavanje i postupke za sprječavanje kamenca.
Ako se dovod vode iz uređaja uspori ili potpuno zaustavi, možda je začepljeno sito za dovod vode. Čišćenje 
se u svakom slučaju preporučuje svakih 6 mjeseci kako bi se smanjile šanse začepljenja ventila u područjima 
s tvrdom vodom.

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Redovito čišćenje
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Brzo 15` 1.0 hladno 0:15 ciklus hladno 82.0%/800

200C 6.0 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Pamuk 400C 6.0 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Miješati 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Krevetnina 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Vunena 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

EKO 40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

6.0 - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

•	 Gore navedeni podaci služe samo kao referenca i podaci se mogu promijeniti zbog različitih stvarnih 
uvjeta korištenja.

•	 Ventili navedeni za programe koji nisu ECO 40-60 samo su indikativni.

Model WF71460K WF81460K WF101460K

Kapacitet (kg) 7 8 10

Maksimalna brzina 
centrifuge (rpm)

1400 1400 1400

Visina (cm) 84 84 84

širina (cm) 60 60 60

Dubina (cm) 50 54 59

Neto težina (±4 kg.) 66 67 72

Ulaz (V/Hz) Ukupno 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Energetska klasa B B B



72

HR

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Opis Mogući uzrok Riješenje

Program se ne pokreće 
nakon zatvaranja vrata.

Tipka Start/Pauza/Odustani nije 
pritisnuta.

* Pritisnite tipku Start/Pauza/Odustani.

Program ne može biti
započeto ili odabrano.

Perilica se prebacila u samozaštitni 
način rada zbog problema s 
napajanjem (mrežni napon, pritisak 
vode itd.).

Za poništavanje programa okrenite 
gumb za odabir programa kako biste 
odabrali drugi program. Prethodni 
program će biti otkazan. (Pogledajte 
“Otkazivanje programa”)

Voda u stroju.
Nešto vode moglo je ostati u 
proizvodu zbog procesa kontrole 
kvalitete u proizvodnji.

Ovo nije neuspjeh; voda nije štetna za 
stroj.

Stroj vibrira ili pravi buku.

Stroj možda stoji neuravnotežen. Podesite nožice kako biste izravnali stroj.

Tvrda tvar je možda ušla u filter 
pumpe.

Očistite filter pumpe.

Sigurnosni vijci za transport nisu 
uklonjeni.

Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Količina rublja u stroju je možda 
premala.

Dodajte još rublja u stroj.

Stroj je možda prenatrpan rubljem.
Izvadite dio rublja iz stroja ili ručno 
rasporedite rublje kako biste ga 
homogeno izbalansirali u stroju.

Stroj je možda naslonjen na kruti 
predmet

Uvjerite se da stroj nije naslonjen ni na 
što.

Stroj se zaustavio ubrzo 
nakon programa
započeo.

Stroj se možda privremeno zaustavio 
zbog niskog napona.

Nastavit će raditi kada se napon vrati na 
normalnu razinu.

Programsko vrijeme čini 
ne odbrojavanje.  
(Na modeli sa zaslonom)

Tajmer se može zaustaviti tijekom 
unosa vode.

Indikator mjerača vremena neće 
odbrojavati sve dok aparat ne upije 
dovoljnu količinu vode. Stroj će 
pričekati dok ne bude dovoljne 
količine vode kako bi se izbjegli loši 
rezultati pranja zbog nedostatka vode. 
Indikator mjerača vremena nastavit će 
odbrojavanje nakon toga.

Tajmer se može zaustaviti tijekom 
koraka zagrijavanja.

Indikator mjerača vremena neće 
odbrojavati dok stroj ne postigne 
odabranu temperaturu.

Tajmer se može zaustaviti tijekom 
koraka centrifuge

Sustav za automatsko otkrivanje 
neuravnoteženog punjenja mogao 
bi se aktivirati zbog neuravnotežene 
raspodjele rublja u bubnju.

Stroj se ne prebacuje na korak 
centrifuge kada rublje nije 
ravnomjerno raspoređeno u bubnju 
kako bi se spriječilo bilo kakvo 
oštećenje stroja i okoline koja ga 
okružuje.

Rublje treba presložiti i ponovno 
centrifugirati.
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Ako ne možete riješiti problem iako slijedite upute u ovom odjeljku, obratite se 
svom prodavaču ili ovlaštenom servisu. Nikada ne pokušavajte sami popraviti 
neispravan proizvod.

Opis Mogući uzrok Riješenje

Pjena se prelijeva od 
deterdženta ladica

Upotrijebljeno je previše deterdženta.

Pomiješajte 1 žlicu omekšivača i ½ l vode 
i ulijte u odjeljak za glavno pranje ladice 
za deterdžent.

U perilicu stavite deterdžent koji 
odgovara programima i maksimalnim 
količinama navedenim u “Tablici 
programa i potrošnje”.
Kada koristite dodatne kemikalije 
(sredstva za uklanjanje mrlja, izbjeljivače
itd.), smanjite količinu deterdženta

Ostaje rublje mokro na 
kraju programa

Možda je došlo do prekomjerne 
pjene i možda se aktivirao automatski 
sustav za upijanje pjene zbog 
prevelike upotrebe deterdženta.

Koristite preporučenu količinu 
deterdženta.

Stroj se ne prebacuje na korak 
centrifuge kada rublje nije 
ravnomjerno raspoređeno u bubnju 
kako bi se spriječilo bilo kakvo 
oštećenje stroja i okoline koja ga 
okružuje.

Rublje treba presložiti i ponovno 
centrifugirati.

SLUŽBA ZA KORISNIKE

• �Nikada ne pokušavajte popraviti uređaj koji je neispravan ili za koji se pretpostavlja da je neispravan.
Možete dovesti svoj život i živote budućih korisnika u opasnost. Samo ovlašteni stručnjaci smiju izvoditi 
ove popravke.

• Neodgovarajući popravak poništit će jamstvo i naknadna oštećenja se ne mogu priznati!

Opasnost od strujnog udara

Rezervni dio za vaš uređaj dostupan je minimalno 10 godina. U slučaju pitanja obratite se našoj korisničkoj 
službi na:

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!
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To poglavje vsebuje varnostna navodila, ki vas bodo obvarovala pred nevarnostjo telesnih poškodb ali 
materialne škode. Neupoštevanje teh navodil pomeni izgubo garancije.

•	 Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe, katerih telesne, čutne ali duševne 
sposobnosti niso popolnoma razvite ali ki nimajo dovolj izkušenj in znanja, pod pogojem, da so pod 
nadzorom ali usposobljeni za varno uporabo izdelka in tveganja, ki jih ta prinaša. Otroci se z izdelkom ne 
smejo igrati. Otroci ne smejo opravljati čiščenja in vzdrževalnih del, razen če jih nekdo nadzoruje. Otroci, 
mlajši od treh let, naj ne bodo v bližini, razen če so pod stalnim nadzorom.

•	 Izdelka nikoli ne postavljajte na tla, prekrita s preprogami. V nasprotnem primeru bo pomanjkanje pretoka 
zraka pod napravo povzročilo pregrevanje električnih delov. To bo povzročilo težave z vašim izdelkom.

•	 Če se izdelek pokvari, ga ne smete uporabljati, dokler ga ne popravi
•	 Pooblaščeni servisni zastopnik. Obstaja nevarnost električnega udara!
•	 Ta izdelek je zasnovan tako, da nadaljuje z delovanjem v primeru vklopa po prekinitvi napajanja. Če želite 

preklicati program, glejte poglavje “Preklic programa”.
•	 Izdelek priključite na ozemljeno vtičnico, zaščiteno s 16 A varovalko. Ne zanemarite, da ozemljitveno 

napeljavo izvede usposobljen električar. Naše podjetje ni odgovorno za morebitno škodo, ki bi nastala, če 
se izdelek uporablja brez ozemljitve v skladu z lokalnimi predpisi.

•	 Cevi za dovod in odvajanje vode morajo biti varno pritrjene in ne smejo biti poškodovane. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost uhajanja vode.

•	 Nikoli ne odpirajte nakladalnih vrat ali odstranjujte filtra, če je v bobnu še vedno voda. V nasprotnem 
primeru lahko pride do poplavljanja in poškodb zaradi vroče vode.

•	 Zaklenjenih nakladalnih vrat ne odpirajte na silo. Polnilna vrata bodo pripravljena za odpiranje le nekaj 
minut po koncu cikla pranja. V primeru, da nakladalna vrata odpirate s silo, se lahko vrata in zaklepni 
mehanizem poškodujejo.

•	 Ko izdelka ne uporabljate, ga izključite iz električnega omrežja.
•	 Izdelka nikoli ne umivajte tako, da ga polijete ali polivate z vodo! Obstaja nevarnost električnega udara!
•	 Nikoli se ne dotikajte vtiča z mokrimi rokami! Nikoli ne odklopite vtiča z vlečenjem za kabel, vedno ga 

izvlecite tako, da primete vtič.
•	 Uporabljajte samo detergente, mehčalce in dodatke, ki so primerni za avtomatske pralne stroje.
•	 Upoštevajte navodila na tekstilnih etiketah in na embalaži pralnega sredstva.
•	 Med namestitvijo, vzdrževanjem, čiščenjem in popravili je treba izdelek izključiti iz električnega omrežja.
•	 Postopke popravila vedno izvaja pooblaščeni serviser. Proizvajalec ni odgovoren za škodo, ki bi lahko 

nastala zaradi postopkov, ki jih izvajajo nepooblaščene osebe.
•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, poprodajna služba ali podobno 

usposobljena oseba (po možnosti električar) ali oseba, ki jo je določil uvoznik, da bi se izognili morebitnim 
tveganjem.

•	 Izdelek postavite na trdno, ravno in vodoravno površino.
•	 Ne postavljajte ga na preproge z dolgimi dlakami ali podobne površine.
•	 Izdelka ne postavljajte na visoko ploščad ali blizu roba na kaskadno površino.
•	 Izdelka ne postavljajte na napajalni kabel.
•	 Nikoli ne uporabljajte gobic ali čistil. Ti lahko poškodujejo lakirane, kromirane in plastične površine.
•	 Tlak vode, potreben za delovanje izdelka, je od 1 do 10 barov (0,1 - 1 MPa).
•	 Na novem izdelku ne uporabljajte starih ali rabljenih cevi za dovod vode. To lahko povzroči madeže na 

vašem perilu.
•	 Izdelka nikoli ne postavljajte na tla, prekrita s preprogami. V nasprotnem primeru bo pomanjkanje pretoka 

zraka pod napravo povzročilo pregrevanje električnih delov. To bo povzročilo težave z vašim izdelkom.

POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST IN 
OKOLJE

Splošna varnost
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•	 Ta izdelek je bil zasnovan za domačo uporabo. Ni primeren za komercialno uporabo in se ne sme 
uporabljati zunaj predvidene uporabe.

•	 Izdelek se sme uporabljati samo za pranje in izpiranje perila, ki je ustrezno označeno.
•	 Proizvajalec se odpoveduje kakršni koli odgovornosti, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe ali prevoza.
•	 Življenjska doba vašega izdelka je 10 let. V tem obdobju bodo za pravilno delovanje naprave na voljo 

originalni nadomestni deli.
•	 Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih aplikacijah, kot so: 

− kuhinjski prostori za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih; 
– kmečke hiše; 
– stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih; 
– okolja tipa nočitev z zajtrkom; 
– prostori za skupno uporabo v stanovanjskih blokih ali pralnicah.

Med pranjem perila pri visokih temperaturah se steklo nakladalnih vrat 
segreje. Zato med pranjem perila zlasti otroke držite stran od nakladalnih vrat 
stroja.

•	 Embalažni materiali so nevarni za otroke. Embalažne materiale hranite na varnem mestu, nedosegljivem 
otrokom.

•	 Električni izdelki so nevarni za otroke. Otroci naj ne pridejo v stik z električnim aparatom, ko ga uporabljate. 
Ne dovolite jim, da bi posegali v izdelek. Uporabite otroško ključavnico, da otrokom preprečite poseganje 
v izdelek.

•	 Ko zapuščate prostor, v katerem se nahaja izdelek, ne pozabite zapreti vrat za nalaganje.
•	 Vsa pralna sredstva in dodatke hranite na varnem mestu, nedosegljivem otrokom, tako da zaprete pokrov 

posode z detergentom ali zapečatite embalažo detergenta.

•	 Embalažni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati, v skladu z našimi 
nacionalnimi okoljskimi predpisi. Embalažnih materialov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite jih na zbirna mesta za embalažne materiale, ki jih določijo lokalne oblasti.

•	 Ta izdelek je bil izdelan iz visokokakovostnih delov in materialov, ki jih je mogoče ponovno uporabiti in so 
primerni za recikliranje. Zato izdelka po koncu življenjske dobe ne odlagajte med običajne gospodinjske 
odpadke. Odnesite ga na zbirno mesto za recikliranje električne in elektronske opreme. Za informacije o 
najbližji zbiralnici se obrnite na lokalne oblasti. Z recikliranjem rabljenih izdelkov pomagajte varovati okolje 
in naravne vire. Zaradi varnosti otrok pred odstranitvijo izdelka prerežite napajalni kabel in zlomite zaklepni 
mehanizem nakladalnih vrat, da ne bo deloval.

Ta izdelek je skladen z Direktivo EU o OEEO (2012/19/EU). Ta izdelek je označen s simbolom 
za razvrstitev odpadne električne in elektronske opreme (OEEO). Ta izdelek je bil izdelan 
iz visokokakovostnih delov in materialov, ki se lahko ponovno uporabijo in so primerni za 
recikliranje. Po koncu življenjske dobe izdelka ne odlagajte skupaj z običajnimi gospodinjskimi 
in drugimi odpadki. Odnesite ga v zbirni center za recikliranje električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh zbirnih centrih se obrnite na lokalne oblasti.

Predvidena uporaba

Varnost otrok

Informacije o paketu

Odstranjevanje odpadnega izdelka

Skladnost z direktivo OEEO

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU).  
Ne vsebuje škodljivih in prepovedanih materialov, določenih v direktivi.
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INSTALACIJA
Za namestitev izdelka se obrnite na najbližjega pooblaščenega serviserja. Če želite izdelek pripraviti za 
uporabo, pred klicem pooblaščenega serviserja preglejte informacije v uporabniškem priročniku in se 
prepričajte, da so sistemi za napajanje z elektriko, vodovodno pipo in odvajanje vode ustrezni. Če niso, 
pokličite usposobljenega tehnika in vodovodnega inštalaterja, da opravi vse potrebne ureditve.

•	 Za pripravo lokacije in električnih, vodovodnih in kanalizacijskih napeljav na mestu namestitve je 
odgovoren kupec.

•	 Poskrbite, da cevi za dovod in odvod vode ter napajalni kabel ne bodo prepognjeni, stisnjeni ali zmečkani, 
ko bosteizdelek po namestitvi ali čiščenju potisnili na svoje mesto.

•	 Namestitev in električne priključke izdelka mora opraviti pooblaščeni serviser. 
Proizvajalec ni odgovoren za škodo, ki bi lahko nastala zaradi postopkov, ki jih 
izvajajo nepooblaščene osebe.

•	 Pred namestitvijo vizualno preverite, ali ima izdelek kakršne koli napake.  
Če je tako, ga ne namestite. Poškodovani izdelki ogrožajo vašo varnost.

• Stroj postavite na trdna tla. Ne postavljajte ga na preprogo z dolgim lasom ali podobne površine.
• �Skupna teža pralnega in sušilnega stroja - s polnim polnjenjem -, ko sta postavljena drug na drugega, znaša 

približno 180 kilogramov. Izdelek postavite na trdna in ravna tla, ki imajo zadostno nosilnost!
• Izdelka ne postavljajte na napajalni kabel.
• Izdelka ne nameščajte na mestih, kjer lahko temperatura pade pod 0 ºC.
• Izdelek postavite vsaj 1 cm stran od robov drugega pohištva.

Napravo nagnite nazaj, da odstranite ojačitev 
embalaže. Z vlečenjem traku odstranite ojačitev 
embalaže.

Ustrezno mesto namestitve

Odstranjevanje ojačitve embalaže

OPOZORILO!

OPOMBA

•	 Ne odstranjujte transportnih ključavnic, preden ne vzamete embalaže. 
okrepitev.

•	 Pred uporabo pralnega stroja odstranite transportne varnostne vijake!  
V nasprotnem primeru se izdelek poškoduje.

Odstranjevanje transportnih ključavnic

1.	 Z ustreznim ključem sprostite vse vijake, dokler se ne začnejo prosto vrteti (C).

2.	 Z nežnim obračanjem odstranite varnostne vijake za prevoz.

3.	 V odprtine na zadnji plošči pritrdite plastične pokrovčke, ki so priloženi v vrečki z navodili za uporabo. (P)

OPOZORILO!
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•	 Prevozne varnostne vijake shranite na varnem mestu in jih ponovno uporabite, ko 
bo treba pralni stroj v prihodnosti ponovno premakniti.

•	 Nikoli ne premikajte izdelka, ne da bi bili varnostni vijaki za prevoz pravilno pritrjeni!

•	 Za delovanje izdelka je potreben tlak vode od 1 do 10 barov (0,1 do 1 MPa). 
Za nemoteno delovanje stroja je potrebno, da iz popolnoma odprte pipe v eni 
minuti priteče od 10 do 80 litrov vode. Če je pritisk vode višji, pritrdite ventil za 
zmanjšanje tlaka.

•	 Modeli z enim samim dovodom vode ne smejo biti priključeni na pipo za toplo 
vodo. V tem primeru se bo perilo poškodovalo ali pa bo izdelek preklopil v zaščitni 
način in ne bo deloval.

•	 Na novem izdelku ne uporabljajte starih ali rabljenih cevi za dovod vode. To lahko 
povzroči madeže na vašem perilu.

Priključitev oskrbe z vodo

1. �Vse cevne matice zategnite ročno. Pri zategovanju 
matic nikoli ne uporabljajte orodja.

2. �Po priključitvi cevi popolnoma odprite pipe in 
preverite, ali na priključnih mestih ne pušča voda.  
Če pride do uhajanja, zapnite pipo in odstranite 
matico. Po preverjanju tesnila matico ponovno 
previdno zategnite. Da bi preprečili uhajanje vode in 
škodo, ki jo povzroči, naj bodo pipe zaprte, kadar stroj 
ne uporabljate.

Priključitev na odtok
• Konec odtočne cevi mora biti neposredno priključen na odtok odpadne vode ali na umivalnik.

•	 Cev mora biti pritrjena na višini najmanj 40 cm in 
največ 100 cm.

•	 Če je cev po položitvi na tla ali blizu tal (manj kot 
40 cm nad tlemi) dvignjena, je odvajanje vode 
oteženo, perilo pa je lahko preveč mokro.  
Zato upoštevajte višine, opisane na sliki.

•	 Da bi preprečili vračanje umazane vode nazaj v stroj in omogočili enostavno praznjenje, konca cevi ne 
potapljajte v umazano vodo ali ga ne potisnite v odtok več kot 15 cm. Če je cev predolga, jo skrajšajte.

•	 Konec cevi ne sme biti upognjen, ne sme se stopiti nanjo in cev ne sme biti stisnjena med odtokom in 
strojem.

•	 Če je cev prekratka, jo uporabite tako, da ji dodate originalno podaljševalno cev. Dolžina cevi ne sme biti 
daljša od 3,2 m. Da bi se izognili napakam pri puščanju vode, mora biti povezava med podaljševalno cevjo 
in odtočno cevjo izdelka dobro pritrjena z ustrezno sponko, da ne bi odpadla in puščala.

Če cev med odvajanjem vode izstopi iz ohišja, bo vaša hiša poplavljena. Poleg tega obstaja nevarnost opeklin 
zaradi visokih temperatur pranja!
Da bi preprečili takšne primere ter zagotovili nemoten dovod in odvajanje vode iz stroja, tesno pritrdite 
konec izpustne cevi, da ne more izstopiti.

OPOMBA

OPOMBA

OPOZORILO!

OPOZORILO!
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1.	 Z roko sprostite varovalne matice na nogah.

2.	 Noge nastavite tako, da bo izdelek stal ravno in 
uravnoteženo.

3.	 Z roko ponovno zategnite vse varovalne matice.

Prilagajanje nogic
Da izdelek deluje tišje in brez tresljajev, mora stati ravno in uravnoteženo na 
nogah. Stroj uravnotežite tako, da nastavite nogice.
V nasprotnem primeru se lahko izdelek premakne s svojega mesta in povzroči 
težave z drobljenjem in vibracijami.

Za odvijanje varovalnih matic ne uporabljajte 
nobenega orodja. V nasprotnem primeru se 
bodo poškodovale.

Električna povezava

•	 Priključitev mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi.
•	 Vtič napajalnega kabla mora biti po namestitvi na dosegu roke.
•	 Če je tokovna vrednost varovalke ali odklopnika v hiši manjša od 16 A, naj usposobljen električar vgradi 

16-ampersko varovalko.
•	 Napetost, navedena v razdelku “Tehnične specifikacije”, mora biti enaka omrežni napetosti.
•	 Ne izvajajte povezav s podaljševalnimi kabli ali več vtičnicami.

Izdelek priključite na ozemljeno vtičnico, zaščiteno s 16 A varovalko. Naše podjetje ni odgovorno za 
morebitno škodo, ki bi nastala pri uporabi izdelka brez ozemljitve v skladu z lokalnimi predpisi.

Poškodovane napajalne kable morajo zamenjati pooblaščeni serviserji.

•	 Embalažni materiali so nevarni za otroke.
•	 Embalažni material hranite na varnem mestu, nedosegljivem otrokom.

Prevoz izdelka
1.	 Pred prevozom izklopite izdelek iz električnega omrežja.

2.	 Odstranite priključke za odvajanje in dovod vode.

3.	 Izlijte vso vodo, ki je ostala v izdelku. (GLEJTE 5.5)

4.	 V obratnem vrstnem redu kot pri odstranjevanju namestite varnostne vijake za prevoz; (GLEJTE 2.3)

Nikoli ne premikajte izdelka, ne da bi bili varnostni vijaki za prevoz pravilno 
pritrjeni!place!

OPOZORILO!

OPOZORILO!

OPOZORILO!

OPOMBA

OPOZORILO!
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Razvrščanje perila

Stvari, ki jih je treba storiti za varčevanje z energijo

Priprava perila za pranje

•	 Razvrstite perilo glede na vrsto tkanine, barvo in stopnjo umazanosti ter dovoljeno temperaturo vode.
•	 Vedno upoštevajte navodila, navedena na etiketah oblačil.

Naslednje informacije vam bodo pomagale pri ekološki in energetsko učinkoviti uporabi izdelka.
•	 Izdelek uporabljajte z največjo zmogljivostjo, ki jo dovoljuje izbrani program, vendar ga ne preobremenite; 

glejte “Tabela programov in porabe”.
•	 Vedno upoštevajte navodila na embalaži detergenta.
•	 Rahlo umazano perilo perite pri nizkih temperaturah.
•	 Hitrejše programe uporabljajte za manjše količine rahlo umazanega perila.
•	 Predpomivanja in visokih temperatur ne uporabljajte za perilo, ki ni močno umazano ali obarvano.
•	 Če nameravate perilo sušiti v sušilnem stroju, izberite najvišjo hitrost vrtenja, ki je priporočena med 

pranjem .
•	 Ne uporabljajte več detergenta, kot je priporočeno na embalaži detergenta.

•	 Pralni izdelki s kovinskimi dodatki, kot so nedrčki z naramnicami, zaponke za pasove ali kovinski gumbi, 
lahko poškodujejo stroj. Odstranite kovinske dele ali pa oblačila operite tako, da jih položite v vrečko za 
perilo ali prevleko za vzglavnik.

•	 Iz žepov vzemite vse snovi, kot so kovanci, pisala in sponke za papir, ter obrnite žepe narobe in jih očistite. 
Takšni predmeti lahko poškodujejo izdelek ali povzročijo težave s hrupom.

•	 Majhna oblačila, kot so otroške nogavice in najlonske nogavice, dajte v vrečko za perilo ali prevleko za 
vzglavnik.

•	 Zavese vstavite, ne da bi jih stisnili. Odstranite elemente za pritrditev zaves.
•	 Zapnite zadrge, zašijte popustljive gumbe ter popravite raztrganine in raztrganine.
•	 Izdelke z oznako “strojno pranje” ali “ročno pranje” perite samo z ustreznim programom.
•	 Ne perite barv in beline skupaj. Nove, temno obarvane bombažne tkanine sproščajo veliko barvila. Perite 

jih ločeno.
•	 Pred pranjem je treba močno obarvane madeže ustrezno obdelati. Če niste prepričani, se posvetujte s 

kemično čistilnico.
•	 Uporabljajte samo barvila/oblikovala in sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ki so primerna za 

strojno pranje. Vedno upoštevajte navodila na embalaži.
•	 Hlače in občutljivo perilo perite obrnjeno narobe.
•	 Pralne izdelke iz angorske volne pred pranjem za nekaj ur postavite v zamrzovalnik. To bo zmanjšalo 

nastajanje žlebičkov.
•	 Perilo, ki je močno izpostavljeno materialom, kot so moka, apneni prah, mleko v prahu itd., je treba pred 

vložitvijo v stroj stresati. Takšni prah in praški na perilu se lahko sčasoma naberejo na notranjih delih stroja 
in povzročijo poškodbe.

PRIPRAVA

 

 

Začetna uporaba
Pred začetkom uporabe izdelka se prepričajte, da so 
vse priprave opravljene v skladu z navodili v poglavjih 
“Pomembna varnostna navodila” in “Namestitev”. Če želite 
izdelek pripraviti za pranje perila, izvedite prvo operacijo v 
programu Čiščenje bobna. Če je vaš izdelek
ni opremljen s programom za čiščenje bobna, izvedite 
postopek začetne uporabe v skladu z metodami, opisanimi 
v poglavju “5.2 Čiščenje vrat in bobna” uporabniškega 
priročnika.
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Pravilna nosilnost

Nalaganje perila

Uporaba pralnega sredstva in mehčalca

Največja zmogljivost je odvisna od vrste perila, stopnje umazanosti in želenega programa pranja. Stroj 
samodejno prilagodi količino vode glede na težo naloženega perila.

1.	 Odprite nakladalna vrata.
2.	 Pralne predmete v stroj vstavite ohlapno.
3.	 Potisnite nakladalna vrata, da se zaprejo, dokler ne zaslišite zvoka zaklepanja. Prepričajte se, da se v vrata 

niso zataknili nobeni predmeti.

•	 Uporabite sredstvo proti vodnemu kamnu, primerno za pralne stroje.
•	 Nekaj vode je lahko ostalo v izdelku zaradi postopkov nadzora kakovosti v 

proizvodnji. To ni škodljivo za izdelek.

Upoštevajte informacije v “Tabeli programa in porabe”. Pri preobremenitvi se 
zmanjša učinkovitost pranja. Poleg tega se lahko pojavijo težave s hrupom in 
vibracijami.

V primeru napačnega nameščanja perila lahko pride do težav s hrupom in 
vibracijami v stroju.

Vrata za nalaganje so med izvajanjem programa zaklenjena. Vrata lahko odprete šele 
nekaj časa po koncu programa.

Pri uporabi pralnega sredstva, mehčalca, škroba, barvila za tkanine, belila ali 
odstranjevalca vodnega kamna natančno preberite navodila proizvajalca na embalaži 
in upoštevajte predlagane vrednosti odmerkov. Če je na voljo, uporabite merilno 
skodelico.

Predal za detergent
Predal za pralna sredstva je sestavljen iz treh 
predalov:
•	 (1) za predpranje
•	 (2) za glavno pranje
•	 (3) za mehčalec
•	 (*) Poleg tega je v prostoru za mehčalec 

nameščen sifon.

Pralna sredstva, mehčalci in druga čistila
•	 Pred začetkom pranja dodajte pralno sredstvo in mehčalec.
•	 Nikoli ne puščajte odprtega predala za pralno sredstvo, ko poteka pralni program!
•	 Če uporabljate program brez predpomivanja, v predal za predpomivanje (predal št. “1”) ne dajte 

nobenega pralnega sredstva.
•	 Pri programih s predpompompompom ne vstavljajte tekočega pralnega sredstva v predal za 

predpomivanje (predal št. “1”).
•	 Če uporabljate vrečko za pralno sredstvo ali dozirno kroglo, ne izberite programa s predpranjem. Vrečko z 

detergentom ali dozirno kroglico postavite neposredno med perilo v stroju.
•	 Če uporabljate tekoče pralno sredstvo, ne pozabite postaviti posodice za tekoče pralno sredstvo v glavni 

pralni predal (predal št. “2”).

OPOMBA

OPOZORILO!

OPOMBA

OPOZORILO!

OPOMBA
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Izbira vrste pralnega sredstva
Vrsta pralnega sredstva je odvisna od vrste in barve tkanine.
•	 Za barvno in belo perilo uporabljajte različna pralna sredstva.
•	 Občutljiva oblačila perite le s posebnimi pralnimi sredstvi (tekoči detergent, šampon za volno itd.), ki se 

uporabljajo izključno za občutljiva oblačila.
•	 Pri pranju temnih oblačil in odej je priporočljivo uporabiti tekoče pralno sredstvo.
•	 Volnene izdelke perite s posebnim pralnim sredstvom, izdelanim posebej za volno.

Prilagajanje količine pralnega sredstva
Količina pralnega sredstva, ki ga je treba uporabiti, je odvisna od količine perila, stopnje umazanosti in trdote 
vode.
•	 Ne uporabljajte količin, ki presegajo količine, priporočene na embalaži detergenta, da se izognete težavam 

s prekomernim penjenjem, slabim izpiranjem, finančnim prihrankom in nenazadnje varovanjem okolja.
•	 Za manjše količine ali rahlo umazana oblačila uporabite manjšo količino pralnega sredstva.

Uporaba mehčalcev
V predal za mehčalec v predalu za pralna sredstva vlijte mehčalec.
•	 Ne prekoračite oznake (>max<) v predelu za mehčalec.
•	 Če je mehčalec izgubil svojo tekočnost, ga pred vstavitvijo v predal za pralna sredstva razredčite z vodo.

•	 Uporabljajte samo detergente, izdelane posebej za pralne stroje.
•	 Ne uporabljajte mila v prahu.

Uporaba tekočih detergentov
Če izdelek vsebuje skodelico s tekočim 
detergentom:
•	 Prepričajte se, da ste tekočino skodelico za 

pralno sredstvo v predelu št. “2”.
•	 Če je tekoče pralno sredstvo izgubilo svojo 

tekočnost, ga pred vstavitvijo v posodo za 
pralno sredstvo razredčite z vodo.

Če je izdelek opremljen z delom s tekočim 
detergentom:
•	 Kadar želite uporabiti tekoče pralno 

sredstvo, potegnite aparat k sebi. Del, ki 
pade navzdol, bo služil kot pregrada za 
tekoče čistilo. Po potrebi aparat očistite 
z vodo, ko je na mestu, ali tako, da ga 
odstranite. Če boste uporabili detergent v 
prahu, je treba aparat pritrditi v zgornjem 
položaju.

·

Če izdelek ne vsebuje skodelice s tekočim detergentom:
•	 V programu s predpomivanjem ne uporabljajte tekočega pralnega sredstva za predpomivanje.
•	 Tekoče pralno sredstvo obarva oblačila, če ga uporabljate s funkcijo odloženega zagona. Če boste 

uporabili funkcijo odloženega zagona, ne uporabljajte tekočega pralnega sredstva.

OPOZORILO!
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Uporaba gelskega in tabletnega detergenta
Pri uporabi čistilnih sredstev v obliki tablet, gela in podobnih sredstev upoštevajte naslednja navodila.
•	 Če je debelina gelskega pralnega sredstva tekoča in vaš stroj nima posebne posodice za tekoče pralno 

sredstvo, dajte gelsko pralno sredstvo v predal za glavno pralno sredstvo med prvim polnjenjem vode. 
Če vaš stroj vsebuje posodico za tekoče pralno sredstvo, napolnite pralno sredstvo v to posodico pred 
začetkom programa.

•	 Če debelina gela detergenta ni tekoča ali je v obliki kapsule, jo pred pranjem dajte neposredno v boben.
•	 Pred pranjem dajte tablete za pranje v glavni predal za pranje (predal št. “2”) ali neposredno v boben.

Uporaba škroba
•	 V predel za mehčalec dodajte tekoči škrob, škrob v prahu ali barvilo za tkanine.
•	 Mehčalca in škroba ne uporabljajte skupaj v ciklu pranja.
•	 Po uporabi škroba obrišite notranjost stroja z vlažno in čisto krpo.

Uporaba belil
•	 Izberite program s predpranjem in dodajte belilno sredstvo na začetku predpranja. V predel za predpranje 

ne dajte pralnega sredstva. Kot alternativno uporabo izberite program z dodatnim izpiranjem in dodajte 
belilno sredstvo, medtem ko stroj med prvim izpiranjem jemlje vodo iz predalčka za detergent.

•	 Ne uporabljajte belilnega sredstva in detergenta tako, da ju mešate.
•	 Uporabite le majhno količino (približno 50 ml) belilnega sredstva in oblačila dobro izperite, saj povzroča 

draženje kože. Belilnega sredstva ne vlivajte na oblačila in ga ne uporabljajte za barvna oblačila.
•	 Če uporabljate belila na osnovi kisika, izberite program, ki pere pri nižji temperaturi.
•	 Belila na osnovi kisika se lahko uporabljajo skupaj z detergenti; če pa njihova debelina ni enaka debelini 

detergenta, najprej vstavite detergent v predal št. “2” v predalu za detergent in počakajte, da detergent 
steče, medtem ko stroj polni vodo. Dodajte belilno sredstvo iz istega predala, medtem ko stroj še vedno 
zajema vodo. 

Uporaba sredstva za odstranjevanje vodnega kamna
•	 Po potrebi uporabite sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, izdelana posebej za pralne stroje.

•	 V predelu za detergente lahko ostanejo ostanki detergentov v obliki tablet. Če 
naletite na tak primer, pri prihodnjih pranjih vstavite tabletni detergent med perilo, 
blizu spodnjega dela bobna

•	 Uporabite detergent v obliki tablet ali gela, ne da bi izbrali funkcijo predpomivanja.

Nasveti za učinkovito pranje

Svetle barve in belina

Priporočeno temperaturno območje glede na stopnjo umazanosti: 40-90 °C

Stopnja umazanosti

Močno umazani 
(težki madeži, kot 
so trava, kava, sadje 
in kri)

Morda bo treba madeže predhodno obdelati ali opraviti predpranje. Prašna in 
tekoča pralna sredstva, priporočena za bela oblačila, lahko uporabite v odmerkih, 
priporočenih za močno umazana oblačila. Za čiščenje madežev gline in zemlje ter 
madežev, ki so občutljivi na belila, je priporočljivo uporabljati pralna sredstva v
prahu.

Običajno umazani 
(na primer madeži 
na ovratnikih in 
manšetah, ki jih
povzroči telo)

Prašna in tekoča pralna sredstva, priporočena za belo perilo, se lahko uporabljajo v 
odmerkih, priporočenih za običajno umazana oblačila.

Rahlo umazan 
(ni vidnih madežev).

Pralna sredstva v prahu in tekoča pralna sredstva, priporočena za bela oblačila, 
lahko uporabite v odmerkih, priporočenih za rahlo umazana oblačila.

OPOMBA
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Temne barve

Priporočeno temperaturno območje glede na stopnjo umazanosti: hladno -40 °C

Stopnja umazanosti

Močno umazano Tekoča pralna sredstva, primerna za barve in temne barve, lahko uporabite v 
odmerkih, priporočenih za močno umazana oblačila.

Običajno 
umazano

Tekoča pralna sredstva, primerna za barve in temne barve, lahko uporabite v 
odmerkih, priporočenih za običajno umazana oblačila.

Rahlo umazano Tekoča pralna sredstva, primerna za barve in temne barve, lahko uporabite v 
odmerkih, priporočenih za rahlo umazana oblačila.

Delikatesni izdelki/volna/ilk

Priporočeno temperaturno območje glede na stopnjo umazanosti: hladno -30 °C

Stopnja umazanosti

Močno umazano Raje uporabljajte tekoča pralna sredstva za občutljiva oblačila. Volnena in svilena 
oblačila je treba prati s posebnimi detergenti za volno.

Običajno 
umazano

Raje uporabljajte tekoča pralna sredstva za občutljiva oblačila. Volnena in svilena 
oblačila je treba prati s posebnimi detergenti za volno.

Rahlo umazano Raje uporabljajte tekoča pralna sredstva za občutljiva oblačila. Volnena in svilena 
oblačila je treba prati s posebnimi detergenti za volno.

Barve

Priporočeno temperaturno območje glede na stopnjo umazanosti: hladno -40 °C

Stopnja umazanosti

Močno umazano

Prašna in tekoča pralna sredstva, priporočena za barve, se lahko uporabljajo 
v odmerkih, priporočenih za močno umazana oblačila. Za čiščenje madežev 
gline in zemlje ter madežev, ki so občutljivi na belila, je priporočljivo uporabljati 
detergente v prahu. Uporabljajte detergente brez belil.

Običajno 
umazano

Prašna in tekoča pralna sredstva, priporočena za barve, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporočenih za običajno umazana oblačila. Uporabljajte detergente 
brez belil.

Rahlo umazano Prašna in tekoča pralna sredstva, priporočena za barve, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporočenih za rahlo umazana oblačila. Uporabljajte detergente brez belil.
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Priporočilo za detergent

Priporočeno pralno
sredstvo

Cikli pranja
Tempera
tura
pranja.

Vrsta perila in tekstila

Visokozmogljivo pralno 
sredstvo z belilnimi sredstvi in 
optičnimi belilci

Bombaž, mešanica, 
posteljnina, madež, 
200 C,
ECO 40-60

30/40/60
Belo perilo iz bombaža ali lanu, 
odpornega na vrenje

Barvni detergent
brez belilnega sredstva in 
optičnih belil.

Bombaž, mešanica, 
spodnje perilo, 
posteljnina, 200 C, 
Quick15’, para

20/30/40
Barvno perilo iz bombaža ali 
lanu

Barva ali blag detergent brez 
optičnih belilnikov

Mešanica, Spodnje 
perilo, Spodnje 
oblačilo, Parno, 
Quick15’, Spodnje 
perilo

Hladno/20/40
Barvno perilo iz vlaken ali 
sintetičnih materialov, ki se 
lahko negujejo

Blagi detergent za pranje
Svila, spodnje 
perilo, spodnje 
perilo

Hladno/20/30 Občutljive tkanine, svila, viskoza

Posebno čistilo za volno Volna 20/30/40 Volna

•	 Aglomerirajoče ali rožnato čistilno sredstvo ali dodatek se lahko razredči v nekaterih razpršilnikih čistilnega 
sredstva, da se prepreči blokiranje njegovega vhoda, preden ga vlijete vanj, in s tem povzroči prelivanje 
vode.

•	 Izberite ustrezno vrsto pralnega sredstva, da dosežete največjo učinkovitost pranja ter najmanjšo porabo 
vode in energije.

•	 Za doseganje najboljših rezultatov čiščenja je pomembno pravilno doziranje čistilnega sredstva.
•	 Če boben ni popolnoma napolnjen, uporabite manjšo količino pralnega sredstva.
•	 Količino pralnega sredstva vedno prilagodite trdoti vode; če je voda iz pipe mehka, uporabite manj 

pralnega sredstva.
•	 Dozirajte glede na stopnjo umazanosti perila, saj manj umazana oblačila potrebujejo manj detergenta.
•	 Visoko koncentrirano (kompaktno čistilno sredstvo) zahteva posebej natančno doziranje. 

Naslednji simptomi so znak prevelikega odmerjanja detergentov:
•	 nastajanje težke pene
•	 slab rezultat pranja in izpiranja

 
Naslednji simptomi so znak premajhnega odmerjanja detergenta:
•	 perilo postane sivo
•	 nabiranje vodnega kamna na bobnu, grelnem elementu in/ali perilu.
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UPORABA IZDELKA
Nadzorna plošča

1 2 3 4

5678

1.	 Gumb za izbiro programa (skrajni zgornji 
položaj Vklopljeno / Izklopljeno)

2.	 Prikaz

3.	 Gumb AI-Wash

4.	 Kazalnik spremljanja programa

5.	 Gumb za zagon / zaustavitev

6.	 Pomožni funkcijski gumbi

7.	 Gumb za nastavitev hitrosti vrtenja

8.	 Gumb za prilagajanje temperature

Priprava stroja
Prepričajte se, da so cevi tesno povezane. Priključite stroj. Popolnoma vključite pipo. V stroj vstavite sušilnik. 
Dodajte pralno sredstvo in mehčalec tkanin

Izbira programa

2.	 Z gumbom za izbiro programa izberite želeni program.

1.	 Izberite program, ki ustreza vrsti, količini in stopnji umazanosti perila, v skladu s “Tabelo programov in 
porabe” in spodnjo temperaturno tabelo.

•	 Programi so omejeni z najvišjo hitrostjo vrtenja, primerno za določeno vrsto tkanine.
•	 Pri izbiri programa vedno upoštevajte vrsto tkanine, barvo, stopnjo umazanosti in dovoljeno temperaturo 

vode.
•	 Vedno izberite najnižjo zahtevano temperaturo. Višja temperatura pomeni večjo porabo energije.
•	 Za podrobnejše informacije o programu glejte “Tabela programov in porabe”.

90°C
Močno umazane bele bombažne tkanine in posteljnina (prevleke za mizo, namizno 
perilo, brisače, posteljnina itd.)

60°C
Običajno umazano, obarvano, na bledenje odporno perilo, bombažna ali sintetična 
oblačila (srajca, nočna srajca, pižama itd.) in rahlo umazano belo perilo (spodnje 
perilo itd.)

40°C-30°C - 20°C 
-Cold

Mešano perilo, vključno z občutljivim tekstilom (zavese itd.), sintetiko in volno.

OPOMBA
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Uvod v program
Glede na vrsto tkanine uporabite naslednje glavne 
programe.
Bombaž
Ta program uporabljajte za bombažno perilo (kot so 
posteljna pregrinjala, kompleti odej in vzglavnikov, 
brisače, kopalni plašči, spodnje perilo itd.). Vaše 
perilo se bo opralo z intenzivnim pranjem, kar bo 
omogočilo daljši cikel pranja.
Oblačila iz puha
Postopek pranja puhovke je posebej zasnovan za 
pranje puhaste jakne. Material puhaste jakne je 
lahek, težko se opere, slabo preprečuje pranje in 
težko vpija vodo. Zato je treba v postopku pranja 
podaljšati čas namakanja in zmanjšati hitrost vrtenja 
med dehidracijo.
Volna
Ta program uporabite za pranje volnenih oblačil. 
Izberite ustrezno temperaturo glede na oznake 
oblačil. Uporabite ustrezna pralna sredstva za volno.
Posteljnina
Glavni pralni predmeti programa so posteljnina, 
prevleke za odeje, zavese, plašči in namizni prti.
V postopku pranja se namakanje
za izboljšanje učinka pranja se podaljšata čas in
čas pranja.
Čiščenje bobna
S tem programom občasno (vsakih 1-2 meseca) 
očistite boben za potrebno sanitarno čiščenje.
Pustite, da pralni stroj izvaja program brez perila. 
Za boljše rezultate v škatlo z detergentom dodajte 
sredstvo za čiščenje vodnega kamna v prahu. Po 
končanem programu pustite sprednja vrata odprta 
in pustite, da se notranjost stroja posuši.
Obarvanje
Pri oblačilih z bolj trdovratnimi madeži lahko učinek 
pranja izboljšate z daljšim časom pranja in močnim 
ritmom pranja. 

Spodnje perilo
Program za spodnje perilo je poseben program za 
pranje spodnjega perila in drugih tesno prilegajočih 
se oblačil. Ritem pranja je šibek.
Hkrati, da bi zagotovili učinkovitost izpiranja in 
preprečili nastanek ostankov detergenta, mora biti 
intenzivnost izpiranja večja.
Svila
Ta program lahko izberete za pranje občutljivih 
tkanin, kot je svila. Pranje je zelo nežno in postopek 
predivanja se ne izvede takoj. Ta program je 
najprimernejši, če perilo zahteva nežno pranje.
Parna
Postopek pranja s paro je ustvarjanje pare v procesu 
pranja, izboljšanje učinka pranja in hkrati likanje 
oblačil s paro, da se preprečijo gube.
Hitro 15 ‘
Hitro pranje 15 je hiter program za pranje manjše 
količine nezaščitenih oblačil. Njegovo izbirno 
območje temperature pranja je ozko, največja hitrost 
izsuševanja pa majhna.
Zmešajte
S tem programom lahko perete bombažna in 
sintetična oblačila skupaj, ne da bi jih razvrščali. 
20ºC
Novi evropski standardni posebni program, ki se 
uporablja za za zaščito oblačil lahko izberete le 
temperaturo 20 0C.
ECO 40-60
Za pranje bombažnih oblačil, ki se običajno perejo 
pri 40 °C ali 60 °C, pri čemer se perejo v istem ciklu. 
Ta cikel se uporablja za ocenjevanje skladnosti s 
predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi.

Posebni programi
Za posebne aplikacije izberite katerega koli od naslednjih programov.
Izpiranje + vrtenje
Program, namenjen uporabnikom za izpiranje in dehidracijo
Spin
Ta program uporabite za dodaten cikel vrtenja perila ali za izpraznitev vode v stroju. Preden izberete ta 
program, izberite želeno hitrost vrtenja in pritisnite gumb Start/Pauza. Stroj bo najprej izčrpal vodo v svoji 
notranjosti. Nato bo predel perilo z nastavljeno hitrostjo predenja in odcedil vodo, ki izhaja iz njih. Če želite 
samo odvesti vodo brez predivanja perila, izberite program Pump+Spin in nato s pomočjo gumba za 
nastavitev hitrosti predivanja izberite funkcijo No Spin (Brez predivanja). Pritisnite gumb Start/Pauza.

Za občutljivo perilo uporabite nižjo hitrost vrtenja.OPOMBA
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Izbira temperature

Izbira hitrosti vrtenja

Ko izberete nov program, se na indikatorju temperature prikaže privzeta temperatura izbranega programa. 
Če želite prilagoditi temperaturo, pritisnite gumb za nastavitev temperature. Temperatura se bo postopoma 
povečevala in se ciklično spremenila v najnižjo, ko bo dosežena najvišja.

Če program ni dosegel stopnje ogrevanja, lahko temperaturo spremenite, ne da bi 
stroj preklopili v način pavze.

Ob izbiri novega programa se na indikatorju hitrosti prikaže privzeta hitrost dehidracije izbranega programa. 
Če želite prilagoditi hitrost dehidracije, pritisnite gumb za hitrost. Hitrost vrtenja se postopoma povečuje in 
kroži do najnižje, ko doseže najvišjo.

Program in preglednica porabe

• Izbirna stran
* Samodejno izbrano, brez preklica

Zmogljivost: 7 kg Pomožne funkcije

Program
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Zmešajte 30 3.5 • + • Hladen-60

Hitro 15’ Hladen 1 • • • Hladen-30

Svila Hladen 1.5 • • • Hladen-40

Posteljnina 30 3.5 • • • Hladen-60

Spodnje perilo 40 2 • • • Hladen-90

Rinse&Spin - Največ. • • -

Spin - Največ. • -

ECO 40-60 40 Največ. • 40

Obarvanje 60 3.5 • • • 40-60

Bombaž 40 Največ. • • • Hladen-90

Oblačila iz puha 30 2 • • • Hladen-40

Volna 30 1.5 • • • Hladen-40

Parna 90 3.5 • • • 90

200C 20 Največ. • • • 20

Čiščenje bobna 90 - • • 90

Pametni Samodejno Največ. • Samodejno

OPOMBA
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Zmogljivost: 8 kg Pomožne funkcije

Program
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Zmešajte 30 4 • • • Hladen-60

Hitro 15’ Hladen 1 • • • Hladen-30

Svila Hladen 2 • • • Hladen-40

Posteljnina 30 4 • • • Hladen-60

Spodnje perilo 40 2.5 • • • Hladen-90

Rinse&Spin - Največ. • • -

Spin - Največ. • -

ECO 40-60 40 Največ. • 40

Obarvanje 60 4 • • • 40-60

Bombaž 40 Največ. • • • Hladen-90

Oblačila iz puha 30 2.5 • • • Hladen-40

Volna 30 2 • • • Hladen-40

Parna 90 4 • • • 90

200C 20 Največ. • • • 20

Čiščenje bobna 90 - • • 90

Pametni 30 Največ. • 30

• Izbirni
* Samodejno izbrano, brez preklica
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Zmogljivost: 10 kg Pomožne funkcije

Program
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Zmešajte 30 5 • • • Hladen-60

Hitro 15’ Hladen 1.5 • • • Hladen-30

Svila Hladen 2.5 • • • Hladen-40

Posteljnina 30 5 • • • Hladen-60

Spodnje perilo 40 3 • • • Hladen-90

Rinse&Spin - Največ. • • -

Spin - Največ. • -

ECO 40-60 40 Največ. • 40

Obarvanje 60 5 • • • 40-60

Bombaž 40 Največ. • • • Hladen-90

Oblačila iz puha 30 3 • • • Hladen-40

Volna 30 2.5 • • • Hladen-40

Parna 90 5 • • • 90

200C 20 Največ. • • • 20

Čiščenje bobna 90 - • • 90

Pametni Samodejno Največ. • Samodejno

• Izbirni
* Samodejno izbrano, brez preklica

-Program energetskega testiranja: ECO 40-60. Privzeto nastavljeno brez izbire.
- �Najučinkovitejši programi glede porabe energije so običajno tisti, ki se izvajajo pri 

nižjih temperaturah in daljšem trajanju.
- �Na hrup in vsebnost preostale vlage vplivata hitrost predenja: večja kot je hitrost 

predenja v fazi predenja, večji je hrup in manjša vsebnost preostale vlage.
- Za več podatkov preberite kodo QR na energijski nalepki.

OPOMBA
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Izbira pomožne funkcije
Pred začetkom programa izberite želene pomožne funkcije. Poleg tega lahko izberete ali prekličete pomožne 
funkcije, ki so primerne za tekoči program, tudi brez pritiska na gumb Start/Pauza, ko stroj deluje. V ta namen 
mora biti stroj v koraku pred pomožno funkcijo, ki jo nameravate izbrati ali preklicati. če pomožne funkcije ni 
mogoče izbrati ali preklicati, bo lučka ustrezne pomožne funkcije trikrat utripnila, da opozori uporabnika.

Pranje+
V načinu pripravljenosti pritisnite gumb za nastavitev funkcije okrepljenega pranja, indikator funkcije 
okrepljenega pranja se bo prižgal in funkcija okrepljenega pranja bo dodana v postopek pranja. Po izbiri 
funkcije okrepljenega pranja se bo čas pranja v glavni fazi pranja podaljšal za 10 minut, čas po dodajanju 
funkcije okrepljenega pranja pa bo prikazan v oknu preostalega časa. Če ga pritisnete še enkrat, se funkcija 
okrepljenega pranja prekliče.
Izpiranje+
V načinu pripravljenosti pritisnite gumb za izpiranje Plus in indikator funkcije izpiranja Plus se bo prižgal. 
Hkrati dodajte postopek izpiranja v postopek pranja, čas po dodajanju funkcije pa se bo prikazal v oknu 
preostalega časa. Funkcija izpiranja bo preklicana, ko jo ponovno pritisnete, če med delovanjem ne steče do 
faze izpiranja, pritisnite gumb za pavzo, Gumb za izpiranje lahko dodate ali prekličete, funkcije izpiranja pa 
med delovanjem ni mogoče izbrati ali preklicati.
Pametni začetek
Pametni zagonski program je inteligentni program, ki ga je mogoče vnesti in samodejno zagnati v stanju 
pripravljenosti in izklopljenem stanju. V programu pametnega zagona se raven vode in čas pranja samodejno 
nastavita glede na rezultate tehtanja, uporabniku pa parametrov pranja ni treba nastavljati.
Zakasnitev
S funkcijo odloženega zagona se lahko zagon programa odloži do 24 ur. Čas odloženega zagona lahko 
podaljšate za 1 uro

Ko nastavite odloženi zagon, ne uporabljajte tekočih detergentov! Obstaja nevarnost 
obarvanja oblačil.

V času odloženega začetka se lahko naloži dodatno perilo.

Ob koncu odštevanja se prikaže trajanje izbranega programa. Simbol “_” bo izginil in izbrani program se bo 
začel izvajati.

Preklic funkcije odloženega zagona
Če želite preklicati odštevanje odloženega začetka in program zagnati takoj:
Obdobje odloženega začetka nastavite na nič ali obrnite gumb za izbiro programa na kateri koli program. 
Funkcija odloženega začetka se prekliče. Lučka End/Cancel neprekinjeno utripa. Nato ponovno izberite 
program, ki ga želite zagnati. Za zagon programa pritisnite gumb Start/Pauza.

Odprite vrata, položite perilo, dodajte detergent itd. Izberite program pranja, temperaturo, hitrost vrtenja in 
po potrebi pomožne funkcije. Nastavite želeni čas s pritiskom na gumb Delay. Pritisnite gumb Start / Pause. 
Prikaže se čas odloženega začetka, ki ste ga nastavili. Začne se odštevanje časa odloženega začetka. Simbol 
“_” ob času odloženega začetka se na zaslonu premika navzgor in navzdol.

Začetek programa
Za začetek programa pritisnite gumb Start / Pause. Prižge se lučka za spremljanje programa, ki prikazuje 
začetek programa.

Če med izbiranjem programa ne zaženete nobenega programa ali v 10 minutah 
ne pritisnete nobene tipke, se stroj preklopi v način izklopa in ugasnejo indikatorji 
temperature, hitrosti in druge luči.

OPOMBA

OPOMBA

OPOMBA
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Otroška ključavnica
Uporabite funkcijo otroške ključavnice, da preprečite otrokom, da bi posegali v napravo. Tako lahko 
preprečite kakršne koli spremembe v delujočem programu.

Napredek programa

Ključavnica vrat za nalaganje

Spreminjanje izbir po začetku programa

Napredek tekočega programa lahko spremljate s kazalnikom Spremljanje programa. Na začetku vsakega 
programskega koraka se prižge ustrezen indikator, indikator zaključenega koraka pa ugasne. Med izvajanjem 
programa lahko spreminjate pomožne funkcije, nastavitve hitrosti in temperature, ne da bi ustavili potek 
programa. V ta namen mora biti sprememba, ki jo nameravate izvesti, v koraku, ki sledi tekočemu koraku 
programa. Če sprememba ni združljiva, bodo ustrezne luči trikrat utripnile.

Na nakladalnih vratih stroja je sistem za zaklepanje, ki preprečuje odpiranje vrat, če je nivo vode neprimeren. 
Lučka nakladalnih vrat začne utripati, ko je stroj vklopljen.
v načinu pavze. Stroj preveri raven vode v notranjosti. Če je nivo ustrezen, se v 1-2 minutah enakomerno 
prižge lučka nakladalnih vrat in nakladalna vrata se lahko odprejo. Če raven ni primerna, lučka nakladalnih 
vrat ugasne in nakladalnih vrat ni mogoče odpreti. Če morate odpreti vrata za nalaganje, medtem ko lučka na 
vratih za nalaganje ne sveti, morate preklicati trenutni program; glejte “Prekinitev programa”.

Preklop stroja v način mirovanja
Pritisnite gumb Start/Pauza, da stroj med izvajanjem programa preklopite v način pavze. Lučka stopnje, v 
kateri se stroj nahaja, začne utripati v indikatorju spremljanja programa, kar kaže, da je bil stroj preklopljen v 
način premora.
Ko so vrata za nalaganje pripravljena za odprtje, poleg luči za korak programa neprekinjeno sveti tudi lučka 
vrat za nalaganje.

Aktivacija otroške ključavnice:
Pritisnite in držite 1. in 2. pomožni funkcijski gumb za 3 sekunde, medtem ko se izvaja kateri koli program. 
Vključi se otroška ključavnica. Če pritisnete kateri koli gumb ali obrnete gumb za izbiro programa, ko je 
aktivna otroška ključavnica, se na zaslonu prikaže “CL” in trikrat utripa.

Deaktiviranje otroške ključavnice:
Pritisnite in držite 1. in 2. pomožni funkcijski gumb za 3 sekunde, medtem ko se izvaja kateri koli program. 
Otroška ključavnica se deaktivira.

•	 Če obrnete gumb za izbiro programa, ko je aktivna otroška ključavnica, se na zaslonu prikaže “CL”. Otroška 
ključavnica ne dovoljuje nobenih sprememb programov in izbrane temperature, hitrosti in pomožnih 
funkcij.

•	 Tudi če z gumbom za izbiro programa izberete drug program, medtem ko je otroška ključavnica aktivna, 
se prej izbrani program nadaljuje.

•	 Če želite deaktivirati otroško zaporo, poleg zgornjega načina prestavite gumb za 
izbiro programa v položaj Vklop/izklop, ko ne teče noben program, in izberite drug 
program.

•	 Otroška ključavnica se ne deaktivira po prekinitvi napajanja ali ko je naprava 
izključena iz električnega omrežja.

Če stroj ne preide v fazo predenja, je lahko aktivna funkcija za zadržanje izpiranja ali 
pa se zaradi neuravnotežene porazdelitve perila v stroju aktivira sistem za samodejno 
zaznavanje neuravnotežene obremenitve.

OPOMBA

OPOMBA

OPOMBA
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Preklic programa

Konec programa

Če sprememba ni dovoljena, bo ustrezna lučka trikrat utripnila.

Odvisno od stopnje, v kateri je bil program preklican, boste morda morali za program, 
ki ste ga izbrali na novo, ponovno vnesti pralno sredstvo in mehčalec.

Spreminjanje nastavitev hitrosti in temperature za pomožne funkcije
Glede na stopnjo, ki jo je program dosegel, lahko prekličete ali aktivirate pomožne funkcije; glejte “Izbira 
pomožnih funkcij”.
Spremenite lahko tudi nastavitve hitrosti in temperature; glejte “Izbira hitrosti vrtenja” in “Izbira temperature”.

Dodajanje ali odnašanje perila
Pritisnite gumb Start / Pause, da stroj preklopite v način pavze. Lučka za spremljanje programa v ustreznem 
koraku, med katerim je bil stroj preklopljen v način pavze, bo utripala. Počakajte, da se lahko odprejo vrata za 
nalaganje. Odprite vrata za nalaganje in dodajte ali vzemite perilo. Zaprite vrata za nalaganje.
Po potrebi spremenite pomožne funkcije, nastavitve temperature in hitrosti. Za zagon stroja pritisnite gumb 
Start/Pauza.

Če želite preklicati program, obrnite gumb za izbiro programa in izberite drug program. Prejšnji program se 
prekliče. Lučka End / Cancel bo neprekinjeno utripala, da bi vas obvestila, da je bil program preklican.
Funkcija črpalke je aktivirana 1-2 minuti ne glede na stopnjo programa in ne glede na to, ali je v stroju voda 
ali ne. Po tem času bo stroj pripravljen za začetek prvega koraka novega programa.

Ob koncu programa se na zaslonu prikaže “End”. Počakajte, da se lučka nakladalnih vrat enakomerno 
prižge. Za izklop stroja pritisnite gumb Vklop/izklop. Izvlecite perilo in zaprite vrata za nalaganje. Vaš stroj je 
pripravljen za naslednji cikel pranja.

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
Življenjska doba izdelka se podaljša, pogoste težave pa se zmanjšajo, če ga redno čistite.

1.	 Pritisnite točkovno točko na sifonu v predelu za mehčalec in ga potegnite proti sebi, dokler predala ne 
odstranite iz stroja.

Čiščenje predala za pralna sredstva
Predal za pralno sredstvo čistite v rednih časovnih 
presledkih (vsakih 4-5 pralnih ciklov), kot je 
prikazano spodaj.
da bi preprečili kopičenje detergenta v prahu.

Če se v predelu mehčalca začne nabirati večja količina vode in mešanice mehčalca od
običajne, je treba sifon očistiti.

2.	 Predal za pralno sredstvo in sifon operite z veliko mlačne vode v umivalniku. Pri čiščenju nosite zaščitne 
rokavice ali uporabite ustrezno krtačo, da se ostankov v predalu ne dotaknete s kožo.

3.	 Predal po čiščenju vstavite nazaj na svoje mesto in se prepričajte, da je dobro nameščen.

OPOMBA

OPOMBA

OPOMBA
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Po vsakem pranju se prepričajte, da v bobnu ni nobenih 
tujih snovi.
Če so luknje na mehu, prikazanem na sliki, zamašene, jih 
odprite z zobotrebcem.

Telo stroja po potrebi obrišite z milnico ali nejedkimi blagimi gelskimi čistilnimi sredstvi in posušite z mehko 
krpo. Za čiščenje nadzorne plošče uporabljajte le mehko in vlažno krpo.

Za izdelke s programom za čiščenje bobna glejte Delovanje izdelka - Programi. Pri izdelkih brez programa za 
čiščenje bobna sledite spodnjim korakom za čiščenje bobna: 
Izberite pomožni funkciji Dodatna voda ali Dodatno izpiranje. Uporabite program za bombaž brez 
predhodnega pranja. Nastavite Uporabite program za bombaž brez predhodnega pranja. Nastavite 
temperaturo na raven, ki je priporočena na sredstvu za čiščenje bobna, ki ga lahko dobite pri pooblaščenih 
serviserjih. Uporabite ta postopek, ne da bi bilo v izdelku kakršno koli perilo. Pred začetkom programa 
dajte 1 vrečko posebnega sredstva za čiščenje bobna (če posebnega sredstva ni bilo mogoče dobiti, dajte 
največ 1 vrečko posebnega sredstva za čiščenje bobna, ki ga je mogoče dobiti pri pooblaščeni servisni 
službi). 100 g praška proti vodnemu kamnu) v predal za glavno pralno sredstvo (predal št. “2”). Če je sredstvo 
proti vodnemu kamnu v obliki tablet, dajte samo eno tableto v predal za glavno pralno sredstvo št. “2”. Po 
koncu programa osušite notranjost meha s čistim kosom krpe.

Če je vaš predal za pralna sredstva takšen, kot je prikazan na naslednji sliki:

Čiščenje ohišja in nadzorne plošče

Čiščenje vrat za nalaganje in bobna

Dvignite zadnji del sifona in ga odstranite, kot je prikazano 
na sliki. Po opravljenih zgoraj navedenih postopkih 
čiščenja sifon namestite nazaj na njegovo mesto in 
potisnite njegov sprednji del navzdol, da se zaskočni 
jeziček zaskoči.

•	 Postopek čiščenja bobna ponovite vsaki 2 meseca.
•	 Uporabite sredstvo proti vodnemu kamnu, primerno za pralne stroje.

Tuje kovinske snovi povzročijo rjaste madeže 
na bobnu. Madeže na površini bobna očistite 
s čistilnimi sredstvi za nerjaveče jeklo. Nikoli 
ne uporabljajte jeklene ali žične volne.

Nikoli ne uporabljajte gobic ali čistil. Ti lahko poškodujejo lakirane in plastične 
površine.

Filter je na koncu vsakega ventila za dovod vode na zadnji 
strani stroja in tudi na koncu vsake cevi za dovod vode, 
kjer sta priključeni na pipo. Ti filtri preprečujejo, da bi tuje 
snovi in umazanija v vodi vstopile v pralni stroj. Filtre je 
treba čistiti, saj se umažejo.

Čiščenje filtrov za dovod vode

OPOMBA

OPOMBA

OPOMBA

OPOZORILO!
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1. Zaprite pipe.
2. �Odstranite matice cevi za dovod vode, da pridete do filtrov na ventilih za dovod vode. Očistite jih z 

ustrezno krtačo. Če so filtri preveč umazani, jih izvlecite s kleščami in jih očistite.
3. �Odstranite filtre na ravnih koncih cevi za dovod vode skupaj s tesnili in jih temeljito očistite pod tekočo 

vodo.
4. �Previdno namestite tesnila in filtre na njihova mesta ter ročno privijte cevne matice.

Filtrirni sistem v stroju preprečuje, da bi trdni predmeti, kot so gumbi, kovanci in vlakna tkanin, zamašili rotor 
črpalke med izpustom pralne vode. Tako se bo voda odvajala brez težav, življenjska doba črpalke pa se bo 
podaljšala.
Če stroj ne odvaja vode, je filter črpalke zamašen. Filter je treba očistiti vsakič, ko je zamašen, ali vsake 3 
mesece. Za čiščenje filtra črpalke je treba najprej izpustiti vodo.
Poleg tega bo morda treba pred prevozom stroja (npr. pri selitvi v drugo hišo) in v primeru zmrzovanja vode 
vodo popolnoma izprazniti.

Tujki, ki ostanejo v filtru črpalke, lahko poškodujejo stroj ali povzročijo težave s 
hrupom.

Za čiščenje umazanega filtra in odvajanje vode:
1. Odklopite stroj iz električnega omrežja, da prekinete napajanje.

Temperatura vode v stroju se lahko dvigne do 90 ºC. Da bi se izognili nevarnosti 
opeklin, je treba filter očistiti, ko se voda v stroju ohladi.

Pokrov filtra lahko odstranite tako, da s tankim orodjem s 
plastično konico rahlo potisnete navzdol skozi režo nad 
pokrovom filtra. Za odstranjevanje pokrova ne uporabljajte 
orodja s kovinskimi konicami.

2. Odprite pokrovček filtra.

3. �Nekateri naši izdelki so opremljeni s cevjo za zasilno praznjenje, nekateri pa ne. Za izpust vode sledite 
spodnjim korakom.

Odvajanje preostale vode in čiščenje filtra črpalke

a. � Pred filter postavite veliko posodo, v kateri se bo zbirala 
voda iz filtra.

b. �Črpalni filter sprostite (v nasprotni smeri urinega kazalca), 
dokler voda ne začne teči. Tekočo vodo napolnite v 
posodo, ki ste jo postavili pred filter. Vedno imejte pri 
roki kos tkanine, da vpijete morebitno razlito vodo.

c. �Ko se voda v aparatu izčrpa, z obračanjem popolnoma 
odstranite filter.

4. Očistite vse ostanke v filtru in morebitna vlakna okoli rotorja črpalke.
5. Namestite filter.
6. �Če je pokrov filtra sestavljen iz dveh delov, zaprite pokrov filtra s pritiskom na jeziček. Če je iz enega kosa, 

najprej namestite jezička v spodnjem delu na svoje mesto, nato pa pritisnite zgornji del, da se zapre.

Odvajanje vode, če izdelek nima cevi za odvod vode v sili:

OPOZORILO!

OPOZORILO!

OPOMBA
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Očistite notranjost cevi črpalke in odstranite vse ostanke ali tujke.redno čiščenje, vključno z optimalno 
pogostostjo, preprečevanjem in postopkom za odstranjevanje vodnega kamna.
Če se dovod vode v aparat upočasni ali popolnoma ustavi, je morda zamašen dovodni filter za vodo. 
Čiščenje je v vsakem primeru priporočljivo vsakih 6 mesecev, da se zmanjša možnost zamašitve ventila na 
območjih, kjer se uporablja trda voda.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

Redno čiščenje

Programi
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Hitro 15` 1.0 Hladno 0:15 0.050 Hladno 82.0%/800

200C 6.0 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Bombaž 400C 6.0 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Zmešajte 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Posteljnina 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Volna 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

ECO 40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

6.0 - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

•	 Zgornji podatki so zgolj referenčni in se lahko spremenijo zaradi različnih dejanskih pogojev uporabe.
•	 Ventili, navedeni za programe, ki niso program ECO 40-60, so le okvirni.

Model WF71460K WF81460K WF101460K

Zmogljivost (kg) 7 8 10

Največja hitrost vrtenja 
(vrtljaji na minuto)

1400 1400 1400

Višina (cm) 84 84 84

Širina (cm) 60 60 60

Globina (cm) 50 54 59

Neto teža (±4 kg) 66 67 72

Vhod (V/Hz) Skupaj 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Energijski razred B B B
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ODPRAVLJANJE TEŽAV
Opis Možen vzrok Rešitev

Po zaprtju vrat se 
program ne zažene.

Gumb Start / Pause / Cancel ni bil 
pritisnjen.

* Pritisnite gumb Start / Pause / Cancel.

Programa ni mogoče 
zagnati ali izbrati.

Pralni stroj je preklopil v način 
samozaščite zaradi težav z 
napajanjem (omrežna napetost, tlak 
vode itd.).

Če želite preklicati program, obrnite 
gumb za izbiro programa v
izberete drug program. Prejšnji program 
se prekliče. (Glej
“Preklic programa”)

Voda v stroju.
Nekaj vode je lahko ostalo v izdelku 
zaradi postopkov nadzora kakovosti v 
proizvodnji.

To ni napaka; voda ni škodljiva za stroj.

Stroj vibrira ali povzroča 
hrup.

Stroj morda stoji neuravnoteženo. Nastavite noge, da se stroj izravna.

V filter črpalke je morda vstopila trda 
snov.

Očistite filter črpalke.

Prevozni varnostni vijaki niso 
odstranjeni.

Odstranite varnostne vijake za prevoz.

Količina perila v stroju je morda 
premajhna.

V stroj dodajte še več perila.

Stroj je morda preobremenjen s 
perilom.

Nekaj perila vzemite iz stroja ali ga 
razporedite z roko, da se perilo v stroju 
enakomerno razporedi.

Stroj se morda naslanja na tog 
element.

Prepričajte se, da se stroj ne naslanja na 
nobeno stvar.

Stroj se je ustavil kmalu 
po začetku programa.

Stroj se je morda začasno ustavil 
zaradi nizke napetosti.

Delovanje se bo nadaljevalo, ko se bo 
napetost vrnila na normalno raven.

Čas programa se ne 
odšteva. (Pri modelih z 
zaslonom)

Časomer se lahko ustavi med 
zajemom vode.

Indikator časovnika ne odšteva, dokler 
aparat ne zajame zadostne količine 
vode. Stroj bo počakal, dokler ne bo 
zadostne količine vode, da se izognete 
slabim rezultatom pranja zaradi 
pomanjkanja vode. Kazalnik časovnika 
bo nato ponovno začel
odštevati čas.

Časovnik se lahko med ogrevanjem 
ustavi.

Indikator časovnika ne odšteva, dokler 
stroj ne doseže izbrane temperature.

Časomer se lahko ustavi med 
postopkom vrtenja

Zaradi neuravnotežene porazdelitve 
perila v bobnu se lahko aktivira 
samodejni sistem za zaznavanje 
neuravnotežene obremenitve.

Stroj ne preklopi na stopnjo predenja, 
če perilo ni enakomerno razporejeno 
v bobnu, da se prepreči kakršna koli 
škoda na stroju
in njegovi okolici.

Pralno perilo je treba prestaviti in 
ponovno spredati.
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Če težave ne morete odpraviti, čeprav upoštevate navodila iz tega poglavja, se 
posvetujte s prodajalcem ali pooblaščenim serviserjem. Nikoli ne poskušajte sami 
popraviti nedelujočega izdelka.

Opis Možen vzrok Rešitev

Iz predala za pralna 
sredstva se preliva pena.

Uporabljena je prevelika količina 
pralnega sredstva.

Zmešajte 1 žlico mehčalca in ½ l vode 
ter vlijte v glavno pralno posodo.
predal predala za pralna sredstva.

V stroj dajte pralno sredstvo, ki je 
primerno za programe in največje
obremenitve, navedene v “Tabeli
programov in porabe”.
Če uporabljate dodatne kemikalije
( odstranjevalce madežev, belila itd.),
zmanjšajte količino pralnega sredstva.

Perilo ob koncu 
programa ostane mokro

Morda se je pojavila prekomerna 
pena in zaradi prevelike uporabe 
detergenta se je aktiviral samodejni 
sistem za absorpcijo pene.

Uporabite priporočeno količino 
pralnega sredstva.

Stroj ne preklopi na stopnjo predenja, 
če perilo ni enakomerno razporejeno 
v bobnu, da se prepreči kakršna koli 
škoda na stroju in njegovi okolici.

Pralno perilo je treba prestaviti in 
ponovno spredati.

STORITVE ZA STRANKE

• ����Nikoli ne poskušajte popraviti naprave, ki je okvarjena ali domnevno okvarjena. S tem lahko 
ogrozite svoje življenje in življenje prihodnjih uporabnikov.Ta popravila lahko izvajajo le pooblaščeni 
strokovnjaki.

• Neustrezno popravilo bo razveljavilo garancijo in kasnejših poškodb ne bo mogoče prepoznati!

Nevarnost električnega udara

Rezervni deli za vašo napravo so na voljo najmanj 10 let. V primeru vprašanj se obrnite na našo službo za 
stranke na:

OPOZORILO!

OPOZORILO!
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Ovaj odeljak sadrži bezbednosna uputstva koja će pomoći u zaštiti od rizika od ličnih povreda ili oštećenja 
imovine. Nepoštovanje ovih uputstava poništava svaku garanciju.

• �Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe čije fizičke, senzorne ili mentalne 
sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili nemaju iskustva i znanja pod uslovom da su pod nadzorom 
ili obučeni za bezbednu upotrebu proizvoda i rizicima koje to donosi. Deca ne smeju da se igraju sa 
proizvodom. Radove na čišćenju i održavanju ne bi trebalo da obavljaju deca osim ako ih neko nadgleda. 
Decu mlađu od 3 godine treba držati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

• �Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak protoka vazduha ispod 
mašine će dovesti do pregrevanja električnih delova. Ovo će uzrokovati probleme sa vašim proizvodom.

• �Ako proizvod ima kvar, ne treba ga koristiti osim ako ga ne popravi ovlašćeni serviser. Postoji opasnost od 
strujnog udara!

• �Ovaj proizvod je dizajniran da nastavi sa radom u slučaju uključivanja nakon prekida napajanja. Ako želite 
da otkažete program, pogledajte odeljak „Otkazivanje programa“.

• �Povežite proizvod na uzemljenu utičnicu zaštićenu osiguračem od 16 A. Nemojte zanemariti da instalaciju 
uzemljenja obavi kvalifikovani električar. Naša kompanija neće biti odgovorna za bilo kakvu štetu koja će 
nastati kada se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

• �Creva za dovod i odvod vode moraju biti dobro pričvršćena i neoštećena. U suprotnom, postoji opasnost 
od curenja vode.

• �Nikada ne otvarajte vrata za punjenje niti vadite filter dok još ima vode u bubnju. U suprotnom, postoji 
opasnost od poplave i povreda od tople vode.

• �Nemojte na silu otvarati zaključana vrata za punjenje. Vrata za punjenje će biti spremna za otvaranje samo 
nekoliko minuta nakon što se ciklus pranja završi. U slučaju prisilnog otvaranja vrata za utovar, vrata i 
mehanizam za zaključavanje mogu se oštetiti.

• Isključite proizvod iz struje kada ga ne koristite.
• Nikada ne perite proizvod tako što ćete ga širiti ili sipati vodom! Postoji opasnost od strujnog udara!
• �Nikada ne dodirujte utikač mokrim rukama! Nikada ne isključujte utikač povlačenjem za kabl, uvek ga 

izvucite hvatanjem utikača.
• Koristite deterdžente, omekšivače i dodatke koji su prikladni samo za automatske mašine za pranje veša.
• Pratite uputstva na tekstilnim etiketama i na pakovanju deterdženta.
• Proizvod se mora isključiti iz struje tokom postupaka instalacije, održavanja, čišćenja i popravke.
• �Postupke popravke uvek neka obavlja ovlašćeni serviser. Proizvođač ne snosi odgovornost za štetu koja 

može nastati usled postupaka izvedenih od strane neovlašćenih lica.
• �Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, servisna služba ili slično kvalifikovana osoba 

(po mogućnosti električar) ili neko koga odredi uvoznik kako bi se izbegli mogući rizici.
• Postavite proizvod na čvrstu, ravnu i ravnu površinu.
• Ne stavljajte ga na tepih sa dugim dlakama ili slične površine.
• Ne postavljajte proizvod na visoku platformu ili blizu ivice na kaskadnoj površini.
• Ne stavljajte proizvod na kabl za napajanje.
• �Nikada nemojte koristiti sunđer ili materijale za ribanje. Ovo će oštetiti obojene, hromirane i plastične 

površine.
• Pritisak vode potreban za rad proizvoda je između 1 do 10 bara (0,1 – 1 MPa)
• �Ne koristite stara ili korišćena creva za dovod vode na novom proizvodu. To može izazvati mrlje na vašem 

vešu.
• �Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak protoka vazduha ispod 

mašine će dovesti do pregrevanja električnih delova. Ovo će izazvati probleme sa vašim proizvodom.

VAŽNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I 
ŽIVOTNU SREDINU

Opšta bezbednost
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•	 Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. Nije pogodan za komercijalnu upotrebu i ne sme se koristiti 
van predviđene namene.

•	 Proizvod se sme koristiti samo za pranje i ispiranje veša koji je na odgovarajući način označen.
•	 Proizvođač se odriče svake odgovornosti koja bi nastala usled nepravilne upotrebe ili transporta.
•	 Vek trajanja vašeg proizvoda je 10 godina. Tokom ovog perioda biće dostupni originalni rezervni delovi za 

ispravan rad uređaja.
•	 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i sličnim aplikacijama kao što su: 

− kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim sredinama; 
– seoske kuće; 
– od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruženjima stambenog tipa; 
– okruženja tipa noćenje sa doručkom; 
– prostori za komunalnu upotrebu u stambenim blokovima ili u perionicama.

Tokom pranja veša na visokim temperaturama, staklo vrata za punjenje 
postaje vruće. Zbog toga držite decu podalje od vrata za punjenje mašine 
dok je pranje u toku.

•	 Materijali za pakovanje su opasni za decu. Držite materijale za pakovanje na bezbednom mestu van 
domašaja dece.

•	 Električni proizvodi su opasni za decu. Držite decu dalje od proizvoda kada je u upotrebi. Ne dozvolite im 
da diraju u proizvod. Koristite bravu za decu da sprečite decu da intervenišu sa proizvodom.

•	 Ne zaboravite da zatvorite vrata za punjenje kada napuštate prostoriju u kojoj se nalazi proizvod.
•	 Čuvajte sve deterdžente i aditive na bezbednom mestu van domašaja dece tako što ćete zatvoriti 

poklopac posude za deterdžent ili zatvoriti pakovanje deterdženta.

•	 Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od materijala koji se mogu reciklirati u skladu sa našim 
nacionalnim propisima o životnoj sredini. Nemojte odlagati materijal za pakovanje zajedno sa kućnim ili 
drugim otpadom. Odnesite ih na mesta za sakupljanje ambalažnog materijala koja su odredile lokalne vlasti.

•	 Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu ponovo koristiti i 
pogodni za reciklažu. Zbog toga nemojte odlagati proizvod sa uobičajenim kućnim otpadom na kraju 
njegovog radnog veka. Odnesite ga na sabirno mesto za reciklažu električne i elektronske opreme. 
Molimo vas da konsultujete svoje lokalne vlasti da biste saznali najbliže sabirno mesto. Pomozite u zaštiti 
životne sredine i prirodnih resursa recikliranjem korišćenih proizvoda. Radi bezbednosti dece, presecite 
kabl za napajanje i pokidajte ga mehanizam za zaključavanje vrata za punjenje tako da neće biti u funkciji 
pre odlaganja proizvoda.

Ovaj proizvod je usklađen sa EU VEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi 
klasifikacioni simbol za otpadnu električnu i elektronsku opremu (VEEE). Ovaj proizvod je 
proizveden od visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu ponovo koristiti i pogodni 
za reciklažu. Ne odlažite otpadni proizvod sa uobičajenim kućnim i drugim otpadom na kraju 
njegovog životnog veka. Odnesite ga u sabirni centar za reciklažu električne i elektronske 
opreme. Molimo konsultujte svoje lokalne vlasti da biste saznali više o ovim sabirnim centrima.

Namena

Bezbednost dece

Informacije o paketu

Odlaganje otpadnog proizvoda

Usklađenost sa VEEE direktivom

Usklađenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili je u skladu sa direktivom EU RoHS (2011/65/EU).  
Ne sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.
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INSTALACIJA
Za instalaciju proizvoda obratite se najbližem ovlašćenom servisu. Da bi proizvod bio spreman za upotrebu, 
pregledajte informacije u uputstvu za upotrebu i uverite se da su sistemi za struju, dovod vode iz slavine i 
odvod vode odgovarajući pre nego što pozovete ovlašćenog servisera. Ako nisu, pozovite kvalifikovanog 
tehničara i vodoinstalatera da izvrši sve neophodne aranžmane.

•	 Priprema lokacije i instalacija električne, vodovodne i otpadne vode na mestu ugradnje je u nadležnosti 
kupca.

•	 Uverite se da creva za dovod i ispuštanje vode, kao i kabl za napajanje nisu presavijeni, priklješteni ili 
zgnječeni dok gurate proizvod na svoje mesto nakon postupka instalacije ili čišćenja.

•	 Instalacija i električno povezivanje proizvoda mora izvršiti ovlašćeni serviser. 
Proizvođač se ne smatra odgovornim za štetu koja može nastati usled 
postupaka koje sprovode neovlašćena lica.

•	 Pre ugradnje, vizuelno proverite da li proizvod ima bilo kakve nedostatke na 
sebi. Ako jeste, nemojte ga instalirati. Oštećeni proizvodi predstavljaju rizik po 
vašu bezbednost.

• Postavite mašinu na čvrst pod. Ne stavljajte ga na tepih sa dugim dlakama ili slične površine.
• �Ukupna težina mašine za pranje veša i mašine za sušenje - sa punim opterećenjem - kada su postavljene 

jedna na drugu dostiže pribl. 180 kilograma. Postavite proizvod na čvrst i ravan pod koji ima dovoljnu 
nosivost!

• Ne stavljajte proizvod na kabl za napajanje.
• Nemojte instalirati proizvod na mestima gde temperatura može pasti ispod 0ºC.
• Postavite proizvod najmanje 1 cm od ivica drugog nameštaja.

Nagnite mašinu unazad da biste uklonili 
pojačanje pakovanja. Uklonite pojačanje 
pakovanja povlačenjem trake.

Odgovarajuće mesto za postavljanje

Uklanjanje pojačanja pakovanja

UPOZORENJE!

�NAPOMENA

•	 Nemojte uklanjati transportne brave pre nego što izvadite pakovanje 
•	 Skinite sigurnosne zavrtnje za transport pre upotrebe mašine za pranje veša! 

U suprotnom, proizvod će biti oštećen.

Uklanjanje transportnih brava

1.	 Olabavite sve zavrtnje odgovarajućim ključem dok se ne okreću slobodno (C).

2.	 Uklonite sigurnosne zavrtnje za transport tako što ćete ih lagano okretati.

3.	 Pričvrstite plastične poklopce isporučene u vrećici sa uputstvom za upotrebu u rupice na zadnjoj ploči. (P)

UPOZORENJE!
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•	 Čuvajte sigurnosne zavrtnje za transport na bezbednom mestu za ponovnu 
upotrebu kada mašinu za pranje veša bude potrebno ponovo premeštati u 
budućnosti.

•	 Nikada ne pomerajte proizvod ako sigurnosni zavrtnji za transport nisu pravilno 
pričvršćeni na mestu!

•	 Pritisak vode potreban za rad proizvoda je između 1 do 10 bara (0,1 – 1 
MPa). Neophodno je da 10 – 80 litara vode teče iz potpuno otvorene slavine 
u jednom minutu da bi vaša mašina radila nesmetano.Pričvrstite reduktor 
pritiska ako je pritisak vode veći.

•	 Modeli sa jednim ulazom za vodu ne bi trebalo da se povezuju na slavinu 
za toplu vodu. U tom slučaju će se veš oštetiti ili će proizvod preći u zaštitni 
režim i neće raditi.

•	 Ne koristite stara ili korišćena creva za dovod vode na novom proizvodu. To 
može izazvati mrlje na vašem vešu.

Povezivanje vodovoda

1. �Rukom pritegnite sve navrtke creva. Nikada ne 
koristite alat prilikom zatezanja matica.

2. �U potpunosti otvorite slavine nakon povezivanja creva 
da biste proverili da li voda curi na mestima spajanja. 
Ako dođe do curenja, zatvorite slavinu i uklonite 
maticu. Pažljivo zategnite maticu nakon provere 
zaptivke. Da biste sprečili curenje vode i oštećenja 
izazvana njima, držite slavine zatvorene kada mašina 
nije u upotrebi.

Povezivanje sa odvodom
• Kraj odvodnog creva mora biti direktno povezan sa odvodom za otpadnu vodu ili sa umivaonikom.

•	 Crevo treba da bude pričvršćeno na visini od 
najmanje 40 cm, a najviše 100 cm.

•	 U slučaju da je crevo podignuto nakon 
postavljanja na pod ili blizu zemlje (manje od 40 
cm iznad zemlje), ispuštanje vode postaje teže 
i veš može da izađe preterano mokar. Stoga, 
pratite visine opisane na slici.

•	 Da biste sprečili oticanje prljave vode nazad u mašinu i omogućili lako pražnjenje, nemojte uranjati kraj 
creva u prljavu vodu ili ga ne gurajte u odvod više od 15 cm. Ako je predugačak, skratite ga.

•	 Kraj creva ne sme biti savijen, ne sme se gaziti i crevo ne sme biti priklješteno između odvoda i mašine.
•	 Ako je crevo prekratko, upotrebite ga dodavanjem originalnog produžetka creva. Dužina creva ne sme biti 

veća od 3,2 m. Da bi se izbeglo curenje vode, priključak između produžetka i creva za odvod proizvoda 
mora biti dobro pričvršćen odgovarajućom stezaljkom kako ne bi došlo do otpuštanja i curenja.

Vaša kuća će biti poplavljena ako crevo izađe iz kućišta tokom ispuštanja vode. Štaviše, postoji opasnost od 
opekotina zbog visokih temperatura pranja! Da biste sprečili takve situacije i obezbedili nesmetan dovod i 
ispuštanje vode iz mašine, čvrsto pričvrstite kraj creva za pražnjenje tako da ne može da izađe.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!
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1.	 Rukom olabavite sigurnosne matice na nogama.

2.	 Podesite nožice dok proizvod ne stoji ravno i 
uravnoteženo.

3.	 Zategnite sve sigurnosne matice ponovo rukom.

Nivelisanje nožica
Da bi se osiguralo da proizvod radi tiše i bez vibracija, mora da stoji ravno 
i uravnoteženo na nogama. Balansirajte mašinu podešavanjem stopala. U 
suprotnom, proizvod se može pomeriti sa svog mesta i izazvati probleme sa 
gnječenjem i vibracijama.

Nemojte koristiti nikakve alate za otpuštanje 
matica. U suprotnom, oni će biti oštećeni.

Električni priključak

•	 Priključak mora biti u skladu sa nacionalnim propisima.
•	 Utikač kabla za napajanje mora biti na dohvat ruke nakon instalacije.
•	 Ako je trenutna vrednost osigurača ili prekidača u kući manja od 16 A, neka kvalifikovani električar ugradi 

osigurač od 16 A.
•	 Napon naveden u odeljku „Tehničke specifikacije“ mora biti jednak naponu vaše mreže.
•	 Nemojte povezivati preko produžnih kablova ili višestrukih utikača.

Povežite proizvod na uzemljenu utičnicu zaštićenu osiguračem od 16 A. Naša kompanija neće biti odgovorna 
za bilo kakvu štetu koja će nastati kada se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

Oštećene kablove za napajanje moraju zameniti ovlašćeni serviseri.

•	 Materijali za pakovanje su opasni za decu.
•	 Držite materijale za pakovanje na bezbednom mestu van domašaja dece.

Transport proizvoda
1.	 	Isključite proizvod pre transporta.

2.	 Uklonite priključke za odvod vode i dovod vode.

3.	 Ocedite svu vodu koja je ostala u proizvodu. (VIDI 5.5)

4.	 Instalirajte sigurnosne zavrtnje za transport obrnutim redosledom od postupka uklanjanja; (VIDI 2.3)

Nikada ne pomerajte proizvod ako sigurnosni zavrtnji za transport nisu pravilno 
pričvršćeni na mestu!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

�NAPOMENA
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Sortiranje veša

Stvari koje treba uraditi za uštedu energije

Priprema veša za pranje

•	 Sortirajte veš prema vrsti tkanine, boji, stepenu zaprljanosti i dozvoljenoj temperaturi vode.
•	 Uvek se pridržavajte uputstava na etiketi odeće.

Sledeće informacije će vam pomoći da koristite proizvod na ekološki i energetski efikasan način.
•	 Koristite proizvod u najvećem kapacitetu koji dozvoljava program koji ste izabrali, ali nemojte ga 

preopteretiti; pogledajte „Tabela programa i potrošnje“.
•	 Uvek pratite uputstva na pakovanju deterdženta.
•	 Lagano zaprljan veš perite na niskim temperaturama.
•	 Koristite brže programe za male količine blago zaprljanog veša.
•	 Nemojte koristiti pretpranje i visoke temperature za veš koji nije jako zaprljan ili zaprljan.
•	 Ako planirate da sušite veš u mašini za sušenje, izaberite najveću brzinu centrifuge koja se preporučuje 

tokom procesa pranja.
•	 Ne koristite deterdžent više od količine preporučene na pakovanju deterdženta.

•	 Predmeti za veš sa metalnim dodacima kao što su grudnjaci sa žicom, kopče za kaiš ili metalna dugmad će 
oštetiti mašinu. Uklonite metalne delove ili operite odeću tako što ćete je staviti u kesu za veš ili jastučnicu.

•	 Izvadite sve supstance iz džepova kao što su novčići, olovke i spajalice, i okrenite džepove naopačke i 
očetkajte. Takvi predmeti mogu oštetiti proizvod ili uzrokovati probleme sa bukom.

•	 Stavite odeću male veličine kao što su čarape za bebe i najlonske čarape u kesu za veš ili jastučnicu.
•	 Stavite zavese bez pritiskanja. Uklonite elemente za pričvršćivanje zavesa.
•	 Zakopčajte rajsferšluse, prišijte labave dugmad i popravite poderotine i poderane.
•	 Perite proizvode sa oznakom „moguće mašinsko pranje“ ili „ručno pranje“ samo uz odgovarajući program.
•	 Ne perite veš u boji i beli veš zajedno. Novi pamuk tamne boje oslobađa mnogo boje. Operite ih 

odvojeno.
•	 Čvrste mrlje moraju se pravilno tretirati pre pranja. Ako niste sigurni, proverite u hemijskom čistaču.
•	 Koristite samo boje/promenljive boje i sredstva za uklanjanje kamenca pogodne za mašinsko pranje. Uvek 

pratite uputstva na pakovanju.
•	 Operite pantalone i delikatan veš okrenut naopačke.
•	 Predmeti od angora vune držite u zamrzivaču nekoliko sati pre pranja. Ovo će smanjiti piling.
•	 Veš koji je podvrgnut materijalima kao što su brašno, krečna prašina, mleko u prahu itd. mora se intenzivno 

otresti pre stavljanja u mašinu. Takva prašina i prah na vešu mogu se vremenom nakupiti na unutrašnjim 
delovima mašine i uzrokovati oštećenje.

PRIPREMA

 

 

Početna upotreba
Pre nego što počnete da koristite proizvod, uverite se da su 
sve pripreme obavljene u skladu sa uputstvima u odeljcima 
„Važna bezbednosna uputstva“ i „Instalacija“. Da biste 
pripremili proizvod za pranje veša, izvršite prvu operaciju u 
programu za čišćenje bubnja. Ako vaš proizvod
nije opremljen programom za čišćenje bubnja, izvršite 
proceduru početne upotrebe u skladu sa metodama 
opisanim u odeljku „5.2 Čišćenje vrata za punjenje i 
bubnja“ u uputstvu za upotrebu.
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Ispravna nosivost

Količina veša

Korišćenje deterdženta i omekšivača

Maksimalni kapacitet punjenja zavisi od vrste veša, stepena zaprljanosti i željenog programa pranja. Mašina 
automatski prilagođava količinu vode prema težini napunjenog veša.

1.	 Otvorite vrata za punjenje.

2.	 Labavo stavite veš u mašinu.

3.	 Gurnite vrata za punjenje da se zatvore dok ne čujete zvuk zaključavanja. Uverite se da nijedan predmet 
nije uhvaćen u vratima.

•	 Koristite sredstvo protiv kamenca pogodno za mašine za pranje veša.
•	 Nešto vode je možda ostalo u proizvodu zbog procesa kontrole kvaliteta u 

proizvodnji. Nije štetno za proizvod.

Pratite informacije u „Tabela programa i potrošnje“. Kada je preopterećen, 
učinak pranja mašine će pasti. Štaviše, mogu se pojaviti problemi sa bukom i 
vibracijama.

U slučaju pogrešnog postavljanja veša, može doći do problema sa bukom i 
vibracijama u mašini.

Vrata za punjenje su zaključana dok je program pokrenut. Vrata se mogu otvoriti 
tek neko vreme nakon što se program završi.

Kada koristite deterdžent, omekšivač, skrob, boju za tkaninu, izbeljivač ili sredstvo  
za uklanjanje kamenca, pažljivo pročitajte uputstva proizvođača na pakovanju i 
pratite preporučene vrednosti doze. Koristite mernu čašu ako je dostupna.

Fioka za deterdžent
Fioka za deterdžent se sastoji od tri odeljka:
•	 (1) za pretpranje
•	 (2) za glavno pranje
•	 (3) za omekšivač
•	 (*) Pored toga, u odeljku za omekšivač se 

nalazi sifon.

Deterdžent, omekšivač i druga sredstva za čišćenje
•	 Dodajte deterdžent i omekšivač pre pokretanja programa pranja.
•	 Nikada ne ostavljajte otvorenu fioku za deterdžent dok je program pranja u toku!
•	 Kada koristite program bez pretpranja, nemojte stavljati nikakav deterdžent u odeljak za pretpranje 

(odeljak br. „1“).
•	 U programu sa pretpranjem, nemojte stavljati tečni deterdžent u odeljak za pretpranje (odeljak br. „1“).
•	 Nemojte birati program sa pretpranjem ako koristite kesu za deterdžent ili kuglicu za doziranje. Postavite 

kesu za deterdžent ili kuglicu za doziranje direktno među veš u mašini.
•	 Ako koristite tečni deterdžent, ne zaboravite da stavite čašu za tečni deterdžent u odeljak za glavno pranje 

(odeljak br. „2“). 

�NAPOMENA

UPOZORENJE!

�NAPOMENA

UPOZORENJE!

�NAPOMENA
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Izbor vrste deterdženta
Vrsta deterdženta koji se koristi zavisi od vrste i boje tkanine.
•	 Koristite različite deterdžente za obojeni i beli veš.
•	 Vašu osetljivu odeću perite samo sa posebnim deterdžentima (tečni deterdžent, šampon za vunu, itd.) koji 

se koriste isključivo za osetljivu odeću.
•	 Prilikom pranja tamne odeće i jorgana preporučuje se korišćenje tečnog deterdženta.
•	 Vuneno rublje perite posebnim deterdžentom napravljenim posebno za vunu.

Podešavanje količine deterdženta
Količina deterdženta za pranje zavisi od količine veša, stepena zaprljanosti i tvrdoće vode.
•	 Nemojte koristiti količine koje premašuju dozu preporučenu na pakovanju deterdženta da biste izbegli 

problemi prekomerne pene, lošeg ispiranja, finansijske uštede i konačno, zaštite životne sredine.
•	 Koristite manje deterdženta za male količine ili blago zaprljanu odeću.

Korišćenje omekšivača
Sipajte omekšivač u odeljak za omekšivač fioke za deterdžent.
•	 Nemojte prekoračiti (>mak<) oznaku nivoa u odeljku za omekšivač.
•	 Ako je omekšivač izgubio svoju tečnost, razblažite ga vodom pre nego što ga stavite u fioku za deterdžent.

•	 Koristite samo deterdžente proizvedene posebno za mašine za pranje veša.
•	 Nemojte koristiti sapun u prahu.

Korišćenje tečnih deterdženata
Ako proizvod sadrži čašu za tečni 
deterdžent:
•	 Proverite da li ste posudu za tečni  

deterdžent stavili u odeljak br. “2”.
•	 Ako je tečni deterdžent izgubio tečnost,  

razblažite ga vodom pre nego što stavite u 
posudu za deterdžent.

Ako je proizvod opremljen delom sa 
tečnim deterdžentom:
•	 Kada želite da koristite tečni deterdžent, 

povucite aparat prema sebi. Deo koji 
padne služiće kao prepreka za tečni 
deterdžent. Ako je potrebno, očistite 
uređaj vodom kada je na mestu ili ga 
uklonite. Ako ćete koristiti deterdžent 
u prahu, uređaj mora biti pričvršćen u 
gornjem položaju.

·

Ako proizvod ne sadrži čašu za tečni deterdžent:
•	 Nemojte koristiti tečni deterdžent za pretpranje u programu sa pretpranjem.
•	 Tečni deterdžent mrlje vašu odeću kada se koristi sa funkcijom odloženog starta. Ako ćete koristiti funkciju 

odloženog starta, nemojte koristiti tečni deterdžent.

UPOZORENJE!
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Korišćenje deterdženta u obliku gela i tableta
Pridržavajte se sledećih uputstava kada koristite tablete, gel i slične deterdžente.
•	 Ako je gustoća deterdženta u obliku gela tečna i vaša mašina ne sadrži posebnu čašu za tečni deterdžent, 

stavite gel deterdžent u odeljak za deterdžent za glavno pranje tokom prvog uzimanja vode. Ako vaša 
mašina sadrži čašu za tečni deterdžent, sipajte deterdžent u ovu čašu pre pokretanja programa.

•	 Ako debljina deterdženta gela nije tečna ili u obliku tečne tablete kapsule, stavite ga direktno u bubanj pre 
pranja.

•	 Stavite deterdžente u tablete u odeljak za glavno pranje (odeljak br. „2”) ili direktno u bubanj pre pranja.

Korišćenje skroba
•	 Dodajte tečni skrob, skrob u prahu ili boju za tkaninu u odeljak za omekšivač.
•	 Nemojte koristiti omekšivač i skrob zajedno u ciklusu pranja.
•	 Obrišite unutrašnjost mašine vlažnom i čistom krpom nakon upotrebe skroba.

Korišćenje izbeljivača
•	 Izaberite program sa pretpranjem i dodajte sredstvo za izbeljivanje na početku pretpranja. Ne stavljajte 

deterdžent u odeljak za pretpranje. Kao alternativnu aplikaciju, izaberite program sa dodatnim ispiranjem 
i dodajte sredstvo za izbeljivanje dok mašina uzima vodu iz odeljka za deterdžent tokom prvog koraka 
ispiranja.

•	 Nemojte mešati sredstvo za izbeljivanje i deterdžent.
•	 Koristite samo malu količinu (oko 50 ml) sredstva za izbeljivanje i dobro isperite odeću jer izaziva iritaciju 

kože. Ne sipajte sredstvo za izbeljivanje na odeću i ne koristite ga za obojenu odeću.
•	 Kada koristite izbeljivače na bazi kiseonika, izaberite program koji pere na nižoj temperaturi.
•	 Izbeljivači na bazi kiseonika mogu se koristiti zajedno sa deterdžentima; međutim, ako njegova debljina 

nije ista sa deterdžentom, stavite deterdžent prvo u odeljak br. „2“ u fioci za deterdžent i sačekajte dok 
deterdžent ne poteče dok mašina upija vodu. Dodajte sredstvo za izbeljivanje iz istog odeljka dok mašina 
još uvek uzima vodu. 

Korišćenje sredstva za uklanjanje kamenca
•	 Kada je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje kamenca proizvedena samo za mašine za pranje veša.

•	 Deterdženti u tabletama mogu ostaviti ostatke u odeljku za deterdžent. Ako 
naiđete na takav slučaj, stavite tablet deterdženta između veša, blizu donjeg dela 
bubnja u budućim pranjima.

•	 Koristite deterdžent u tabletama ili gelu bez odabira funkcije pretpranja.

Saveti za efikasno pranje

Beli veš i svetle boje

Preporučeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: 40-90 °C

Nivo zaprljanosti

Mnogo prljavo 
(teške mrlje kao što 
su trava, kafa, voće 
i krv.).)

Možda će biti potrebno prethodno tretirati mrlje ili izvršiti pretpranje. Praškasti 
i tečni deterdženti koji se preporučuju za belce mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za jako zaprljanu odeću. Preporučljivo je koristiti deterdžente u 
prahu za čišćenje mrlja od gline i zemlje i mrlja koje su osetljive na izbeljivače.

Srednje prljavo 
(na primer, 
mrlje izazvane 
telom na kragni i 
manžetnama)

Praškasti i tečni deterdženti koji se preporučuju za belu odeću mogu se koristiti u 
dozama preporučenim za normalno zaprljanu odeću.

Malo prljavo 
(ne postoje vidljive 
mrlje.)

Praškasti i tečni deterdženti koji se preporučuju za belu odeću mogu se koristiti u 
dozama preporučenim za blago zaprljanu odeću.

�NAPOMENA
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Tamne boje

Preporučeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -40 °C

Nivo prljavosti

Mnogo prljavo Tečni deterdženti pogodni za boje i tamne boje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za jako zaprljanu odeću.

Srednje prljavo Tečni deterdženti pogodni za boje i tamne boje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za normalno zaprljanu odeću.

Malo prljavo Tečni deterdženti pogodni za boje i tamne boje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za blago zaprljanu odeću.

Delikate/Vuna/Svila

Preporučeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -30 °C

Nivo zaprljanosti

Mnogo prljavo Preferirajte tečne deterdžente proizvedene za delikatnu odeću. Odeća od vune i 
svile mora se prati posebnim deterdžentima za vunu.

Srednje prljavo Preferirajte tečne deterdžente proizvedene za delikatnu odeću. Odeća od vune i 
svile mora se prati posebnim deterdžentima za vunu.

Malo prljavo Preferirajte tečne deterdžente proizvedene za delikatnu odeću. Odeća od vune i 
svile mora se prati posebnim deterdžentima za vunu.

Veš u boji

Preporučeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -40 °C

Nivo zaprljanosti

Mnogo prljavo

Praškasti i tečni deterdženti preporučeni za boje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za jako zaprljanu odeću. Preporučljivo je koristiti deterdžente u 
prahu za čišćenje mrlja od gline i zemlje i mrlja koje su osetljive na izbeljivače. 
Koristite deterdžente bez izbeljivača.

Srednje prljavo Praškasti i tečni deterdženti preporučeni za boje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za normalno zaprljanu odeću. Koristite deterdžente bez izbeljivača.

Malo prljavo Praškasti i tečni deterdženti preporučeni za boje mogu se koristiti u dozama 
preporučenim za lagano zaprljanu odeću. Koristite deterdžente bez izbeljivača.
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Preporuka za deterdžent

Preporučeni deterdžent za 
pranje Ciklusi pranja Temperatura 

pranja Vrsta veša i tekstila

Deterdžent za teške 
uslove rada sa sredstvima 
za izbeljivanje i optičkim 
izbeljivačima

Pamuk, mešavina, 
posteljina, fleka,  
20 0C, ECO 40-60

30/40/60
Beli veš napravljen od pamuka 
ili lana otpornog na ključanje

Deterdžent u boji
bez sredstva za izbeljivanje i 
optičkih izbeljivača

Pamuk, mešavina, 
donji veš, 
posteljina, 20 0C, 
Kuick15’, para

20/30/40 Veš u boji od pamuka ili lana

Deterdžent u boji ili blagi 
deterdžent bez optičkih 
izbeljivača

Mik, Donji veš, 
Steam, Kuick15’, 
Donji veš

Cold/20/40
Veš u boji napravljen od 
vlakana lakih za održavanje ili 
sintetičkih materijala

Blagi deterdžent za pranje
Svila, Donji veš, 
Donji veš

Cold/20/30 Delikatni tekstil, svila, viskoza

Specijalni deterdžent za vunu Vuneni 20/30/40 Vuna

•	 Deterdžent ili aglomerizirani deterdžent ili aditiv mogu se razblažiti u nekom dozatoru vodenog 
deterdženta, kako bi se izbjeglo da se njegov ulaz začepi prije ulivanja u i tako izazove prelivanje vode.

•	 Molimo izaberite odgovarajući tip deterdženta da biste postigli maksimalan učinak pranja i minimalnu 
potrošnju vode i energije

•	 Za postizanje najboljeg rezultata čišćenja važno je pravilno doziranje deterdženta.
•	 Koristite smanjenu količinu deterdženta ako bubanj nije do kraja napunjen.
•	 Uvek prilagodite količinu deterdženta tvrdoći vode, ako je vaša voda iz slavine mekana, koristite manje 

deterdženta.
•	 Dozirajte prema tome koliko je vaš veš prljav, manje prljava odeća zahteva manje deterdženta.
•	 Visoko koncentrovani (kompaktni deterdžent) zahteva posebno precizno doziranje. 

Sledeći simptomi su znak predoziranja deterdžentom:
•	 formiranje jake pene
•	 loš rezultat pranja i ispiranja

 
Sledeći simptomi su znak nedovoljnog doziranja deterdženta:
•	 veš postaje siv
•	 nakupljanje naslaga kamenca na bubnju, grejnom elementu i/ili vešu
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UPRAVLJANJE PROIZVODOM
Kontrolna tabla

1 2 3 4

5678

1.	 Dugme za izbor programa (najgornja pozicija 
uključeno / isključeno)

2.	 Displej

3.	 Dugme

4.	 Indikator praćenja programa

5.	 Dugme Start/Pauza

6.	 Dugmad pomoćnih funkcija

7.	 Dugme za podešavanje brzine centrifuge

8.	 Dugme za podešavanje temperature 

Priprema mašine
Uverite se da su creva čvrsto povezana. Uključite svoju mašinu. Okrenite slavinu do kraja. Stavite veš u mašinu. 
Dodajte deterdžent i omekšivač.

Odabir programa

2.	 Izaberite željeni program pomoću dugmeta za izbor programa.

1.	 Izaberite program koji odgovara vrsti, količini i stepenu zaprljanosti veša u skladu sa „Tabelom programa 
i potrošnje“ i temperaturnom tabeli ispod.

•	 Programi su ograničeni najvišom brzinom centrifuge koja je prikladna za određenu vrstu tkanine.
•	 Pri odabiru programa uvek razmislite o vrsti tkanine, boji, stepenu prljavštine i dozvoljenoj temperaturi 

vode.
•	 Uvek odaberite najnižu potrebnu temperaturu. Viša temperatura znači veću potrošnju energije.
•	 Za detalje o programima pogledajte “Tabelu programa i potrošnje”. 

90°C Vrlo zaprljani beli pamuk i lan. (prekrivači za stočiće, stolnjaci, peškiri, posteljina, itd.)

60°C
Uobičajeno zaprljani, obojeni, nebledeći lan, pamuk ili sintetička odeća (košulje, 
spavaćice, pidžame, itd.) i blago zaprljani beli lan (donji veš, itd.)

40°C-30°C - 20°C 
-Cold

Mešani veš uključujući osetljive tkanine (zavese od tila, itd.), sintetiku i vunene 
tkanine.

�NAPOMENA



110

SRB

Uvod u program
Zavisno o vrsti tkanine, koristite sledeće glavne 
programe:
Pamuk
Koristite ovaj program za pranje pamučnog veša 
(kao što su posteljine, jorgani, jastučnice, peškiri, 
bade mantili, donji veš, itd.). Vaš veš će biti pran 
snažnom akcijom pranja tokom dužeg ciklusa 
pranja.
Odeća sa perjem
Ovaj program je posebno dizajniran za pranje jakni 
sa perjem. Materijal jakne sa perjem je lagan, teško 
se ispira, loše podnosi pranje i teško upija vodu. 
Stoga je potrebno produžiti vreme natapanja u 
procesu pranja i smanjiti brzinu centrifuge tokom 
dehidratacije.
Vuna
Koristite ovaj program za pranje vaše vunene odeće. 
Odaberite odgovarajuću temperaturu u skladu 
sa oznakama na odeći. Koristite odgovarajuće 
deterdžente za vunu.
Posteljina
Glavni predmeti pranja ovog programa su 
posteljine, jorgani, zavese, kaputi i stolnjaci. U 
procesu pranja, vreme namakanja i vreme pranja se 
produžava kako bi se poboljšao efekat pranja.
Čišćenje bubnja
Periodično (svakih 1-2 meseca) koristite ovaj 
program za čišćenje bubnja radi neophodne 
sanitacije. Pustite veš-mašinu da izvrši program bez 
bilo kakvog veša. Za bolje rezultate, dodajte praškasti 
sredstvo za čišćenje od vodnog kamenca u fioku za 
deterdžent. Nakon programa, ostavite vrata mašine 
malo otvorena da se unutrašnjost mašine osuši.
Fleke
Za odeću sa tvrdokornijim mrljama, efekat pranja 
može se poboljšati dužim vremenom pranja i 
snažnijom ritmom pranja.
 

Donje rublje
Program za donje rublje je poseban program za 
pranje donjeg rublja i drugih blisko priljubljenih 
odevnih predmeta. Ritam pranja je slab. 
Istovremeno, radi obezbeđivanja performansi 
ispiranja i sprečavanja ostataka deterdženta, 
intenzitet ispiranja mora biti veći.
Svila
Možete odabrati ovaj program za pranje delikatnih 
tkanina poput svile. Pranje je vrlo nežno, a korak 
centrifuge se ne vrši odmah. Ovaj program je 
najbolji ako veš zahteva nežno pranje.
Para (Steam)
Proces pranja sa parom je da se proizvede para 
tokom procesa pranja, poboljšava efekat pranja 
i istovremeno pegla odeću da bi se sprečilo 
gužvanje.
Brzo 15’ (Quick 15’)
Brzi program pranja za malu količinu ne jako 
prljavog veša. Opcioni raspon temperature pranja 
je uskog spektra, a maksimalna brzina centrifuge je 
niska.
Mix (Mešovito)
Koristite ovaj program za pranje pamučnog i 
sintetičkog veša zajedno, bez prethodnog sortiranja.
20ºC
Novi evropski standardni specijalni program
Koristi se za pranje nekih blagih tkanina, 
temperatura se može odabrati samo na 20°C radi 
zaštite odeće.
EKO 40-60
Za pranje pamučnih odevnih predmeta koji se 
normalno peru na 40°C ili 60°C, dok se peru u istom 
ciklusu. Ovaj ciklus se koristi radi ispunjenja zahteva 
EU ekodizajn regulativa. 

Posebni programi
Za specifične primene, odaberite bilo koji od sledećih programa.
Ispiranje i centrifuga
Program dizajniran za korisnike za ispiranje i centrifugiranje
Centrifuga
Koristite ovaj program da biste primenili dodatni ciklus centrifuge za vaš veš ili da biste ispraznili vodu iz 
mašine. Pre odabira ovog programa, izaberite željenu brzinu centrifuge i pritisnite dugme Start / Pauza. Prvo 
će mašina isprazniti vodu iznutra. Zatim će centrifugirati veš sa postavljenom brzinom centrifuge i isprazniti 
vodu koja izlazi iz njih. Ako želite samo da ispraznite vodu bez centrifugiranja veša, izaberite program 
Pumpa + Centrifuga (Pump+Spin) i zatim odaberite funkciju Bez Centrifuge (No Spin) pomoću dugmeta za 
podešavanje brzine centrifuge. Pritisnite dugme Start / Pauza.

Koristite nižu brzinu centrifuge za delikatan veš.�NAPOMENA
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Odabir temperature

Odabir brzine centrifuge

Kada se odabere novi program, podrazumevana temperatura tog programa će biti prikazana na indikatoru 
temperature. Da biste podesili temperaturu, pritisnite dugme za temperaturu. Temperatura će se postepeno 
povećavati i ciklusiraće do najniže kada se dostigne maksimum.

Ako program još nije stigao do koraka zagrevanja, možete promeniti temperaturu 
bez prebacivanja mašine u režim pauze.

Kada se odabere novi program, podrazumevana brzina centrifuge tog programa će biti prikazana na 
indikatoru brzine. Da biste podesili brzinu centrifuge, pritisnite dugme za brzinu. Brzina rotacije se postepeno 
povećava i ponovo se ciklira od najmanje do najveće kada dostigne najvišu vrednost.

Tabela programa i potrošnje

• Odabrano
* Automatski odabrano, bez otkazivanja

Kapacitet: 7 kg Pomoćne funkcije

Program

M
ak

s.
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°C

Pomešano 30 3.5 • • • Cold-60

Brzo pranje 15 min. Cold 1 • • • Cold-30

Svila Cold 1.5 • • • Cold-40

Posteljina 30 3.5 • • • Cold-60

Donji veš 40 2 • • • Cold-90

Ispiranje i centrifuga - Max. • • -

Centrifuga - Max. • -

Eko pranje od 40 – 600C 40 Max. • 40

Fleke 60 3.5 • • • 40-60

Pamuk 40 Max. • • • Cold-90

Perjana odeća 30 2 • • • Cold-40

Vunena odeća 30 1.5 • • • Cold-40

Para 90 3.5 • • • 90

Pranje na 200C 20 Max. • • • 20

Čišćenje bubnja 90 - • • 90

Pametno Auto Max. • Auto

�NAPOMENA
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Kapacitet: 8 kg Pomoćne funkcije

Program
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Pomešano 30 4 • • • Cold-60

Brzo pranje 15 min. Cold 1 • • • Cold-30

Svila Cold 2 • • • Cold-40

Posteljina 30 4 • • • Cold-60

Donji veš 40 2.5 • • • Cold-90

Ispiranje i centrifuga - Max. • • -

Centrifuga - Max. • -

Eko pranje od 40 – 600C 40 Max. • 40

Fleke 60 4 • • • 40-60

Pamuk 40 Max. • • • Cold-90

Perjana odeća 30 2.5 • • • Cold-40

Vunena odeća 30 2 • • • Cold-40

Para 90 4 • • • 90

Pranje na 200C 20 Max. • • • 20

Čišćenje bubnja 90 - • • 90

Pametno 30 Max. • 30

• Odabrano
* Automatski odabrano, bez otkazivanja
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Kapacitet: 10 kg Pomoćne funkcije

Program
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Pomešano 30 5 • • • Cold-60

Brzo pranje 15 min. Cold 1.5 • • • Cold-30

Svila Cold 2.5 • • • Cold-40

Posteljina 30 5 • • • Cold-60

Donji veš 40 3 • • • Cold-90

Ispiranje i centrifuga - Max. • • -

Centrifuga - Max. • -

Eko pranje od 40 – 600C 40 Max. • 40

Fleke 60 5 • • • 40-60

Pamuk 40 Max. • • • Cold-90

Perjana odeća 30 3 • • • Cold-40

Vunena odeća 30 2.5 • • • Cold-40

Para 90 5 • • • 90

Pranje na 200C 20 Max. • • • 20

Čišćenje bubnja 90 - • • 90

Pametno Auto Max. • Auto

• Odabrano
* Automatski odabrano, bez otkazivanja

- �Program za testiranje energije: ECO 40-60. Postavljen kao podrazumevani bez 
selekcije.

- �Najefikasniji programi u smislu potrošnje energije su uglavnom oni koji rade na 
nižim temperaturama i dužem trajanju.

- �Buka i preostali sadržaj vlage su pod uticajem brzine centrifuge: što je viša brzina 
centrifuge, to je veća buka i manji preostali sadržaj vlage.

- Za više informacija, skenirajte QR kod na energetskoj nalepnici. 

�NAPOMENA
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Izbor pomoćnih funkcija
Izaberite željene pomoćne funkcije pre nego što započnete program. Pored toga, možete izabrati ili otkazati 
pomoćne funkcije koje su pogodne za tekući program bez pritiskanja dugmeta Start / Pauza dok mašina radi. 
Za ovo, mašina mora biti u koraku pre pomoćne funkcije koju želite izabrati ili otkazati. Ako pomoćna funkcija 
ne može biti izabrana ili otkazana, svetlo relevantne pomoćne funkcije će treperiti 3 puta kako bi upozorilo 
korisnika.

Pranje+
U stanju pripravnosti, pritisnite dugme za podešavanje pojačane funkcije pranja, indikator funkcije pojačanog 
pranja će biti uključen, i funkcija pojačanog pranja će biti dodata u proces pranja. Nakon izbora funkcije 
pojačanog pranja, vreme pranja u glavnoj fazi pranja će biti produženo za 10 minuta, a vreme nakon 
dodavanja funkcije pojačanog pranja će biti prikazano u prozoru sa preostalim vremenom. Ako ga ponovo 
pritisnete, funkcija pojačanog pranja će biti otkazana.
Ispiranje+
Pritisnite dugme za dodatno ispiranje u stanju pripravnosti, i indikator funkcije dodatnog ispiranja će biti 
uključen. Istovremeno, dodajte proces ispiranja u proces pranja, a vreme nakon dodavanja funkcije će biti 
prikazano u prozoru sa preostalim vremenom. Funkcija dodatnog ispiranja će biti otkazana kada se ponovo 
pritisne, ako ne dođe do faze ispiranja tokom rada, pritisnite dugme za pauzu, dugme za ispiranje se može 
dodati ili otkazati, a funkcija ispiranja ne može biti izabrana ili otkazana tokom rada.
Pametno
Smart start program je inteligentan program, koji može biti automatski pokrenut u stanju pripravnosti i 
isključenom stanju. U okviru smart start programa, nivo vode i vreme pranja se automatski podešavaju prema 
rezultatima merenja, i parametri pranja ne moraju biti podešeni od strane korisnika.
Odloženo
Sa funkcijom odloženog starta, pokretanje programa može biti odloženo do 24 sata. Vreme odloženog starta 
može se povećavati u koracima od po 1 sat.

Ne koristite tečne deterdžente kada postavljate odloženi start! Postoji rizik od fleka 
na odeći.

Dodatni veš može biti dodat tokom perioda odloženog starta.

Na kraju odbrojavanja, trajanje odabranog programa će biti prikazano. Dvotačka “:” će nestati i odabrani 
program će početi.

Otkazivanje funkcije odloženog starta
Ako želite da otkažete odbrojavanje odloženog starta i odmah pokrenete program:
Postavite period odloženog starta na nulu ili okrenite Programski izbornik na bilo koji program. Na taj način će 
se funkcija odloženog starta otkazati. Lampica “Kraj / Otkaži” će neprekidno treptati. Zatim, ponovo izaberite 
program koji želite da pokrenete. Pritisnite dugme Start / Pauza da biste započeli program.

Otvorite vrata za punjenje, stavite veš i dodajte deterdžent, itd. Odaberite program pranja, temperaturu, 
brzinu centrifuge i po potrebi pomoćne funkcije. Pritisnite dugme za odloženi start (Delay) kako biste postavili 
željeno vreme. Pritisnite dugme Start / Pauza. Prikazano je vreme odloženog starta koje ste postavili. Počinje 
odbrojavanje odloženog starta. Dvotačka “:” na displeju trepće jednom svake sekunde, a vreme postepeno 
opada.

Pokretanje programa
Pritisnite dugme Start / Pauza da biste pokrenuli program. Indikatorska lampica za praćenje programa koja 
pokazuje pokretanje programa će se upaliti.

Ako u roku od 10 minuta nijedan program nije započet ili nijedno dugme nije            
pritisnuto tokom procesa selekcije programa, mašina će preći u režim isključivanja, 
a lampice za temperaturu, brzinu i druge funkcije će se ugasiti. 
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Sigurnosno zaključavanje za decu “Child Lock”
Koristite funkciju sigurnosnog zaključavanja za decu kako biste sprečili decu da diraju mašinu. Na taj način 
možete izbeći bilo kakve promene u pokrenutom programu.

Napredak programa

Zaključavanje vrata za punjenje

Promena izbora nakon što je program započeo

Možete pratiti napredak pokrenutog programa sa indikatorom za praćenje programa. Na početku svakog 
koraka programa, odgovarajuća indikatorska lampica će se upaliti, a indikatorska lampica koja označava 
završetak koraka će biti uključena. Možete promeniti pomoćne funkcije, brzinu i temperaturne postavke. 
Pre nego što promenite pomoćne funkcije, brzinu i temperaturne postavke dok je program u toku, morate 
zaustaviti tok programa. Da biste to uradili, promena koju planirate da napravite mora biti u koraku nakon 
trenutnog koraka programa. Ako promena nije kompatibilna, čućete zvučni signal upozorenja kada pritisnete 
odgovarajuće dugme.

Na vratima za punjenje mašine postoji sistem zaključavanja koji sprečava otvaranje vrata u slučaju kada 
nivo vode nije odgovarajući. Kada se mašina prebaci u režim pauze, lampica vrata za punjenje će početi da 
trepće. Mašina proverava nivo vode unutar sebe. Ako je nivo odgovarajući, lampica vrata za punjenje će 
se stabilizovati i svetleti stalno u roku od 1-2 minuta, što znači da vrata za punjenje mogu biti otvorena. Ako 
nivo vode nije odgovarajući, lampica vrata za punjenje će se ugasiti i vrata neće moći biti otvorena. Ako ste 
obavezni da otvorite vrata za punjenje dok je lampica vrata za punjenje ugašena, morate otkazati trenutni 
program; pogledajte “Otkazivanje programa”.Menjanje izbora nakon što je program započeo.

Prebacivanje mašine u režim pause
Pritisnite dugme Start / Pauza da biste prebacili mašinu u režim pauze dok je program u toku. Lampica koraka 
u kojem se mašina nalazi počinje da trepće na indikatoru praćenja programa kako bi pokazala da je mašina 
prešla u režim pauze.
Takođe, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje, lampica koraka procedure je uključena, a lampica 
zaključavanja vrata je isključena.

Za aktiviranje sigurnosnog zaključavanja za decu (Child Lock):
Pritisnite i držite 3. i 4. dugme za pomoćne funkcije 3 sekunde dok bilo koji program radi. Sigurnosno 
zaključavanje za decu će biti aktivirano. Ako pritisnete bilo koje dugme ili okrenete Programski izbornik dok je 
sigurnosno zaključavanje za decu aktivno, na displeju će se prikazati “CL” i treptaće 3 puta.

Za deaktiviranje sigurnosnog zaključavanja za decu:
Pritisnite i držite 3. i 4. dugme za pomoćne funkcije 3 sekunde dok bilo koji program radi.  
Sigurnosno zaključavanje za decu će biti deaktivirano.

•	 Ako je aktiviran sigurnosni zaključavanje za decu, na displeju će se prikazati “CL” kada se okrene dugme za 
izbor programa. Sigurnosno zaključavanje za decu sprečava promene programa, odabrane temperature, 
brzine i pomoćnih funkcija.

•	 Čak i ako se okrene Programski izbornik za odabir drugog programa dok je sigurnosno zaključavanje za 
decu aktivno, prethodno odabrani program će nastaviti sa radom.

•	 Pored gore navedenog načina, postoji još dva načina za deaktivaciju 
sigurnosne zaštite za decu: Program se automatski uklanja nakon završetka 
ciklusa.

•	 Alarm se automatski ukida. Sigurnosna zaštita za decu se ne deaktivira nakon 
prekida napajanja ili isključivanja mašine iz struje.

Ako se mašina ne prebaci na korak centrifuge, možda je aktivna funkcija 
“Zadržavanje ispiranja” (Rinse Hold) ili je automatski sistem detekcije 
neuravnoteženog opterećenja aktiviran zbog neuravnotežene raspodele veša u 
mašini.
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Otkazivanje programa

Kraj programa

Ako promene nisu dozvoljene, odgovarajuća lampica će treptati tri puta.

U zavisnosti od faze u kojoj je program bio otkazan, možda ćete morati ponovo   
dodati deterdžent i omekšivač za novi program koji ste odabrali.

Promena brzine centrifuge i temperatura za pomoćne funkcije
Zavisno o kojoj fazi programa se radi, možete otkazati ili aktivirati pomoćne funkcije; pogledajte “Selekcija 
pomoćnih funkcija”.
Takođe možete promeniti brzinu centrifuge i temperaturne postavke; pogledajte “Selekcija brzine centrifuge” 
i “Selekcija temperature”.

Dodavanje ili izbacivanje veša
Pritisnite dugme Start / Pauza da biste prebacili mašinu u režim pauze. Lampica programa koji je bio aktivan 
kada je mašina prešla u režim pauze će treptati. Sačekajte dok se vrata za punjenje ne mogu otvoriti. Otvorite 
vrata za punjenje i dodajte ili izvadite veš.
Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi izmenite pomoćne funkcije, temperaturu i brzinu. Pritisnite dugme Start 
/ Pauza da biste pokrenuli mašinu.

Da biste otkazali program, okrenite dugme za izbor programa da biste odabrali drugi program. Prethodni 
program će biti otkazan. Lampica “Kraj / Otkaži” će neprekidno treptati kako bi vas obavestila da je program 
otkazan. Funkcija pumpe će biti aktivirana 1-2 minuta bez obzira na korak programa i da li ima vode u mašini 
ili ne. Nakon ovog perioda, vaša mašina će biti spremna da započne sa prvom fazom novog programa.

Na displeju će se pojaviti “Kraj” na kraju programa. Sačekajte dok se svetlo na vratima za punjenje ne osvetli 
stalno. Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje da biste isključili mašinu. Izvadite veš i zatvorite vrata za 
punjenje. Vaša mašina je spremna za sledeći ciklus pranja.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
Ako se proizvod redovno čisti na određenim intervalima, produžuje se njegov radni vek, a učestalost 
problema se smanjuje.

1.	 Pritisnite tačku sa tačkicama na sifonu u pregradi za omekšivač i povucite prema sebi dok se pregrada ne 
ukloni sa mašine.

Čišćenje fioke za deterdžent
Redovno čistite fioku za deterdžent na intervalima 
(svakih 4-5 ciklusa pranja) kako je prikazano 
ispod kako biste sprečili nakupljanje praškastog 
deterdženta tokom vremena.

Ako se u pregradi za omekšivač počne skupljati više vode i mešavina 
omekšivača nego obično, sifon treba očistiti.

2.	 Operite fioku za deterdžent i sifon obilnom količinom mlake vode u umivaoniku. Nosite zaštitne rukavice 
ili koristite odgovarajuću četku kako biste izbegli dodirivanje ostataka u fioci sa kožom prilikom čišćenja.

3.	 Nakon čišćenja, vratite fioku na svoje mesto i uverite se da je dobro postavljena.
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Posle svakog pranja, uverite se da nema stranih 
supstanci u bubnju.
Ako su rupe na gumi (manžetni) koje su prikazane na 
slici začepljene, otvorite rupe pomoću čačkalice.

Obrišite telo mašine sa vodom i sapunicom ili blagim gel deterdžentom koji nije korozivan po potrebi, i 
osušite mekom krpom. Za čišćenje kontrolne table koristite samo meku i vlažnu krpu.

Za proizvode sa programom čišćenja bubnja, pogledajte Uputstvo za upotrebu - Programi. Za proizvode bez 
programa čišćenja bubnja, pratite sledeće korake za čišćenje bubnja: 
Odaberite dodatnu vodu (Additional Water) ili dodatno ispiranje (Extra Rinse) kao pomoćne funkcije. 
Koristite program za pamučne tkanine bez predpranja.
Postavite temperaturu na nivo preporučen na pakovanju sredstva za čišćenje bubnja koje možete 
dobiti od ovlašćenih servisa. Primijenite ovaj postupak bez bilo kakvog veša u proizvodu. Pre početka 
programa, stavite 1 kesicu specijalnog sredstva za čišćenje bubnja (ako specijalno sredstvo nije dostupno, 
stavite maksimalno 100 g praškastog sredstva protiv kamenca) u pregradu za glavno pranje deterdženta 
(pregrada br. “2”). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku tableta, stavite samo jednu tabletu u pregradu za 
glavno pranje br. “2”. Posle završetka programa, osušite unutrašnjost manžetne čistom krpom.

Ako je vaša fioka za deterdžent onaj koji je označen na sledećoj slici:

Čišćenje kućišta i kontrolne table

Čišćenje vrata za punjenje i bubnja

Podignite zadnji deo sifona da biste ga uklonili kako je 
ilustrovano. Nakon obavljanja gore pomenutih postupaka 
čišćenja, vratite sifon na njegovo mesto i gurnite prednji 
deo nadole kako biste osigurali da se bravica zaključa.

•	 Ponovite proces čišćenja bubnja svaka 2 meseca.
•	 Koristite sredstvo protiv kamenca koje je pogodno za veš mašine.

Strane metalne supstance mogu uzrokovati 
fleke od rđe u bubnju. Očistite fleke na 
površini bubnja koristeći sredstva za 
čišćenje od nerđajućeg čelika. Nikada 
nemojte koristiti čeličnu vunu ili žičanu vunu.

Nikada nemojte koristiti sunđere ili abrazivne materijale. Oni mogu oštetiti 
bojene i plastične površine.

Postoji filter na kraju svakog ventila za dovod vode na 
zadnjoj strani mašine, kao i na kraju svakog creva za dovod 
vode gde su priključena na slavinu. Ovi filteri sprečavaju 
ulazak stranih supstanci i prljavštine iz vode u veš mašinu. 
Filteri treba da se čiste jer se prljaju. 

Čišćenje filtera za dovod vode
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1.  Zatvorite slavine.
2. �Skinite matice creva za dovod vode kako biste pristupili filterima na ventilima za dovod vode. Očistite ih 

odgovarajućom četkom. Ako su filteri previše prljavi, izvadite ih pomoću klešta i očistite.
3. �Izvadite filtere sa ravno završenih krajeva creva za dovod vode zajedno sa brtvama i temeljno ih očistite 

pod mlazom vode.
4. Pažljivo vratite brtve i filtere na njihova mesta i zategnite matice creva ručno.

Sistem filtera u vašoj mašini sprečava da čvrsti predmeti poput dugmadi, novčića i vlakana tkanine začepi 
pumpni impulsor prilikom pražnjenja vode za pranje. Na taj način će voda biti pražnjena bez problema, a vek 
trajanja pumpe će se produžiti.
U slučaju da mašina ne može da ispumpa vodu, filter pumpe je začepljen. Filter se mora čistiti svaki put kada 
se začepi ili na svaka 3 meseca. Pre čišćenja filtera pumpe, voda mora biti ispražnjena.
Dodatno, pre transporta mašine (npr. prilikom selidbe u drugu kuću) i u slučaju zamrzavanja vode, voda mora 
biti potpuno ispražnjena.

Strane supstance koje ostanu u filteru pumpe mogu oštetiti vašu mašinu ili 
izazvati probleme sa bukom.

Da biste očistili prljavi filter i ispraznili vodu:
1. Isključite utikač mašine kako biste prekinuli napajanje.

Temperatura vode unutar mašine može se popeti do 90 ºC. Da biste izbegli 
rizik od opekotina, filter treba čistiti nakon što se voda u mašini ohladi.

Možete ukloniti poklopac filtera laganim pritiskom prema 
dole tankim alatom sa plastičnom vrhom, kroz rupu iznad 
poklopca filtera. Ne koristite alate sa metalnim vrhom za 
uklanjanje poklopca

2. Otvorite poklopac za filter.

3. �Neki od naših proizvoda imaju hitno ispuštanje creva, a neki nemaju. Sledite korake ispod da biste ispraznili 
vodu.

Ispraznite preostalu vodu i očistite filter pumpe.

a. ��Postavite veliki kontejner ispred filtera kako biste uhvatili 
vodu iz filtera.

b. ��Otpustite pumpni filter (u suprotnom smeru kazaljke na 
satu) dok voda ne počne da teče. Napunite tekuću vodu 
u kontejner koji ste postavili ispred filtera. Uvek imajte pri 
ruci komad tkanine za upijanje prolivenih voda.

c. �Kada voda unutar mašine prestane da teče, potpuno 
izvadite filter okretanjem.

4. Očistite sve ostatke unutar filtera, kao i vlakna, ako ih ima, oko regiona impelera pumpe.
5. Instalirajte filter.
6. �Ako se poklopac filtera sastoji od dva dela, zatvorite poklopac filtera pritiskom na jezičak. Ako je od jednog 

dela, prvo postavite jezičke u donjem delu na svoja mesta, a zatim pritisnite gornji deo da biste zatvorili.

Ispuštanje vode kada uređaj nema hitno crevo za ispuštanje:

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!
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Očistite unutrašnjost creva pumpe, uklanjajući sve otpatke ili strane predmete. Periodično čišćenje, uključujući 
optimalnu frekvenciju, i prevencija od kamenca i postupak. Ako se dovod vode do aparata usporava ili 
potpuno zaustavlja, filter za ulaz vode može biti blokiran. Preporučuje se čišćenje svakih 6 meseci kako bi se 
smanjile šanse za blokadu ventila u područjima sa tvrdom vodom.

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Redovno čišćenje

Programi
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Quick 15` 1.0 Cold 0:15 0.050 Cold 82.0%/800

200C 6.0 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Cotton 400C 6.0 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Mix 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Bedding 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Woolen 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

ECO 40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

6.0 - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

•	 Podaci dati ovde služe samo kao referenca i mogu se promeniti usled različitih stvarnih uslova korišćenja.
•	 Vrednosti date za programe osim ECO 40-60 programa su samo indikativne.

Model WF71460K WF81460K WF101460K

Kapacitet (kg) 7 8 10

Maksimalna brzina 
centrifuge (rpm)

1400 1400 1400

Visina (cm) 84 84 84

Širina (cm) 60 60 60

Dubina (cm) 50 54 59

Neto težina (±4 kg.) 66 67 72

Ulaz (V/Hz) Total 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Energetska klasa B B B
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REŠAVANJE PROBLEMA
Opis Mogući uzrok Rešenje

Program ne počinje 
nakon zatvaranja vrata.

Dugme Start / Pauza / Otkaži nije 
pritisnuto.

*Pritisnite dugme Start / Pauza / Otkaži.

Program ne može biti 
pokrenut ili odabran.

Mašina za pranje veša je prešla u 
režim samoočuvanja zbog problema 
sa napajanjem (napon, pritisak vode, 
itd.).

Da biste otkazali program, okrenite 
dugme za izbor programa da biste 
odabrali drugi program. Prethodni 
program će biti otkazan. (Pogledajte 
“Otkazivanje programa”)

Voda u mašini.
Malo vode je možda ostalo u 
proizvodu zbog procesa kontrole 
kvaliteta tokom proizvodnje. 

Ovo nije kvar; voda nije štetna za 
mašinu.

Mašina vibrira ili stvara 
buku.

Mašina možda stoji neuravnoteženo. Podesite noge da biste nivelisali mašinu.

Tvrda supstanca je možda ušla u filter 
pumpe.

Očistite filter pumpe.

Sigurnosni transportni vijci nisu 
uklonjeni.

Uklonite sigurnosne transportne vijke.

Količina veša u mašini možda je 
premala.

Dodajte više veša u mašinu.

Mašina možda je preopterećena 
vešom.

Izvadite deo veša iz mašine ili 
rasporedite teret ručno kako biste ga 
ravnomerno izbalansirali u mašini.

Mašina možda se naslanja na tvrdi 
predmet.

Proverite da mašina nije naslonjena na 
bilo šta.

Mašina se zaustavila 
ubrzo nakon što je 
program započeo.

Mašina je možda privremeno stala 
zbog niskog napona.

Nastaviće da radi kada se napon vrati na 
normalan nivo.

Vreme programa se 
ne odbrojava. (Na 
modelima sa ekranom)

Tajmer se može zaustaviti tokom 
unosa vode.

Indikator tajmera neće odbrojavati sve 
dok mašina ne unese adekvatnu količinu 
vode. Mašina će sačekati dok ne bude 
dovoljna količina vode da bi se izbegli 
loši rezultati pranja zbog nedostatka 
vode. Indikator tajmera će nastaviti 
odbrojavanje nakon ovoga.

Tajmer se može zaustaviti tokom 
koraka zagrevanja.

Indikator tajmera neće odbrojavati 
sve dok mašina ne dostigne izabranu 
temperaturu.

Tajmer se može zaustaviti tokom 
koraka okretanja

Automatski sistem za detekciju 
neuravnoteženog opterećenja može 
da se aktivira zbog neuravnotežene 
distribucije veša u bubnju.

Mašina ne prelazi na korak centrifuge 
kada veš nije ravnomerno raspoređen 
u bubnju kako bi se sprečilo 
oštećenje mašine i okoline.

Veš treba preurediti i ponovo centrirati.
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Ako ne možete da otklonite problem iako sledite uputstva iz ovog odeljka, 
konsultujte se sa svojim prodavcem ili ovlašćenim servisom. Nikada ne 
pokušavajte da sami popravljate neispravan proizvod.

Opis Mogući uzrok Rešenje

Pena izlazi iz fioke za 
deterdžent.

Upotrebljeno je previse deterdženta.

Pomešajte 1 kašiku omekšivača i ½ l 
vode i sipajte u glavni odeljak za pranje 
u fioci za deterdžent.

Stavite deterdžent u mašinu u skladu 
sa programima i maksimalnim 
opterećenjima navedenim u “Tabeli 
programa i potrošnje”. Kada koristite 
dodatne hemikalije (sredstva za 
uklanjanje mrlja, izbeljivače i sl.), 
smanjite količinu deterdženta.

Veš ostaje mokar na 
kraju programa.

Možda je došlo do prekomerne pene 
i možda je aktiviran automatski sistem 
za upijanje pene zbog prevelike 
upotrebe deterdženta.

Koristite preporučenu količinu 
deterdženta.

Mašina ne prelazi na korak centrifuge 
kada veš nije ravnomerno raspoređen 
u bubnju kako bi se sprečilo 
oštećenje mašine i okoline.

Veš treba preurediti i ponovo centrirati.

KORISNIČKI SERVIS

• �Nikada ne pokušavajte da popravite uređaj koji je neispravan ili za koji se pretpostavlja da je 
neispravan. Možete ugroziti sopstveni život i živote budućih korisnika. Samo ovlašćeni stručnjaci smeju 
da obavljaju ove popravke.

• Nepravilna popravka poništiće garanciju i naknadne štete neće biti priznate!

Rizik od električnog udara!

Rezervni delovi za vaš uređaj su dostupni najmanje 10 godina.

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!



tesla.info


